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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-

3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
T Positionsnummern werqen in der Abbildung Uﬂbersi_cht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
@l Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-

cken.

Symbole am Produkt
Allgemeine Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

——= | Gleichstrom

Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

=

Unbeteiligte Personen fernhalten

-
==

Geblaserohrposition verriegeln

-l - >

Geblaserohrposition entriegeln

<5 | Richtung fiir die Drehzahlerhdhung an der Dauerlaufarretierung

Richtung fiir die Drehzahlverringerung an der Dauerlaufarretierung

4= | Im Uhrzeigersinn/gegen den Uhrzeigersinn

titon | Li-lonen Akku

4 Schlagen Sie niemals mit einem Gegenstand auf den Akku und benutzen Sie den Akku
®" | niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Verbotszeichen
Verbotszeichen weisen auf verbotene Handlungen hin.

‘ Vor Regen schiitzen.

Gebotszeichen
Gebotszeichen weisen auf verbindliche Handlungen hin.

@ ‘ Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.
[T 2
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
héngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.
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» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Geréates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflaichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.
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» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verénderte Akkus
konnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir das Geblase

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht bei schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei
Gewittergefahr. So senken Sie das Risiko eines Blitzeinschlages.

» Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz. Geeignete Schutzausriistung senkt das Risiko von
Verletzungen.

» Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe, wéhrend Sie das Elektrowerkzeug betreiben.
Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie barfuB sind oder offene Schuhe tragen.
So verringert sich das Risiko von FuBverletzungen.

» Tragen Sie keine losen Kleidungsstiicke oder Accessoires wie Tiicher, Schniire, Ketten oder
Krawatten, die in die Lufteinldsse geraten konnten. Lange Haare miissen zusammengebun-
den oder bedeckt werden, damit sie nicht in die Lufteinldsse geraten kdnnen. Bei Ansaugung
durch die Lufteinlésse steigt ansonsten das Risiko von Verletzungen.

» Halten Sie Abstand zu umstehenden Personen, wenn Sie das Elektrowerkzeug betreiben.
Umbherfliegende Teile kénnen das Risiko von Verletzungen erhéhen.

» Richten Sie die Gebladsediise nie auf Menschen oder Tiere oder in die Richtung von
Fenstern. Arbeiten Sie besonders vorsichtig, wenn Sie Schmutzteile in der Nahe von
festen Objekten wie Badumen, Fahrzeugen oder Wanden wegblasen, da diese dort abprallen
konnen. Umbherfliegende Objekte kdnnen Sachschéden verursachen und das Verletzungsrisiko
erhéhen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, um brennende oder rauchende Objekte wie
Zigaretten, Streichhdlzer oder Asche aufzusaugen oder wegzublasen. Diese Zindquellen
kénnen das Risiko eines Brandes erhéhen.

» Beriihren Sie das Fliigelrad nicht, solange es sich noch bewegt. Schalten Sie das Elektro-
werkzeug aus und warten Sie bis zum Stillstand des Fliigelrades, bevor Sie Teile demontieren,
die ein Beriihren des Fliigelrades moglich machen. Dies senkt das Verletzungsrisiko durch be-
wegliche Teile.

» Wenn Sie verklemmtes Material aus dem Elektrowerkzeug entfernen oder Wartungsar-
beiten durchfiihren, vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist.
Unerwartetes Anlaufen des Elektrowerkzeuges beim Entfernen verklemmten Materials oder bei
Wartungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen verursachen.
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Zusétzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

» Vermeiden Sie die Bertihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Produkt erst im Arbeitsbereich
ein. Die Berlihrung rotierender Teile, insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen
fUhren. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug niemals ohne Schutzhaube.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen fihren.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» VVermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, setzen Sie das Produkt keinem Regen
aus. Lagern Sie das Produkt in Innenrdumen. Trennen Sie den Akku vor Reinigung oder Wartung.
» Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht als Spielzeug verwendet wird. Achten Sie besonders

darauf, wenn sich Kinder in der Nahe befinden.

» Stecken Sie keine Gegenstinde in Offnungen wie z. B. Lufteinldsse oder Geblaserohr.

» Halten Sie Haare, Kleidung und GliedmaBen fern von Offnungen wie z. B. Lufteinldssen oder
beweglichen Teilen.

» Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Geblaserohr verstopft oder der Luftdurchfluss
anderweitig blockiert ist.

» Seien Sie besonders aufmerksam, wenn Sie auf Treppen oder in der Hohe arbeiten.

» Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, iber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschédigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

H ‘||| 2404438 6



=

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhohter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1712
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ

@  Uberwurfmutter (® Ose fiir Schulterriemen - vorne
(@ Entriegelungsknopf des Geblaserohres Geblaserohr

(® Boostknopf @)  Ein-/Ausknopf

@ Handgriff @ Luftansaugung fiir Geblase

® Akku @@ Ose fiir Schulterriemen - hinten
(® Geblasegehduse Akku-Entriegelungstaste

(@) Steuerschalter @® Statusanzeige Akku
Dauerlaufarretierung

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist ein Akku-Geblase fir Gewerbe und Garten. Es ist flir den AuBeneinsatz bestimmt und

dient zum Entfernen von leichten Betonresten, leichten Holzspanen, Blattern, Gras und &dhnlichen

Leichtmaterialien.

Informationen zu kompatiblen Akkus und Ladegeraten

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Akku-Geblase, Geblaserohr, Schulterriemen, Bedienungsanleitung

Weitere fir |hr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group
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Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: <10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uiberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fur mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant

grun.
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[ Zustand

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Bedeutung

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Technische Daten

Produktangaben
Produktgeneration 01
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku 3,15 kg
Luftvolumenstrom Standardbe- 660 m3/h
trieb
Boostbetrieb 780 m3/h
Luftgeschwindigkeit (Auslass) Standardbe- 44 m/s
trieb
Boostbetrieb 53 m/s
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen firr den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
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Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (Lya) 98 dB(A)

Emissionsschalldruckpegel (L,a) 87 dB(A)

Unsicherheit (Gerduschwerte) (K pa und K ya) 3 dB(A)
Schwingungsemissionswert

Schwingungsgesamtwerte B 22-170 0,5 m/s?

B 22-255 0,7 m/s?

Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?

Arbeitsvorbereitung

[ Al WAR [c}

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. =1 7

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!

» Verwenden Sie nur die fur lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Guirtelhaken. Verwenden Sie einen Guirtelhaken nicht
zum Anheben des Produktes.
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ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehér. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Geblaserohr aufsetzen oder abnehmen

Montieren des Geblaserohrs E

» Halten Sie den Entriegelungsknopf des Geblaserohrs (1) gedriickt und schieben Sie das Geblaserohr
(2) in das Gerategehéuse, bis es horbar einrastet.

Einstellen des Geblaserohres E

1.Drehen Sie die Uberwurfmutter (1) in die durch das Symbol T angegebene Richtung, um das
Geblaserohr zu 16sen.

2.Stellen Sie das Geblaserohr (2) auf die gewlinschte Lange ein.

3.Drehen Sie die Uberwurfmutter (1) in die durch das Symbol @ angegebene Richtung, um das
Geblaserohr zu verriegeln.

Entfernen des Geblaserohrs

» Halten Sie den Entriegelungsknopf des Geblaserohrs gedriickt und ziehen Sie das Rohr aus dem
Geréategehause.

Bedienung

Einschalten / Ausschalten

1.Driicken Sie die Taste Ein / Aus, um das Produkt einzuschalten.
» Der Ein-/Ausknopf leuchtet auf und das Gerat befindet sich im Standbymodus. Zum Starten des

Betriebs driicken Sie den Steuerschalter oder die Dauerlaufarretierung am Gerat.
2.Dricken Sie die Taste Ein/Aus erneut, um das Produkt auszuschalten.

Dauerlaufarretierung aktivieren E

1.Drehen Sie die Dauerlaufarretierung in die durch das Symbol angezeigte Richtung, um die
Drehzahl zu erhdhen.
» Der Steuerschalter ist arretiert und das Produkt l&uft im Dauerlaufbetrieb.

2.Drehen Sie die Dauerlaufarretierung in die durch das Symbol = angezeigte Richtung, um die
Drehzahl zu verringern.

ﬂ Zum Deaktivieren der Dauerlaufarretierung drehen Sie die Dauerlaufarretierung in ihre Aus-
gangsposition. Der Steuerschalter kann entriegelt werden.

Boostbetrieb aktivieren E

ﬂ Der Boostbetrieb kann nur eingeschaltet werden, wenn das Produkt lauft. 17 11

1.Driicken Sie die Taste Boostbetrieb.
» Das Produkt lauft im Boostbetrieb (siehe Technische Daten).
2.Zur Rickkehr in den Standardbetrieb driicken Sie erneut auf die Taste Boostbetrieb.
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Pflege und Instandhaltung

Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungs-

schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Birste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Bertihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu

schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

« Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie

diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und
Zubehdr. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt
finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor Ubermé&Bigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
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anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschéadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Al WARNUNG \

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten #1J 9 angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugéanglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Schultergurt

/\ VORSICHT

Gefahr durch unzureichende Befestigung! Der Schultergurt I6st sich und das Produkt fallt herunter.

» Achten Sie bei Verwendung des Schultergurtes darauf, dass er ordnungsgemaB am Produkt
befestigt ist.

Mit dem Schultergurt kann das Produkt einfach und bequem transportiert werden.

» Haken Sie den Schultergurt an den Osen fiir den Schultergurt ein. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-

Akkus <01 8.

Bei Stoérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Méogliche Ursache Loésung
LEDs des Akkus zeigen Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.
Produkt lasst sich nicht Der Steuerschalter ist verriegelt, | » Stellen Sie die Dauerlaufarre-
einschalten. weil die Dauerlaufarretierung tierung auf Aus.

sich nicht in der Aus-Position

befindet.

Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. | » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.

Das Gerat ist zu heiB3. > Lassen Sie das Produkt
abkihlen.
Luftstrom nimmt deutlich Geblaserohr ist verstopft oder » Prifen Sie, ob das Geblase-
ab. blockiert. rohr verstopft oder blockiert

ist und beseitigen Sie die
Ursache.
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Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austre-

tende Gase oder Fliissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen konnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustéandiges Entsorgungs-
unternehmen.

§f@ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung flr eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

X » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem
Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

* m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.

Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,

follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

| Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

ATV "’




=

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

BRI

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).

@i

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.

(O

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

Symbols on the product
General symbols
The following symbols can be used on the product:

Direct current (DC)

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Keep bystanders away

Lock the blower tube position

Ll NI

Unlock the blower tube position

4

Direction of speed increase on the continuous-running lock

I

Direction of speed reduction on the continuous-running lock

Clockwise/counter-clockwise
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titon | Li-ion battery

®¢ Never strike the battery with an object and never use the battery as a striking tool.

¢ | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
% | any other way.
Prohibition symbols
Prohibition symbols indicate "must not do" actions.

‘ Do not expose to rain.

Obligation symbols
Obligation symbols indicate "must do" actions.

@ ‘ Wear eye protection and ear protection.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal

injury.
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» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
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» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Blower safety warnings

» Do not use the power tool in bad weather conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

» Wear eye protection and ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk of
personal injury.

» While operating the power tool, always wear non-slip and protective footwear. Do not
operate the power tool when barefoot or wearing open sandals. This reduces the risk of injury
to the feet.

» Do not wear loose fitting clothing or articles such as scarves, strings, chains, ties, etc., that
could get drawn into the air inlets. Tie back or cover long hair to make sure it does not get
drawn into the air inlets. If any of these items are drawn into the air inlets, it can increase the risk
of personal injury.

» Keep bystanders away while operating the power tool. Thrown debris can increase the risk of
personal injury.

» Never point the blower nozzle in the direction of people or pets or in the direction of windows.
Use extra caution when blowing debris near solid objects, such as trees, automobiles and
walls that can cause debris to ricochet. Thrown objects can damage property and increase the
risk of personal injury.

» Do not use the power tool to blow anything that is burning or smoking, such as cigarettes,
matches or hot ashes. These ignition sources may increase the risk of fire.

» Do not touch the fan while still in motion. Turn off the power tool and wait until the fan stops
before removing any part that may give access to the fan. This reduces the risk of injury from
moving parts.

» When clearing jammed material or servicing the power tool, make sure the power switch is
off. Unexpected starting of the power tool while clearing jammed material or servicing may result
in serious personal injury.

Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

» Do not touch rotating parts. Switch the product on only after it is in position at the workpiece.
Touching rotating parts, especially rotating accessory tools, can result in injury. Never use the
power tool without the guard (hood).
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» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the wearing
of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» To reduce the risk of electric shock, do not expose to rain. Store indoors. Disconnect battery
before cleaning or servicing.

» Make sure that the product is not used as a toy. In this respect, take particular care whenever
children are in the vicinity.

» Do not insert objects into openings such as air inlets or the blower tube.

» Keep your hair, clothing and extremities away from openings such as air inlets, and from moving
parts.

» Do not use the product if the blower tube is clogged or if the flow of air is obstructed in any other
way.

» Use extra care when working on stairs or working at heights.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.
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» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. #1125
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Blower housing
Control switch
Continuous-running lock

Battery release button
Battery status indicator

Description

Product overview ]

@  Union nut (® Eyelet for shoulder strap - front
@ Blower tube release button Blower tube

(® Boost mode button @)  Onjoff button

@ Grip @ Airintake for blower

(B Battery @ Eyelet for shoulder strap - rear
g

Intended use

The product is a cordless blower for industrial and gardening use. It is intended for outdoor use,

clearing light concrete debris, light wood chips, leaves, grass and similar lightweight materials.

Information about compatible batteries and chargers

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

Cordless blower, blower tube, shoulder strap, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.
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| status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green
Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %
State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data
Product information

Product generation 01

Rated voltage 216V

Weight in accordance with EPTA-Procedure 01, with- | 3.15 kg

out battery

Air volumetric flow rate Standard mode | 660 m3/h
Boost mode 780 m3/h

21

T



Air speed (outlet) ‘ Standard mode | 44 m/s
| Boost mode 53 m/s

Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating in-

structions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity.

Sound level information

Sound power level (Lya) 98 dB(A)
Emission sound pressure level (Lya) 87 dB(A)
Uncertainty (sound values) (K ,5 and K ) 3 dB(A)
Vibration emission value
Total vibration ‘ B 22-170 0.5 m/s?
|B22-255 | 0.7 mys?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3.Use an approved charger to charge the battery. #1120

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fall arrest

| Al WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Installing or removing blower tube

Installing the blower tube E

» Press and hold down the blower tube release button (1) and push the blower tube (2) into the
blower housing until it engages with an audible click.

Adjusting the blower tube E

1.Turn the union nut (1) in the direction indicated by the T symbol to unlock the blower tube
position.

2.Slide the head of blower tube (2) into position.

3.Turn the union nut (1) in the direction indicated by the @@ symbol to lock the blower tube position.

Removing the blower tube

» Press and hold down the blower tube release button and pull the blower tube off the blower
housing.
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Operation

Switching on / off

1.Press the on/off button to switch the product on.
» The on/off button lights up and the product is in standby mode. To start the product working,

press the control switch or activate the continuous-running lock.

2.Press the on/off button again to switch the product off.

Activating continuous-running lock E

1.Turn the continuous-running lock in the direction indicated by the b symbol to increase speed.
» The control switch is locked and the product runs in continuous-running mode.

2.Turn the continuous-running lock in the direction indicated by the = symbol to reduce speed.

ﬂ To deactivate the continuous-running lock, turn the continuous-running lock to its initial
position. The control switch can be unlocked.

Activating boost mode 5

ﬂ The boost mode can be activated only while the product is running. £ 24

1.Press the boost mode button.

» The product runs in boost mode (see Technical data).
2.To return to the standard mode, press the boost mode button again.
Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

 Carefully remove stubborn dirt.

 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.
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Maintenance

Al WARNING \

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries

including burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

 After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your
product can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data #11 21.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.
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Shoulder strap

/\ CAUTION

Inadequate fastening presents a hazard! The shoulder strap disengages and the product drops
down.

» When you use the shoulder strap, make sure that it is correctly secured to the product.

The product can be transported easily and conveniently with the shoulder strap.

» Hook the shoulder strap into the eyelets for the shoulder strap. Check that it holds securely.
Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed
Status indicators of the Li-ion battery +7 20.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem
by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
LEDs of the battery show Battery faulty. » Contact Hilti Service.
nothing
The product cannot be The control switch is locked be- | » Set the continuous-running
switched on. cause the continuous-running lock to the off position.

lock is not in the off position.
Product does not work. The battery is not fully inserted. | » Push the battery in until it

engages with an audible click.
Allow the product to cool

The product is too hot.

v

down.
Flow of air diminishes sig- Blower tube is clogged or » Check whether the blower
nificantly. blocked. tube is clogged or blocked

and eliminate the cause.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

9‘}?‘9 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438
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This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the
symbol @

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

FE @A

Hilti acculader
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Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-

3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

11

<o | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Symbolen op het product
Algemene symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gelijkstroom

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Omstanders uit de buurt houden

Positie van de uitblaasbuis vergrendelen

e DI 5

Positie van de uitblaasbuis ontgrendelen

db Richting voor de toerentalverhoging op de schakelvergrendeling

I

Richting voor de toerentalverlaging op de schakelvergrendeling

1

Rechtsom/linksom

uen | Li-ion-accu

®4 Sla nooit met een voorwerp op de accu en gebruik de accu nooit als slaggereedschap.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
% | schadigd is.
Verbodstekens
Verbodstekens duiden op verboden handelingen.

‘ Beschermen tegen regen.

Gebodstekens
Gebodstekens geven voorgeschreven handelingen aan.

@ ‘ Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Veiligheid

Al 1e veiligheid jzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in
acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
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Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op
elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische
gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.
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» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
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» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsinstructies voor de blazer

» Gebruik het elektrische gereedschap niet bij slecht weer, vooral niet als er kans is op onweer.
Hiermee verkleint u het risico op blikseminslag.

» Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming. Geschikte veiligheidsuitrusting vermindert het
risico op verwondingen.

» Draag veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen wanneer u het elektrische gereedschap
gebruikt. Gebruik het elektrische gereedschap niet op blote voeten of met open schoenen.
Dit verkleint het risico op voetletsel.

» Draag geen losse kledingstukken of accessoires zoals sjaals, koorden, kettingen of strop-
dassen die in de luchtinlaten terecht kunnen komen. Lang haar moet worden vastgebonden
of bedekt, zodat het niet in de luchtinlaten kan komen. Als dat zou gebeuren, neemt door de
aanzuiging in de luchtinlaten het risico op verwondingen toe.

» Houd afstand tot personen om u heen wanneer u het elektrische gereedschap gebruikt.
Rondvliegende delen kunnen het risico op verwondingen vergroten.

» Richt het blaasmondstuk nooit op mensen of dieren of in de richting van vensters. Wees
vooral voorzichtig bij het wegblazen van vuil in de buurt van vaste objecten zoals bomen,
voertuigen of muren, omdat het vuil daartegen kan terugkaatsen. Rondvliegende voorwerpen
kunnen materiéle schade veroorzaken en het risico op letsel vergroten.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet om brandende of rokende voorwerpen zoals
sigaretten, lucifers of as op te zuigen of weg te blazen. Deze ontstekingsbronnen kunnen het
risico op brand vergroten.

» Raak de schoepen niet aan als deze nog in beweging zijn. Schakel het elektrische
gereedschap uit en wacht tot de schoepen tot stilstand zijn gekomen, voordat u onderdelen
demonteert die het aanraken van de schoepen mogelijk maken. Dit verkleint het risico op letsel
door bewegende onderdelen.

» Wanneer u vastzittend materiaal uit het elektrische gereedschap verwijdert of onderhouds-
werkzaamheden uitvoert, moet u ervoor zorgen dat het elektrische gereedschap is uitge-
schakeld. Onbedoeld starten van het elektrische gereedschap bij het verwijderen van vastzittend
materiaal of tijdens onderhoudswerkzaamheden kan ernstige verwondingen veroorzaken.
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Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Raak geen draaiende delen aan. Schakel het product pas in het werkgebied in. Het aanraken
van draaiende delen, met name draaiend gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.
Gebruik het elektrisch gereedschap nooit zonder beschermkap.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snijwonden leiden.

»Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Stel het product niet bloot aan regen, om het risico van een elektrische schok te verkleinen. Bewaar
het product in binnenruimtes. Verwijder de accu voor het reinigen of voor onderhoud.

» Let erop dat het product niet als speelgoed wordt gebruikt. Let er vooral op, wanneer kinderen in
de buurt zijn.

» Steek geen voorwerpen in openingen, zoals luchtinlaten of de uitblaasbuis.

» Houd haren, kleding en ledematen uit de buurt van openingen zoals luchtinlaten of bewegende
delen.

» Gebruik het product niet wanneer de uitblaasbuis verstopt is of wanneer de luchtdoorstroming
anderszins geblokkeerd is.

» Wees extra voorzichtig wanneer u op trappen of op hoogtes werkt.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
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» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
jon-accu's gelden. #1138
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht n

@ Wartelmoer (® Oog voor schouderband - voor
@ Ontgrendelingsknop van de uitblaasbuis Uitblaasbuis

(® Boost-knop @  Aanjuit-knop

@ Handgreep @ Luchtaanzuiging voor aanjager
® Accu @@ Oog voor schouderband - achter
@ Aanjagerbehuizing Accu-ontgrendelingstoets

(@ Regelschakelaar @ Statusweergave accu
Schakelvergrendeling

Correct gebruik

Het product is een accu-blazer voor werk en tuin. Het is bedoeld voor gebruik buitenshuis en dient voor

het verwijderen van lichte betonresten, houtsnippers, bladeren, gras en soortgelijke lichte materialen.

Informatie over geschikte accu's en acculaders

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Accu-blazer, uitblaasbuis, schouderband, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.
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Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

[ Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De controle van de toestand van de accu kon
knippert één (1) LED snel geel. niet worden afgesloten. Herhaal de procedure

of neem contact op met de Hilti Service.
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[ Toestand Betek
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
brandt één (1) LED constant rood. den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.
Technische gegevens
Productinformatie
Productgeneratie 01
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA-Procedure 01 zonder | 3,15 kg
accu
Luchtvolumestroom Standaardmo- | 660 m3h
dus
Boost-modus 780 m3/h
Luchtsnelheid (uitlaat) Standaardmo- |44 m/s
dus
Boost-modus |53 m/s
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring.
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Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (Lya) 98 dB(A)
Geluidsemissieniveau (Lpa) 87 dB(A)
Onzekerheid (geluidswaarden) (K pa en K ya) 3 dB(A)
Trillingsemissiewaarde
Totale trillingswaarden ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 [ 0,7 mys?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. +1 33

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet
voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging
#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.
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» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Uitblaasbuis aanbrengen of verwijderen

Monteren van de uitblaasbuis

» Houd de ontgrendelingsknop van de uitblaasbuis (1) ingedrukt en schuif de uitblaasbuis (2) in de
behuizing van het apparaat, tot deze hoorbaar vergrendelt.

Instellen van de uitblaasbuis E

1.Draai de wartelmoer (1) in de richting aangegeven door het symbool T om de uitblaasbuis los te
maken.

2.Stel de uitblaasbuis (2) in op de gewenste lengte.

3.Draai de wartelmoer (1) in de richting aangegeven door het symbool @ om de uitblaasbuis te
vergrendelen.

Verwijderen van de uitblaasbuis

» Houd de ontgrendelingsknop van de uitblaasbuis ingedrukt en trek de buis uit de behuizing van
het apparaat.

Bediening

Inschakelen/uitschakelen

1.Druk op de aan/uit-toets om het product in te schakelen.
» De aan/uit-knop gaat branden en het apparaat bevindt zich in standby-modus. Om het apparaat

te starten, drukt u de regelschakelaar of de schakelvergrendeling van het apparaat in.
2.Druk de aan/uit-toets opnieuw in om het product uit te schakelen.

Schakelvergrendeling activeren E

1.Draai de schakelvergrendeling in de richting die wordt aangegeven door het symbool < om het
toerental te verhogen.
» De regelschakelaar is vergrendeld en het product werkt in de continustand.

2.Draai de schakelvergrendeling in de richting die wordt aangegeven door het symbool om het
toerental te verlagen.

ﬂ Om de schakelvergrendeling te deactiveren, draait u de schakelvergrendeling in de uitgangs-
positie. De regelschakelaar kan worden ontgrendeld.

Boost-modus activeren E

ﬂ De boost-modus kan alleen worden ingeschakeld als het product in werking is. #17 37

1.Druk op de toets voor de boost-modus.
» Het product werkt in de boost-modus (zie Technische gegevens).
2.Druk nogmaals op de toets voor de boost-modus om terug te keren naar de standaardmodus.
Verzorging en onderhoud
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!
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Verzorging van het product

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

« Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen

kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebe-
horen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toe-
behoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag
Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
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» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.
Opslag van accu-gereedschap en accu's

| Al WAARSCHUWING |

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de
Technische gegevens +11 35 aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Schouderriem

/\ ATTENTIE

Gevaar door onvoldoende bevestiging! De schoudergordel komt los en het product valt omlaag.

» Let er bij het gebruik van de schoudergordel op, dat deze correct aan het product bevestigd is.
Met de schoudergordel kan het product eenvoudig en comfortabel worden vervoerd.

» Haak de schoudergordel aan de ogen voor de schoudergordel. Controleer de correcte bevestiging.
Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de
Li-ion-accu +1J 33.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.
Product kan niet worden De regelschakelaar is vergren- » Zet de schakelvergrendeling
ingeschakeld. deld, omdat de schakelvergren- in de stand Uit.

deling zich niet in de uit-stand

bevindt.
Product werkt niet. Accu niet volledig aangebracht. | » Vergrendel de accu met een

hoorbare klik.

Het apparaat is te warm. Laat het product afkoelen.
Luchtstroom neemt duide- | Uitblaasbuis is verstopt of ge- » Controleer of de uitblaasbuis
lijk af. blokkeerd. verstopt of geblokkeerd is en
verhelp de oorzaak.

v

Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.
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é-?'; Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

» Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a |'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles
Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.
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Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

FESEO

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-

2] tion
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
T Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
<& | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles sur le produit
Symboles généraux
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Courant continu

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
iOS et Android.

Tenir les personnes non concernées a I'écart

Verrouiller la position du tube souffleur

Ll NI

Déverroudiller la position du tube souffleur

Direction pour augmenter la vitesse de rotation sur le dispositif de blocage en continu

I

)

Direction pour réduire la vitesse de rotation sur le dispositif de blocage en continu

dans le sens des aiguilles d'une montre/dans le sens inverse des aiguilles d'une montre

Li-lon

Accu Li-lon

&

Ne jamais taper sur la batterie avec un objet et ne jamais utiliser la batterie comme outil de
percussion.

<

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
mages.

Symboles d'interdiction
Les symboles d'interdiction indiquent des actions interdites.

M
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® ‘ Protéger de la pluie.

Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation indiquent des actions obligatoires.

@ ‘ Porter une protection oculaire et auditive.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
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l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de ['utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apreés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniere plus sQre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.
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» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y arisque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour le souffleur

» Ne pas utiliser I'outil électrique par mauvais temps, en particulier en cas de risque d'orage.
Cela permet de réduire le risque de coup de foudre.

» Porter une protection oculaire et auditive. Un équipement de protection approprié réduit le
risque de blessures.

» Porter des chaussures de sécurité antidérapantes lors de I'utilisation de I'outil électrique. Ne
pas utiliser I'outil électrique pieds nus ou en portant des chaussures ouvertes. Cela réduit le
risque de blessures aux pieds.

» Ne pas porter de vétements ou accessoires amples tels que des foulards, des cordons, des
chaines ou des cravates qui pourraient se prendre dans les entrées d'air. Les cheveux longs
doivent étre attachés ou recouverts afin d'éviter qu'ils ne soient pris dans les entrées d'air.
Sinon, le risque de blessure augmente en cas d'aspiration par les entrées d'air.

» Se tenir a distance des personnes se trouvant a proximité lors de I'utilisation de I'outil
électrique. Des piéces volantes peuvent augmenter le risque de blessure.

» Ne jamais diriger la buse du souffleur vers des personnes ou des animaux, ni vers des
fenétres. Faire particulierement preuve de prudence lors du soufflage de débris a proximité
d'objets solides tels que des arbres, des véhicules ou des murs car ils peuvent y rebondir.
Des objets volants peuvent causer des dégats matériels et augmenter le risque de blessures.
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» Ne pas utiliser I'outil électrique pour aspirer ou souffler des objets enflammés ou fumants
tels que des cigarettes, des allumettes ou des cendres. Ces sources d'inflammation peuvent
augmenter le risque d'incendie.

» Ne pas toucher la roue a ailettes tant qu'elle est encore en mouvement. Arréter I'outil
électrique et attendre I'arrét complet de la roue a ailettes avant le démontage de piéces
permettant de toucher la roue a ailettes. Cela réduit le risque de blessures dues a des piéces
mobiles.

» Lors du retrait de matériau coincé dans I'outil électrique ou de travaux d'entretien, s'assurer
que I'outil électrique est éteint.. Un démarrage inopiné de I'outil électrique lors de I'enlévement
de matériaux coincés ou lors de travaux d'entretien peut augmenter le risque de blessures graves.

Consignes de sécurité supplémentaires

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

» Eviter de toucher des piéces en rotation. N'allumer le produit que dans la zone de travail. Le
fait de toucher des piéces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque d'entrainer des
blessures. Ne jamais utiliser I'outil électroportatif sans carter de protection.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Ne pas toucher I'outil amovible pour écarter
tout risque de blessures par coupure.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» La poussiere générée par le meulage, le pongage, le tronconnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas exposer le produit a la pluie. Ranger le produit a
I'intérieur. Déconnecter I'accu avant le nettoyage ou I'entretien.

» Veiller a ce que le produit ne soit pas utilisé comme un jouet. Faire particulierement attention
lorsque des enfants se trouvent a proximité.

» Ne pas introduire d'objets dans les ouvertures telles que les entrées d'air ou le tube de souffleur.

» Tenir les cheveux, les vétements et les membres a I'écart des ouvertures telles que les entrées
d'air ou des pieces mobiles.

» Ne pas utiliser le produit si le tube de souffleur est bouché ou si le passage de I'air est bloqué
d'une autre maniere.

» Redoubler d'attention lors d'interventions sur des escaliers ou en hauteur.

» Toujours garder les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !
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Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des bralures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les podles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'hnumidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, apres une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1152
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit i]
Ecrou-raccord

Bouton de déverrouillage du tube de

Dispositif de blocage en mode continu
CEillet pour sangle d'épaule - avant

souffleur Tube de souffleur

Bo}ltor‘ boost Interrupteur Marche / Arrét
Poignée Aspiration d'air pour le souffleur
Accu

CEillet pour sangle d'épaule - arriere
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état accu

Boitier de souffleur
Variateur électronique de vitesse

CICICICIONCIC
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Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit est un souffleur sans fil pour I'industrie et le jardin. Il est congu pour une utilisation en

extérieur et sert a éliminer les résidus de béton Iégers, les copeaux de bois légers, les feuilles, I'herbe

et autres matériaux légers similaires.

Informations sur les accus et chargeurs compatibles

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a
la fin de ce mode d'emploi.

Eléments livrés
Souffleur sur accu, tube de souffleur, sangle d'épaule, mode d'emploi

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

Affichages de I'accu Li-lon
Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.
Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
[ Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % & 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.AV. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.
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| Etat Signification
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre
utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.
| Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, 'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Caractéristiques techniques
Caractéristiques produit
Génération de produit 01
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA-Procedure 01 sans accu 3,15 kg
Débit volumique d'air Mode standard | 660 m3/h
Mode boost 780 m¥h
Vitesse de I'air (sortie) Mode standard | 44 m/s
Mode boost 53 m/s
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir & la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
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avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 98 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (La) 87 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (K pa et K wa) 3 dB(A)
Valeur des émissions vibratoires
Valeurs totales des vibrations ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 | 0,7 mys?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. #1147

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.
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Sécurité anti-chute

Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de
ceinture pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Monter ou démonter le tube de souffleur

Montage du tube de souffleur E

» Maintenir le bouton de déverrouillage du tube de souffleur (1) enfoncé et pousser le tube de
souffleur (2) dans le boitier de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette de maniére audible.

Réglages du tube de souffleur E

1.Tourner I'écrou-raccord (1) dans la direction indiquée par le symbole T pour desserrer le tube de
souffleur.

2.Régler le tube de souffleur (2) sur la longueur souhaitée.

3.Tourner I'écrou-raccord (1) dans la direction indiquée par le symbole & pour verrouiller le tube de
souffleur.

Suppression du tube de souffleur

» Maintenir le bouton de déverrouillage du tube de souffleur enfoncé et tirer le tube hors du boitier
de l'appareil.

Utilisation

Mise en marche / arrét

1.Appuyer sur la touche marche/arrét pour mettre le produit en marche.

» Le bouton marche/arrét s'allume et I'appareil est en mode veille. Pour démarrer le service,
appuyer sur l'interrupteur de commande ou sur le dispositif de blocage du service continu sur
I'appareil.

2.Appuyer a nouveau sur la touche marche/arrét pour arréter le produit.

Activer le dispositif de blocage en continu ﬂ

1.Tourner le dispositif de blocage en continu dans la direction indiquée par le symbole 5 pour
augmenter la vitesse de rotation.

» L'interrupteur de commande est bloqué et le produit fonctionne en mode continu.

2.Tourner le dispositif de blocage en continu dans la direction indiquée par le symbole = pour
réduire la vitesse de rotation.

ﬂ Pour désactiver le dispositif de blocage en continu, ramener le dispositif de blocage en
continu dans sa position d'origine. L'interrupteur de commande peut étre déverrouillée.
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Activer le mode boost E

ﬂ Le mode boost peut uniquement étre activé lorsque le produit fonctionne. 17 50

1.Appuyer sur la touche Mode boost.

» Le produit fonctionne en mode boost (voir Caractéristiques techniques).
2.Pour revenir en mode standard, appuyer a nouveau sur la touche Mode boost.
Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Al AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent

entrainer de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Veérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des pieces de rechange, consom-
mables et accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et
accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group
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Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Contréler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques =17 48.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Bretelle

/\ ATTENTION

Danger du fait de fixation insuffisante ! La bretelle se détache et le produit tombe.

» Lors ['utilisation de la bretelle, veiller a ce qu'elle soit correctement fixée au produit.

La bretelle permet de transporter le produit facilement et confortablement.

» Accrocher la bretelle aux ceillets pour la bretelle. Vérifier qu'elle tient bien.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de la batterie. Voir chapitre
Indicateurs de la batterie Li-lon #11 47.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien

Mise en marche impossible | L'interrupteur de commande est | » Placer le dispositif de blocage
du produit. verrouillé parce que le dispositif en continu sur Arrét.

de blocage en continu ne se
trouve pas en position arrét.

Le produit ne fonctionne

v

pas.

L'accu n'est pas completement
encliqueté.

L'appareil est trop chaud.

11—

Encliqueter I'accu d'un clic
audible.
Laisser le produit refroidir.

v
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Défaillance Causes possibles Solution

Le flux d'air diminue nette- | Le tube de souffleur est bouché | » Controler si le tube de

ment. ou bloqué. souffleur est bouché ou bloqué
et éliminer la cause.

Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

%9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le

recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : qr.hilti.com/manual/?id=2404438

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Gltima version en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacién y que se
indica con el simbolo @

No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
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Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

FE SR

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
2] manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-
3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-
tan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.

)

<> | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos en el producto
Simbolos generales
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

——= | Corriente continua

@% El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

E Evite la presencia de personas

ATV )
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ﬂ Bloquee la posicion del tubo del soplador

T | Desbloquee la posicion del tubo del soplador

<5 | Direccion para el aumento de velocidad en el bloqueo de funcionamiento continuo

— | Direccion para la reduccion de la velocidad en el bloqueo de funcionamiento continuo

4= | En sentido horario/sentido antihorario

L-on | Bateria de lon-Litio

®¢ Nunca golpee la bateria con un objeto ni utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
N | estén dafadas de alguna otra forma.

Simbolo de prohibicion
Los simbolos de prohibicion indican acciones prohibidas.

® ‘ Protéjase de la lluvia.

Senales prescriptivas
Sefales prescriptivas que indican acciones obligatorias.

@ ‘ Utilice proteccion ocular y para los oidos.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
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» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles. Los cables de conexion danados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
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durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosién.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente
autorizado.
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Indicaciones de seguridad para el soplador

» No utilice la herramienta eléctrica cuando haga mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
tormentas eléctricas. De esta manera, se reduce el riesgo de ser alcanzado por un rayo..

» Utilice proteccion ocular y para los oidos. Un equipo de seguridad adecuado reduce el riesgo
de lesiones.

» Utilice calzado de proteccion antideslizante cuando maneje la herramienta eléctrica. No
utilice la herramienta eléctrica descalzo o con calzado abierto. Esto reduce el riesgo de
lesiones en los pies.

» No lleve ropa suelta ni accesorios como bufandas, cordones, collares o corbatas que puedan
quedar atrapados en las entradas de aire. El pelo largo debe ir recogido o cubierto para
que no pueda quedar atrapado en las entradas de aire. De lo contrario, aumenta el riesgo de
lesiones si se aspira aire por las entradas de aire.

» Mantenga la distancia de seguridad cuando utilice la herramienta eléctrica. Las piezas que
salen proyectadas pueden aumentar el riesgo de lesiones.

» No apunte nunca la boquilla del soplador hacia personas o animales ni en direccion a las
ventanas. Tenga especial cuidado al soplar escombros cerca de objetos sélidos como
arboles, vehiculos o paredes, ya que pueden rebotar en ellos. Los objetos proyectados pueden
causar dafos materiales y aumentar el riesgo de lesiones.

» No utilice la herramienta eléctrica para aspirar o soplar objetos ardientes o humeantes como
cigarrillos, cerillas o ceniza. Estas fuentes de igniciéon pueden aumentar el riesgo de incendio.

» No toque la hélice mientras esté en movimiento. Apague la herramienta eléctrica y espere a
que la hélice se haya detenido antes de desmontar cualquier pieza que pueda tocar la hélice.
De esta manera, se reduce el riesgo de lesiones por piezas en movimiento.

» Cuando retire material agarrotado de la herramienta eléctrica o realice trabajos de manteni-
miento, asegurese de que la herramienta eléctrica esté desconectada. El arranque inesperado
de la herramienta eléctrica al retirar material atascado o durante los trabajos de mantenimiento
puede causar lesiones graves.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte el producto fuera de la zona de trabajo. Si se
tocan piezas en movimiento, en especial herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones. No
utilice la herramienta eléctrica sin la cubierta protectora.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el util de insercion puede
provocar lesiones por cortes.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.
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» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; Determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segin
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no exponga el producto a la lluvia. Guarde el producto
en interiores. Desconecte la bateria antes de realizar tareas de limpieza o mantenimiento.

» Asegurese de que el producto no se utilice a modo de juguete. Asegurese especialmente de que
no haya nifos cerca.

» No inserte ninguin objeto en aberturas como, p. €j., las entradas de aire o el tubo del soplador.

» Mantenga el pelo, la ropa y las extremidades alejados de aberturas como, p. €j., entradas de aire
o componentes moviles.

» No utilice el producto si el tubo del soplador esta obstruido o si el flujo de aire esta bloqueado de
alguna otra forma.

» Tenga especial cuidado al trabajar sobre escaleras o en altura.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacién cubiertas.

Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon- . En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusién.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. #1165
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Tuerca de unién

Botén de desbloqueo del tubo del sopla-

Ojal para correa de hombro - parte de-
lantera

dor Tubo del soplador

Boton Boost Interruptor de conexion/desconexiéon
Empunadura Aspiracion de aire del soplador

Bateria Ojal para correa de hombro - parte tra-

sera
Tecla de desbloqueo de la bateria

Indicador de estado de la bateria

Carcasa del soplador
Conmutador de control
Bloqueo de larga duraciéon

CICICICICIONCIC)
e @6 ©®

Uso conforme a las prescripciones

Este producto es un soplador a bateria para uso comercial y de jardineria. Esta destinado al uso en

exteriores y sirve para eliminar restos de hormigén ligeros, virutas de madera ligeras, hojas, hierba y

otros materiales ligeros similares.

Informacion sobre baterias y cargadores compatibles

* Para este producto utilice inicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas
en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Soplador a bateria, tubo del soplador, correa de hombro, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.
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| Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente
en verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente
en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizadndose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
rapidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacioén, parpadea un (1) LED
permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria
es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

61

T



Datos técnicos
Datos del producto

Generacion de productos 01
Tension nominal 216V
Peso segun EPTA-Procedure 01 sin bateria 3,15 kg
Caudal de aire Modo estandar | 660 m3/h
Modo boost 780 m3/h
Velocidad del aire (salida) Modo estandar |44 m/s
Modo boost 53 m/s
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Bateria
Tensi6n de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o esta en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccioén de la declaracion de conformidad.

Informacioén sobre la emision de ruidos
Nivel de potencia acustica (Lya) 98 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,p) 87 dB(A)
Incertidumbre (valores de ruido) (K pa y K wa) 3 dB(A)
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Valor de emision de vibraciones

Valores de vibracion totales [B22-170 0,5 m/s?
|B22-255 | 0,7 mys?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. +1J 60

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador
de cinturdn para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la

proteccién anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.
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» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el
segundo mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Coloque o retire el tubo del soplador

Montaje del tubo del soplador E

» (1) Mantenga pulsado el botén de desbloqueo del tubo del soplador y empuije el tubo del soplador
(2) dentro de la carcasa de la herramienta hasta que oiga que encaja en su sitio.

Ajuste del tubo del soplador E

1.Gire la tuerca de union (1) en la direccion indicada por el simbolo Tt para aflojar el tubo del
soplador.

2.Ajuste el tubo del soplador (2) a la longitud deseada.

3.Gire la tuerca de unién (1) en la direccion indicada por el simbolo & para bloquear el tubo del
soplador.

Retirar el tubo del soplador

» Mantenga pulsado el botén de desbloqueo del tubo del soplador y tire del tubo para sacarlo de la
carcasa de la herramienta.

Manejo

Conexion/desconexion

1.Pulse la tecla de encendido/apagado para conectar el producto.

» El botén de encendido/apagado se ilumina y la herramienta se encuentra en modo de espera.
Para iniciar el funcionamiento, pulse el conmutador de control o el bloqueo de funcionamiento
continuo de la herramienta.

2.Vuelva a pulsar la tecla de encendido/apagado para desconectar el producto.

Activacion del bloqueo de larga duracion E

1.Gire el bloqueo de funcionamiento continuo en el sentido indicado por el simbolo =~ para aumentar
la velocidad.

» El conmutador de control esta bloqueado y el producto funciona de forma continua.

2.Gire el bloqueo de funcionamiento continuo en el sentido indicado por el simbolo = para reducir
la velocidad.

ﬂ Para desactivar el bloqueo de funcionamiento continuo, gire el bloqueo de funcionamiento
continuo a su posicion inicial. El conmutador de control puede desbloquearse.

Activar el modo Boost E

ﬂ El modo Boost solo puede activarse cuando el producto esté en funcionamiento. 11 64

1.Pulse la tecla del modo Boost.
» El producto funciona en modo Boost (véanse los datos técnicos).
2.Para volver al funcionamiento normal, pulse de nuevo la tecla del modo Boost.
Cuidado y mantenimiento
Al ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

ATV )




=

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a
altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de
plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

ADVERTENCIA |

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden

producir lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

« Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén danadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material
de consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los
accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

/A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar

baterias no danadas.
; MR
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» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.
Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

Al ADVERTENCIA |

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos +1J 62.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Correa de hombro

/A PRECAUCION

iPeligro debido a una fijacion inadecuada! La correa de hombro puede soltarse y el producto

puede caerse.

» Al utilizar la correa de hombro, asegurese de fijarla correctamente al producto.

El producto puede transportarse facil y comodamente utilizando la correa de hombro.

» Enganche la correa de hombro en los ojales para la correa de hombro. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo

Mostrar la bateria de lon-Litio #17 60.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa. » Podngase en contacto con el
emiten ninguna indicacion Servicio Técnico de Hilti.

No se puede encender el El conmutador de control esta » Coloque el bloqueo de fun-

producto. bloqueado porque el bloqueo de cionamiento continuo en la
funcionamiento continuo no esta posicion de desconexion.
en la posicion de desconexion.

El producto no funciona. La bateria no se ha insertado » Introduzca la bateria hasta
completamente. que encaje y se oiga un clic.
La herramienta esta demasiado | » Deje enfriar el producto.
caliente.

El flujo de aire disminuye El tubo del soplador esta obs- » Compruebe si el tubo del

considerablemente. truido o bloqueado. soplador estd obstruido o

bloqueado y solucione la
causa.
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Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafadas bajo ninglin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

.c;f;)? Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

X » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

Mas informacién

Encontrara informacioén adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente

enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de cédigo QR, identificado

con el simbolo (B.

pt Manual de instrucoes original

Indicagdes sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias para
utilizagdo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

O Manual de instrucdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligagéo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

» Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.
Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:
; MR
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Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al AVISO \
AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FE @A

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes nUmeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-

B coes.
A numeracéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 | tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao

realcados com os respectivos numeros, p. ex. (3).

Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posigdo que fazem referéncia aos nimeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

[ O3

Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o manuseamento do produto.

Simbolos no produto
Simbolos gerais
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Corrente continua

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Manter afastadas as pessoas nao envolvidas

Bloquear a posigéo do tubo do soprador

Desbloquear a posigao do tubo do soprador

Direcgéo para o aumento da rotacdo no bloqueio do funcionamento continuo
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= | Direcgéo para a diminuigao da rotagao no bloqueio do funcionamento continuo

4= | No sentido dos ponteiros do relégio/no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio

L-on | Bateria de ides de litio

4 | Nunca bata com um objecto na bateria nem utilize a bateria como ferramenta de percus-
®" | szo.
4 Néo deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
bt estejam, de outra forma, danificadas.
Sinais de proibicao
Os sinais de proibigado chamam a atencéo para acgdes proibidas.

Proteger da chuva.

Sinais de obrigacao
Sinais de obrigagao apontam para acg¢des obrigatorias.

@ ‘ Use protecgao visual e auricular.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgoes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque

eléctrico.
” MR




LIS

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacédo no exterior. A utilizagédo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranga fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesGes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica apés numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados

or ferramentas eléctricas com manutencgéo deficiente.
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» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca fagca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para o soprador

» Nao utilize a ferramenta eléctrica com mau tempo, especialmente em caso de risco de
trovoada. Deste modo, reduz o risco de queda de raios.

» Use proteccao visual e auricular. Um equipamento de proteccdo adequado reduz o risco de
ferimentos.

» Use calcado de seguranca antiderrapante, enquanto estiver a utilizar a ferramenta eléctrica.
Nao utilize a ferramenta eléctrica, se estiver descalco ou estiver a usar calgcado aberto. Desta
forma, reduz-se o risco de ferimentos nos pés.

» Nado use pecas de vestuario soltas ou acessérios como lencos, corddes, correntes ou
gravatas, que possam entrar nas entradas de ar. Os cabelos compridos devem estar
amarrados ou cobertos, para que nao possam entrar nas entradas de ar. Caso contrario,
aumenta o risco de ferimentos quando h& aspiragdo através das entradas de ar.
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» Mantenha a disténcia relativamente a outras pessoas enquanto estiver a utilizar a ferramenta
eléctrica. Pecas projectadas podem aumentar o risco de ferimentos.

» Nunca aponte o bocal do soprador para pessoas ou animais ou na direccao de janelas.
Trabalhe com especial cuidado, se estiver a soprar sujidade na proximidade de objectos
fixos como arvores, veiculos ou paredes, pois esta pode fazer ricochete nesses objectos.
Objectos projectados podem causar danos materiais e aumentar o risco de ferimentos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica, para aspirar ou soprar objectos incandescentes ou
fumegantes como cigarros, fosforos ou cinzas. Estas fontes de ignicdo podem aumentar o
risco de incéndio.

» Nao toque na hélice enquanto esta ainda se estiver a mover. Desligue a ferramenta eléctrica
e aguarde até a imobilizacdo da hélice, antes de desmontar pecas, que tornem possivel
tocar na hélice. Isto diminui o risco de ferimentos devido a pecas moveis.

» Ao remover material encravado da ferramenta eléctrica ou ao efectuar trabalhos de manu-
tencao, certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada. O arranque inesperado
da ferramenta eléctrica ao remover material encravado ou durante trabalhos de manutengao pode
causar ferimentos graves.

Normas de seguranca adicionais

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulacdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estéo realmente fixos.

» Evite o contacto com pecas rotativas. Ligue o produto apenas quando estiver no local de trabalho.
O contacto com pecas rotativas, especialmente ferramentas rotativas, pode causar ferimentos.
Nunca deve utilizar a ferramenta eléctrica sem o resguardo do disco.

» Use luvas de protegdo durante a substituicdo de acessodrios. Tocar no acessério pode causar
ferimentos por corte.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, médos ou pulsos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: chumbo ou tintas a base de chumbo; tijolo, betao e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicdo do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6 ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Para diminuir o risco de um choque eléctrico, ndo exponha o produto a chuva. Guarde o produto
em espacos interiores. Retire a bateria antes da limpeza ou da manutengéo.

» Certifique-se de que o produto nao é utilizado como brinquedo. Tenha especial atengdo quando
se encontrarem criangas nas proximidades.

» Nao enfie objectos em aberturas como, p. ex., entradas de ar ou o tubo do soprador.

» Mantenha cabelo, vestuario e membros afastados de aberturas como, p. ex., aberturas de ar ou
pecas moveis.
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» Né&o utilize o produto se o tubo do soprador estiver entupido ou a passagem de ar estiver, de outra
forma, obstruida.

» Proceda com especial cuidado, ao efectuar trabalhos em cima de escadas ou em altura.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de ides de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagéo de
baterias de ides de litio. 11 79
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrucoes.

Descricao
Vista geral do produto ﬂ

(@ Porcade capa (® Carcaga do soprador
@ Botéo de destravamento do tubo do @ Interruptor on/off

sop[ador Bloqueio do funcionamento continuo
®  Botdo Boost (® Olhal para alca de ombro - & frente
® Punhf) Tubo do soprador
() Bateria ®

Botéao on/off
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@ Entrada do ar para soprador Botéo de destravamento da bateria
@ Olhal para alga de ombro - atras @ Indicagéo de estado da bateria

Utilizagao correta

O produto é um soprador a bateria para acdo comercial e jardim. Destina-se a ser utilizado no

exterior e serve para remover restos de betéo leves, aparas de madeira leves, folhas, gramineas e

outros materiais leves.

Informagdes sobre baterias e carregadores compativeis

» Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste
manual de instrugoes.

Incluido no fornecimento

Soprador a bateria, tubo do soprador, alga de ombro, manual de instruges

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado
Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%
Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente
descarregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
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| Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto néo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hil

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicagées relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botéo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicado e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas
Dados do produto

Geracéo de produtos 01
Tensao nominal 216V
Peso de acordo com EPTA-Procedure 01 sem bateria | 3,15 kg
Caudal de ar Funcionamento | 660 m3h
padrao
Funcionamento | 780 m3/h
Boost
Velocidade do ar (saida) Funcionamento | 44 m/s
padrao
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Velocidade do ar (saida) Funcionamento | 53 m/s
Boost

Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-

trugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reproducéo da declaragéo de conformidade.

Informacao sobre o ruido

Nivel de emissao sonora (Ly,) 98 dB(A)
Nivel de presséo sonora (L,a) 87 dB(A)
Incerteza (valores de ruido) (K pa € K wa) 3 dB(A)
Valor da emisséo de vibracao
Valor total das vibragdes [B22-170 0,5 m/s?
|B22-255  [0,7 mys?
Incerteza (valor total das vibracées) 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
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Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. 1 74

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botao de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

» N&o fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. N&o utilize um gancho
de cinto para elevagao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Colocar ou retirar o tubo do soprador

Monte o tubo do soprador E

» Mantenha o botdo de destravamento do tubo do soprador (1) premido e empurre o tubo do
soprador (2) para dentro da carcaga da ferramenta, até engatar de forma audivel.

Ajustar o tubo do soprador E

1.Rode a porca de capa (1) na direc¢éo indicada pelo simbolo Tt , para soltar o tubo do soprador.
2.Ajuste o tubo do soprador (2) para o comprimento desejado.

3.Rode a porca de capa (1) na direcgéo indicada pelo simbolo @, para bloguear o tubo do soprador.

! T



LIS

Remova o tubo do soprador

» Mantenha o botédo de destravamento do tubo do soprador premido e puxe o tubo da carcaga da
ferramenta.

Utilizacao

Ligar / desligar

1.Pressione a tecla de ligar/desligar para ligar o produto.

» O botdo on/off acende e o aparelho encontra-se no modo de standby. Para iniciar o
funcionamento, pressione o interruptor on/off ou o bloqueio do funcionamento continuo no
aparelho.

2.Pressione de novo a tecla de ligar/desligar para desligar o produto.

Activar bloqueio do funcionamento continuo E

1.Rode o bloqueio do funcionamento continuo na direcgéo indicada pelo simbolo
a rotagao.
» O interruptor on/off estéa travado e o produto esta em funcionamento continuo.

2.Rode o bloqueio do funcionamento continuo na direcgéo indicada pelo simbolo =, para diminuir
a rotagéo.

&, para aumentar

ﬂ Para desactivar o bloqueio do funcionamento continuo, rode o bloqueio do funcionamento
continuo para a sua posigao inicial. O interruptor on/off pode ser desbloqueado.

Activar o funcionamento Boost E

ﬂ O funcionamento Boost s6 pode ser ligado quando o produto esta em funcionamento. 11 78

1.Pressione a tecla Funcionamento Boost.

» O produto esté a funcionar no funcionamento Boost (consultar Dados técnicos).
2.Para voltar ao funcionamento padrao, pressione novamente a tecla Funcionamento Boost.
Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservacéo e manutengao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

» Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria
a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num
recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

11— "
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Mantenha a bateria sem residuos de éleo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente pd ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservacdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de pléstico.

Manutencao

Al AVISO \

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar

ferimentos e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e
acessorios originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios
aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas +11 75.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou
por tréds de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

79 2404438 ‘ ‘
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» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Precinta de ombro

/\ CUIDADO

Perigo devido a fixacéo insuficiente! A precinta de ombro solta-se e o produto cai.

» Ao usar a precinta de ombro, certifique-se de que esta correctamente fixada ao produto.

A precinta de ombro permite transportar o produto de forma simples e confortavel.

» Enganche a precinta de ombro nos olhais para a precinta de ombro. Verifique se estd bem
apertado.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagado de estado da bateria. Consulte o capitulo

Indicacgbes da bateria de ides de litio =17 74.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assis-
indicam nada téncia Técnica Hilti.
Né&o é possivel ligar o pro- | O interruptor on/off esta bloque- | » Coloque o bloqueio do
duto. ado, pois o blogqueio do funcio- funcionamento continuo em
namento continuo nao se encon- Off.
tra na posicéao Off.
O produto néao funciona. A bateria ndo esta completa- » Encaixe a bateria com clique
mente encaixada. audivel.
O aparelho estd demasiado » Deixe arrefecer o produto.
quente.
Fluxo de ar baixa notoria- O tubo do soprador esta entupi- | » Verifique se o tubo do sopra-
mente. do ou obstruido. dor estéa entupido ou obstruido

€ remova a causa.

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

sf}f? Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito

para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti

aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de

Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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Mais informagoes

Pode consultar informag¢des mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com
o simbolo @

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo e

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

| Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

B

Smaltimento dei materiali riciclabili

"’ ]
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Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

[Cm)

Hilti Batteria al litio

G

Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-

2] zioni
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-
3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
M | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del

prodotto.

Simboli presenti sul prodotto
Simboli generali

Sul pra

odotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Corrente continua

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Tenere lontane le persone non addette ai lavori

Bloccare la posizione del tubo del soffiatore

Ll I

Sbloccare la posizione del tubo del soffiatore

<5 | Direzione per I'aumento del numero di giri sull'arresto permanente
= | Direzione per la riduzione del numero di giri sull'arresto permanente
4= | In senso orario/in senso antiorario
t-on | Batteria al litio

4 Non battere mai sulla batteria con un oggetto e non usare mai la batteria come attrezzo a
® percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
N | qualsiasi altro genere.

Segnali di divieto

| segn

ali di divieto indicano azioni vietate.

)

Proteggere dalla pioggia.

Segnali di obbligo

| segn:

)

ali di obbligo indicano atti vincolanti.

Indossare protezione per gli occhi e acustiche.

[T )
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umi
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.

N T
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Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.
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» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per il soffiatore

» Non azionare l'attrezzo elettrico in caso di maltempo, in particolare se c'é il rischio di
temporali. In tal modo si riduce il rischio di folgorazione.

» Indossare protezione per gli occhi e acustiche. Un equipaggiamento di protezione personale
adeguato riduce il rischio di lesioni.

» Indossare scarpe antinfortunistiche antiscivolo durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico. Non
utilizzare I'attrezzo elettrico a piedi nudi o con scarpe aperte. In tal modo si riduce il rischio di
lesioni ai piedi.

» Non indossare indumenti o accessori larghi come sciarpe, cinture, collane o cravatte che
potrebbero impigliarsi nelle prese d'aria. | capelli lunghi devono essere legati o coperti in
modo da non impigliarsi nelle prese d'aria. In caso contrario, il rischio di lesioni aumenta se I'aria
viene aspirata attraverso le prese d'aria.

» Mantenere la distanza dalle persone circostanti quando si utilizza I'attrezzo elettrico. Le parti
mobili possono aumentare il rischio di lesioni.

» Non puntare mai lI'ugello del ventilatore verso persone o animali o in direzione delle finestre.
Prestare particolare attenzione quando si soffiano via i detriti in prossimita di oggetti solidi
come alberi, veicoli o muri, poiché possono rimbalzare su di essi. Gli oggetti volanti possono
causare danni alle cose e aumentare il rischio di lesioni.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico per aspirare o soffiare via oggetti infiammati o fumanti,
come sigarette, fiammiferi o cenere. Queste fonti di accensione possono aumentare il rischio di
incendio.

» Non toccare la girante quando & ancora in movimento. Spegnere |'attrezzo elettrico e
attendere che la girante si sia fermata prima di smontare le parti che potrebbero entrare in
contatto con questa. Cio riduce il rischio di lesioni dovute a parti in movimento.

» Quando si rimuove il materiale inceppato dall'attrezzo elettrico o si eseguono lavori di
manutenzione, assicurarsi che I'attrezzo elettrico sia spento. L'avvio inaspettato dell'attrezzo
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elettrico durante la rimozione di materiale inceppato o durante i lavori di manutenzione pud causare
gravi lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si € in posizione
sul pezzo da lavorare. Il contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, puo
provocare lesioni. Non utilizzare mai |'attrezzo elettrico senza il carter di protezione disco montato.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile stesso
puo essere causa di ferite da taglio.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

»La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine
di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non esporre il prodotto alla pioggia. Conservare il prodotto
al chiuso. Scollegare la batteria prima di eseguire interventi di pulizia o di manutenzione.

» Accertarsi che il prodotto non venga utilizzato come un giocattolo. Prestare particolare attenzione
in presenza di bambini nelle vicinanze.

» Non infilare oggetti nelle aperture del prodotto, per es. nelle prese d'aria o nel tubo del soffiatore.

» Tenere capelli, vestiti e parti del corpo lontani dalle aperture, come ad es. prese d'aria, o dalle parti
mobili.

» Non utilizzare il prodotto se il tubo del soffiatore € ostruito o se il flusso dell'aria risulta comunque
bloccato.

» Prestare particolare attenzione quando si lavora sulle scale o in alto.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!
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» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pu6 provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. 17 93

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Dado arisvolto

Pulsante di sbloccaggio del tubo del

Arresto permanente
Occhiello per tracolla - parte anteriore

soffiatore” . Tubo del soffiatore

Pulsante "Boost Pulsante ON/OFF

Impugnatura Aspirazione dell'aria per il soffiatore
Batteria

Occhiello per tracolla - parte posteriore
Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

Carter del soffiatore
Interruttore di comando

CICICICIONCIC
CISISIGISICIOC)

Utilizzo conforme

Il prodotto & un soffiatore a batteria per uso commerciale e da giardino. E destinato all'uso all'aperto

e permette di rimuovere piccoli residui di calcestruzzo, trucioli di legno leggeri, foglie, erba e altri

materiali leggeri di questo tipo.

Informazioni relative alle batterie e ai caricabatteria compatibili

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente Hilti Nuron le batterie al litio della serie B 22. Per
garantire una prestazione ottimale Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie
riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente Hilti i caricabatteria riportati nella tabella alla fine di
questo manuale d'istruzioni.

87 2404438 ‘ ‘||||




LIS

Dotazione

Soffiatore a batteria, tubo del soffiatore, tracolla, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-

mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.
| stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%
fissa

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio & completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
gialla sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € bloccata e non pud essere

rossa ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.
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| stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
(1) LED verde rimane acceso costantemente.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | Impossibile portare a termine la richiesta relati-
(1) LED giallo lampeggia rapidamente. va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il | Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
(1) LED rosso rimane acceso costantemente. dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.
Se non € pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Dati tecnici
Dati prodotto
Generazione prodotto 01
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria 3,15 kg
Portata d'aria Modalita stan- | 660 m3/h
dard
Modalita "Boo- | 780 m3h
st"
Velocita dell'aria (mandata) Modalita stan- |44 m/s
dard
Modalita "Boo- | 53 m/s
st"
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale
d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.
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Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Lya) 98 dB(A)
Livello di pressione acustica emissioni (Lpa) 87 dB(A)
Incertezza (livelli di rumorosita) (K o4 e K ya) 3 dB(A)
Valore di emissione delle oscillazioni
Valori totali di vibrazioni ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22:255 | 0,7 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Al AVWERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. =L
Inserimento della batteria

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.
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Protezione anticaduta

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura
per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Applicazione o rimozione del tubo del soffiatore

Montare il tubo del soffiatore E

» Tenere premuto il pulsante di sbloccaggio del tubo del soffiatore (1) e spingere il tubo stesso (2)
nella carcassa dell'attrezzo, finché non scatta percettibilmente in sede.

Regolazione del tubo del soffiatore E

1.Ruotare il dado a risvolto (1) nella direzione indicata dal simbolo T per disimpegnare il tubo del
soffiatore.

2.Regolare il tubo del soffiatore (2) alla lunghezza desiderata.

3.Ruotare il dado a risvolto (1) nella direzione indicata dal simbolo & per bloccare il tubo del
soffiatore.

Rimuovere il tubo del soffiatore

» Tenere premuto il pulsante di rilascio del tubo del soffiatore ed estrarre il tubo dalla carcassa
dell'attrezzo.

Utilizzo

Accensione / spegnimento

1.Premere il tasto ON / OFF per accendere il prodotto.
» L'interruttore ON/OFF si accende e l'attrezzo si trova in modalita standby. Per avviare il

funzionamento premere l'interruttore di comando o I'arresto permanente sull'attrezzo.

2.Premere nuovamente il tasto ON / OFF per spegnere il prodotto.

Attivazione dell'arresto permanente E

1.Ruotare I'arresto permanente nella direzione visualizzata dal simbolo gk per aumentare il numero
di giri.
» L'interruttore di comando & bloccato ed il prodotto funziona in modalita di arresto permanente.
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2.Ruotare I'arresto permanente nella direzione visualizzata dal simbolo = per diminuire il numero di
giri.
ﬂ Per disattivare I'arresto permanente, ruotarlo nella posizione di partenza. L'interruttore di
comando puo essere sbloccato.

Attivazione della modalita "Boost" E

ﬂ La modalita "Boost" pud essere inserita solo se il prodotto & in funzione. #1191

1.Premere il tasto della modalita "Boost".

» |l prodotto funziona in modalita "Boost" (vedere Dati tecnici).

2.Per tornare alla modalita standard, premere nuovamente il tasto "Modalita Boost".

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

« Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi

lesioni e bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializ-
zati.

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.
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ﬂ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro
prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA

Awvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

| Al AVWERTIMENTO |

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici =17 89.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo
un lungo periodo di magazzinaggio.

Bretella

/\ PRUDENZA

Pericolo dovuto ad un fissaggio insufficiente! La cinghia a tracolla si sgancia e il prodotto cade a

terra.

»In caso di utilizzo della cinghia a tracolla, prestare attenzione che sia fissata correttamente al
prodotto.

Con la cinghia a tracolla & possibile trasportare la il prodotto in modo semplice e comodo.

» Agganciare la cinghia a tracolla agli appositi occhielli. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della

batteria al litio +1J 88.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
| LED della batteria non Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazio-
indicano nulla ni Hilti.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Non & possibile accendere il | L'interruttore di comando € bloc- | » Impostare |'arresto permanen-
prodotto. cato, poiché I'arresto permanen- te su OFF.
te non si trova in posizione OFF.
Il prodotto non funziona. Batteria non completamente » Inserire la batteria in posi-
inserita. zione, fino ad udire un clic
percettibile.
L'attrezzo € troppo caldo. » Far raffreddare il prodotto.
Riduzione consistente del Tubo del soffiatore ostruito o » Verificare se il tubo del

flusso d'aria. bloccato. soffiatore & ostruito o bloccato
ed eliminare la causa.

Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é}; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: qr.hilti.com/manual/?id=2404438

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal

simbolo @

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lest og forstaet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko
for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres
om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta
farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af
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personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for
trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller
QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

» Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller daden.

Al ADVARSEL \
ADVARSEL !

» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i brugsanvisningen

Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti lithium-ion-batteri

Hilti Lader

Symboler i illustrationer

Folgende symboler anvendes pad illustrationer:

K | Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
3 | komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende
numre, f.eks. (3).

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt.

FE @A

11

<@ | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Symboler pa produktet
Generelle symboler
Folgende symboler kan forekomme péa produktet:

——= | Jeevnstrem

E]% Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.
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11 | Hold uvedkommende vaek
ﬁ Fastlasning af bleeserrerets position
Ta | Frigerelse af bleeserrgrets position

<5 | Retning til foragelse af omdrejningstallet pa kontaktlasen

Retning til reduktion af omdrejningstallet p& kontaktlasen

4= | Med uret/mod uret

tiion | Lithium-ion-batteri

®¢ Sl4 aldrig med en genstand pa batteriet, og brug aldrig batteriet som slagvaerkigaj.

4 | Lad ikke batteriet falde pé gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis
% | er beskadiget.

Forbudssymboler
Forbudssymboler markerer forbudte handlinger.

’ Beskyt mod regn.

Péabudssymboler
Pabudssymboler henviser pa obligatoriske handlinger.

@ ‘ Brug gjen- og herevaern.

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktaj

A ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data

pa elvaerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand

og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sgrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elveerktej kan sl& gnister, der kan antsende stev eller dampe.

»Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket mé under ingen omstzendigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Uzendrede stik, der passer til
kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk sted.

» Elveerktej méa ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen
for elektrisk stad.
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elvaerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elvaerktgejet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.
» Hvis det ikke kan undgéas at anvende elvaerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstroamsrelee. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend
aldrig elvaerktej, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengigt af elvaerktgjets
type og anvendelse nedszetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere
elveerktajet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette ager risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende
taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge
af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktojet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sgrg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elvaerktgjer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktajer med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.
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» Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsté farlige
situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktejet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgjet. Brug af andre batterier ager risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i
kontakt med denne veeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg lage, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller sendret batteri. Beskadigede eller aendrede batterier kan virke
utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for &ben ild eller hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130
°C (265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrarende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
vaerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge
risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forspg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Sikkerhedsanvisninger for bleeseren

» Anvend ikke maskinen i darligt vejr, og iszer ikke ved fare for tordenvejr. Pa den made
reduceres risikoen for at blive ramt af lynet.

» Brug gjen- og herevaern. Egnede vaernemidler reducerer risikoen for personskader.

» Brug skridsikre sikkerhedssko ved brug af maskinen. Brug ikke maskinen, hvis du har bare
fodder eller har dbne sko pa. Det reducerer risikoen for skader pé fedderne.

» Brug ikke lgstsiddende toj eller accessories som torkleeder, snore, kaeder eller slips, der
kan komme ind i luftspjaeldene. Langt har skal veaeres opsat eller tildackket, sa det ikke kan
kommer ind i luftspjaeldene. Ellers ages risikoen for personskader ved indsugning i luftspjeeldene.

» Hold afstand til omkringstaende personer ved brug af maskinen. Omkringflyvende dele kan
oge risikoen for personskader.

» Ret aldrig bleeserens dyse mod mennesker eller dyr eller hen imod vinduer. Vaer seerlig
forsigtig, nar du blaeser snavs veek i naerheden af faste objekter sdsom treeer, keretgjer eller
veegge, da det kan prelle af p4 dem. Omkringflyvende objekter kan medfere materielle skader og
oge risikoen for personskader.

» Anvend ikke maskinen til opsugning eller vaekblzesning af breendende eller rygende objekter
som f.eks. cigaretter, taendstikker eller aske. Disse anteendelseskilder kan ege risikoen for
brand.
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» Beror ikke vingehjulet, sa leenge det stadig bevaeger sig. Sluk maskinen, og afvent, at
vingehjulet stér stille, fer du afmonterer de dele, der gor det muligt at bergre vingehjulet.
Dette reducerer risikoen for personskader som felge af bevaegelige dele.

» Hvis du skal fjerne fastklemte materialer fra maskinen, eller skal udfere vedligeholdelse pa
den, skal du sikre dig, at maskinen er slukket. Utilsigtet start af maskinen, nar du fierner
fastklemt materialet eller vedligeholder maskinen, kan medfgre alvorlige personskader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbehgret i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller eendringer pa produkt eller tilbehgr.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Undga at bergre roterende dele. Teend ferst produktet, nar du befinder dig i arbejdsomradet.
Berering af roterende dele, isaer roterende veerktajer, kan medfere personskader. Anvend aldrig
maskinen uden beskyttelsesafskaermning.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Berering af indsatsveerktgjet kan medfere
snitsar.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved leengere-
varende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

» Stav, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler
er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre
silikatholdige produkter; Bestemte treesorter som eg, beg og kemisk behandlet tree; Asbest eller
asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer ved
hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger for at
holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stavopsamlingssystem eller brug
af et passende &ndedraetsvaern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter
bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» For at reducere risikoen for elekiriske stad mé produktet ikke udsaettes for regn. Opbevar produktet
indendgrs. Tag batteriet af fer rengering og vedligeholdelse.

» VVeer opmaerksom p4, at produktet ikke ma anvendes som legetgj. Pas isger pa, hvis der er bgrn i
neerheden.

» Szet ikke genstande i dbninger som f.eks. luftspjeeld eller bleeserrar.

» Hold hér, tgj og lemmer pé sikker afstand af &bninger som f.eks. Iuftspjeeld eller bevaegelige dele.

» Anvend ikke produktet, hvis blaeserraret tilstoppet eller luftgennemstremningen er blokeret pa
anden vis.

» VVeer ekstra opmaerksom, nar du arbejder pa trapper eller i hgjden.

» Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationséb-
ninger!

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske for-
braendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undgé beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!
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» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktaj som slagveerktej.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande.
Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier p& sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service
eller lzes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Veer opmaerksom pé de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier. =1 105
Laes anvisningerne vedrarende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse

Produktoversigt ]

@ Omigbermatrik (® Ring til skulderrem - foran
(@  Frigeringsknap til blaeserraret Bleeserrar

(® Boost-knap @) Teend-/slukknap

(@ Handtag @  Luftindsugning til bleeser
(B Batteri @@ Ring til skulderrem - bagp&
(® Blaeserhus Batterifrigerelsesknap

(@ Afbryder @ Statusindikator for batteri
Kontaktlas

Tilsigtet anvendelse

Produktet er en batteridrevet bleeser til erhvervs og havebrug. Det er beregnet til brug udenders til at

fierne lette betonrester, mindre traespaner, blade, grees og tilsvarende lette materialer.

Oplysninger om kompatible batterier og ladere

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til disse batterier.

Leveringsomfang

batteridrevet-blaeser, blaeserrgr, skulderrem, brugsanvisning

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa:

www.hilti.group
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Li-ion-batteriets indikatorer
Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.
Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter op-
ladning af batteriet, bedes du kontakte Hil-
tiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbe-

falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke

produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke lzengere an-

vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand
Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som fglge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Batteriet kan fortsat benyttes.

lyser én (1) lysdiode grent.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Forespgrgslen om batteriets tilstand kunne ikke

blinker én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,

lyser én (1) lysdiode redt. er den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

T




Tekniske data
Produktoplysninger

Produktgeneration 01
Nominel spzending 216V
Vaegt i henhold til EPTA-Procedure 01 uden batteri 3,15 kg
Luftvolumenstrem Standarddrift 660 m3/h
Boost-drift 780 m3/h
Lufthastighed (udgang) Standarddrift 44 m/s
Boost-drift 53 m/s
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri
Batteriets driftsspaending 216V
Veegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsvzerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er mélt i henhold til en standardiseret
mélemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elvaerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktegjet imidlertid
anvendes til andre formél, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opné en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, ber ogsé den tid,
hvor elveerktgjet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserklaeringen.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (Lwa) 98 dB(A)
Lydtrykniveau (Lpa) 87 dB(A)
Usikkerhed (stgjveerdier) (K pa 0g K wa) 3 dB(A)
Vibrationsemissionsvaerdi
Samlede vibrationsvaerdier [B22-170 0,5 m/s?
|B22-255 [ 0,7 mys?
Usikkerhed (samlede vibrationsveerdier) 1,5 m/s?
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Forberedelse af arbejdet

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opladning af batteri

1.Laes brugsanvisningen til laderen far opladning.

2.Veer opmeerksom pé, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3.0plad batteriet i en godkendt lader. #17 100

Iseetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er
fri for fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1.Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

2.Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.

3.Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1.Tryk pa batteriets frigaringsknap.

2.Traek batteriet ud af produktet.

Faldsikring

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktej og/eller tilbehaor!

» Anvend kun den Hilti-vaerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktojssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader for hver brug.

» Fastger aldrig en veerktojssikkerhedsline i en baeltekrog. Anvend ikke en beeltekrog til at lofte
produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti veerktejslinen #2261970 som

nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monterings&bningerne for tilbeher. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
baerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.

Péaszetning eller aftagning af bleeserror

Montering af blaeserroret E

» Hold frigeringsknappen til bleeserraret (1) inde, og skub bleeserraret (2) ind i huset, indtil det gar
herbart i indgreb.

Indstilling af blaeserroret &
1.Drej omlgbermatrikken (1) i den retning, der er markeret med symbolet T , for at lgsne blaeserraret.
2.Indstil bleeserroret (2) til den enskede laengde.

T
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3.Drej omlgbermatrikken (1) i den retning, der er markeret med symbolet &, for at fastgere
bleeserrgret.
Afmontering af bleeserroret
» Hold frigeringsknappen til blaeserreret inde, og traek reret ud af huset.
Betjening
Taend/sluk
1.Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende produktet.
» Teend-/slukknappen begynder at lyse, og maskinen er i standbymodus. Tryk pa afbryderen eller
kontaktldsen p& maskinen for at starte den.
2.Tryk pé teend/sluk-knappen igen for at slukke produktet.
Aktivering af kontaktlasen E]
1.Drej kontaktldsen i den retning, der er markeret med symbolet = -, for at @ge omdrejningstallet.
» Afbryderen er last, og produktet keer i konstant drift.
2.Drej kontaktldsen i den retning, der er markeret med symbolet =, for at reducere omdrejningstallet.

ﬂ Kontaktlasen deaktiveres ved at dreje den tilbage i udgangspositionen. Afbryderen kan
frigeres.

Aktivering af boost-drift E
ﬂ Boost-drift kan kun aktiveres, mens produktet kerer. #1104

1.Tryk pa knappen boost-drift.

» Produktet karer i boost-drift (se Tekniske data).
2.Tryk pa knappen til boost-drift igen for at vende tilbage i almindelig drift.
Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled berste.

« Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilations&bninger. Renger forsigtigt ventilations&bnin-

gerne med en ter, bled berste.

Undga, at batteriet unedigt udseettes for stagv og snavs. Udsaet aldrig batteriet for hgj fugtighed

(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en

ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa

batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, tor klud. Brug ikke silikoneholdige

plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Bergr ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan

angribe plastdelene.
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Vedligeholdelse

Fare for elektrisk sted! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige

personskader og forbraendinger.

» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgéende produktet
repareret af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
fejlfri funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeharsdele af hensyn til en sikker
drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder
du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Transport og opbevaring

Transport af batteridrevne vaerktgjer og batterier

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de
lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang far brug og far og efter laengere transport.

Opbevaring af batteridrevne veerktgjer og batterier

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de
tekniske data #17 102.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter lsengere tids
opbevaring.

Skulderrem

/\ FORSIGTIG

Fare pa grund af utilstraekkelig fastgerelse! Skulderremmen frigares, og produktet falder ned.

» Kontrollér ved anvendelse af skulderremmen, at den er fastgjort korrekt p& produktet.

Produktet kan transporteres nemt og bekvemt ved hjeelp af skulderremmen.

» Haegt skulderremmen fast i ringene til skulderremmen. Kontroller, at den sidder sikkert.

Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitel Li-ion-batteriets indikatorer

=11101.
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Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning

Batteriets lysdioder viser Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.

ingenting

Det er ikke muligt at teende | Afbryderen er last, fordi kontakt- | » Indstil kontaktlasen til slukket.

produktet. lasen ikke star i slukket position.

Produktet fungerer ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med
et herbart klik.

Maskinen er for varm. » Lad produktet kale af.

Luftstremmen falder mar- Blaeserraret er tilstoppet eller » Kontrollér, om bleeserraret er

kant. blokeret. tilstoppet eller blokeret, og
fiern &rsagen.

Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omstaendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é:f'; Starstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, fer de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

ﬂ » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:

qr.hilti.com/manual/?id=2404438

Dette link finder du ogs& som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

« Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstétt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara
for elstétar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sakerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

. m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, under-
héllas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méaste vara sarskilt informerad
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om

de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvénds pé ett

felaktigt sétt av outbildad personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.
« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivéan vid tidpunkten for tryckning-

en.
den

Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i
na bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Produkten bor endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Fdljande
riskindikeringar anvands:

Al FARA

FARA |

» Ang

er dverhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !

» Ang

er potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dédsfall.

A\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa& person
eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna

Hilti litiumjonbatteri

FE @A

Hilti Batteriladdare

Symb
Foljan

oler i bilderna
de symboler anvands i bilder:

Dessa siffror hénvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

11

Numreringen i bilderna hénvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter for ar-
betsmomenten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvaran-
de nummer, t.ex. (3).

| bilden Gversikt anvinds positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
avsnittet Produktdversikt.

(O

Det hér tecknet &r till for att du ska vara extra uppmérksam pa nagot som géller hur du

hanterar produkten.

Symb
Allma
Foljan

oler pa produkten
nna symboler
de symboler kan férekomma pa produkten:
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Produkten stéder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

-
8

Hall andra personer pa avstand

-3

Lasa blasrorets position

-

Lasa upp blasrdrets position

<5 | Riktning for varvtalsokning pé lset for kontinuerlig drift

I

Riktning for varvtalsminskning pa laset fér kontinuerlig drift

Medurs eller moturs

1

Liton | Litiumjonbatteri

®¢ Sla aldrig med nagot féremal pa batteriet och anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa
% | annat sitt har skadats.

Forbudssymboler
Forbudssymboler anger forbjudna atgarder.

‘ Skydda mot regn.

Pabudssymboler
Pabudssymbolen signalerar obligatoriska atgarder.

@ ‘ Anvand égon- och hoérselskydd.

Sakerhet

Allméanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvand-

ning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.
Anviand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.
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» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstdtar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hanga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda
for utomhusbruk. Genom att anvénda en Iamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du
risken for elstétar.

»Om det &r alldeles nodvéandigt att anvianda verktyget i fuktig milj6 ska du anvénda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmaérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv
eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hérselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret
pa strémbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

» Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du
har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Ofdrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom brékdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvénd aldrig elverktyget om strémbrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor installningar, byter tillbehor eller 1agger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Foérvara elverktyg otkomligt for barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kérvar och att komponenter inte har brustit eller skadats s att elverktygets
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funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke d&ndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag
och gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféoremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med véatskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom lakare. Batterivétskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for dppen eld eller fér hbga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
over 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid tempera-
turer som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning
eller laddning vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken
for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhdll av batterier far endast utforas av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Sakerhetsanvisningar fér blasmaskinen

» Anvind inte elverktyget vid daligt vader, i synnerhet inte om det finns risk fér askvader. Pa
s& sé&tt minskar du risken fér blixtnedslag.

» Anvénd 6gon- och horselskydd. Lamplig skyddsutrustning minskar risken for personskador.

» Ha halks#kra skyddsskor pa dig nar du anvander elverktyget. Anvénd inte elverktyget om du
ar barfota eller har 6ppna skor pa dig. Pa sa satt minskar du risken for fotskador.

» Ha inte pa dig nagra l6sa kladesplagg eller er som halsdukar, snéren, halsband
eller slipsar som kan fastna i luftintagen. Langt har maste séttas upp eller tickas, sa att
det inte kan fastna i luftintagen. Annars okar risken for personskador nér luft sugs in genom
luftintagen.

» Hall avstand till andra personer nér du anvinder elverktyget. Kringflygande delar kan 6ka risken
for personskador.

» Rikta aldrig blasmaskinens munstycke mot manniskor och djur eller mot fonster. Arbeta
extra férsiktigt nér du blaser bort smuts i nérheten av fasta objekt som t.ex. trad, fordon och
vaggar, eftersom smutspartiklarna da kan studsa tillbaka. Kringflygande féremal kan orsaka
materiella skador och 6ka risken for personskador.
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» Anvind inte elverktyget for att suga upp eller blasa bort brinnande eller rykande saker som
t.ex. cigaretter, tandstickor eller aska. Dessa antandningskallor kan 6ka risken for brand.

» Ror inte flakthjalet sa lange det fortfarande rér sig. Sting av elverktyget och vénta tills
flakthjulet har stannat, innan du demonterar delar som kan komma i kontakt med flakthjulet.
Detta minskar risken for personskador pa grund av rérliga delar.

» Nar du tar bort fastklamt material fran elverktyget eller utfér underhallsarbeten, ska du se
till att elverktyget &ar avstangt. En ovéntad start av elverktyget vid borttagning av material som
fastnat eller vid underhallsarbeten kan leda till allvarliga personskador.

Ytterligare s@kerhetsanvisningar

» Anvénd endast produkten och dess tillbehér om den ar fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller dndras.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet
och det monterade tillbehoret sitter fast ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

» Ror inte vid roterande delar. Koppla inte in produkten forran den &r i arbetsomradet. Beroring
av roterande delar, sarskilt roterande bits, kan leda till skador. Anvénd aldrig verktyget utan
skyddskapa.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Risk for skérskador vid berdring av insatsverktyget.

» Ta ofta paus i arbetet och utfér fingerévningar som ékar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid
langvarigt, indllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvér i blodkérl och nerver i fingrarna,
handerna och handlederna.

» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrming kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehéller asbest. Faststill exponeringen for anvandaren
och personer i ndrheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillnér. Vidta nodvandiga atgérder for att halla exponeringen pa en séker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar lampligt andningsskydd. Allménna atgérder for
att minska exponeringen ar:

» Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» For att minska risken for elstét, utsétt inte produkten for regn. Férvara produkten inomhus. Ta ut
batteriet fére rengéring och underhall.

» Sékerstall att produkten inte anvands som leksak. Detta ar sérskilt viktigt nar barn &r i narheten.

» Stick inte in nagra féremal i &ppningar sdsom luftintag eller blasror.

» Hall har, klader och kroppsdelar borta fran 6ppningar som t.ex. luftintag och fran rérliga delar.

» Anvand inte produkten om blasréret &r igensatt eller om luftflédet hindras pa annat sétt.

» Var sérskilt uppméarksam nér du arbetar pé trappor eller hdgt upp.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna &r évertackta!

Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

» Observera foljande sé@kerhetsanvisningar for saker hantering och anvandning av litiumjon-
batterier. Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska
brannskador, brander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av hélsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isdr, klAmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.
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» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat sétt ar skadade.
Kontrollera batterierna regelbundet fér att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forndjda temperaturer, gnistor eller dppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar
inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lt batteriet svalna.
Om batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta
Hilti-service eller Ias dokumentet "Séakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de séarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjon-
batterier. =11 117
Las sékerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning

Produktoversikt ﬂ

(@ Kopplingsmutter ® Ogla for axelrem - fram

(@ Blasrérets frigéringsknapp Blasror

® Boostknapp @) P&/av-knapp

(@ Handtag @ Luftintag till flakten

() Batteri @ Ogla for axelrem - bak

(® Flakthus Batteriets upplasningsknapp
@ Strdmbrytare @® Statusindikering fér batteri

L&s for kontinuerlig drift

Avsedd anvandning

Produkten &r en batteridriven bldsmaskin fér anvandning inom féretag och tradgard. Den &r avsedd

fér utomhusbruk och anvénds for att avidgsna latta betongrester, mindre traflisor, 16v, grés och

liknande latta material.

Information om kompatibla batterier och laddare

* Anvénd bara Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den hér produkten. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds for
denna produkt.

« Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvis-
ningen for dessa batterier.

Leveransinnehall

Batteridriven blasmaskin, blasrér, axelrem, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group
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Indikering for litiumjonbatteriet
Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.
Visning av laddni atus och fel idelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.

Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

[ status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %
En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %
En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %
En (1) lysdiod blinkar snabbt gront Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batte-

riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
dverbelasta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-

star.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvén-

das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Batteriet kan fortfarande anvéndas.

lyser en (1) lysdiod gront.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-

blinkar en (1) lysdiod snabbt gult. ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.
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Status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas
lyser en (1) lysdiod med fast rott sken. ar den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet p& sin livslangd
och méste bytas ut. Kontakta Hilti-service.
Teknisk information
Produktdetaljer
Produktgeneration 01
Markspanning 216V
Vikt enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri 3,15 kg
Luftvolymflode Standardlage 660 m3/h
Boostlage 780 m3/h
Lufthastighet (utlopp) Standardlage 44 m/s
Boostlage 53 m/s
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Foérvaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvarden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvandas
for att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhéll, kan méatning ge
avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det ar paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma,
vélorganiserade arbetsférlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tilldmpas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsékran om Gverensstdmmelse.

Bullerinformation
Ljudeffektniva (Lya) 98 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,a) 87 dB(A)
Osékerhet (bullervarden) (K ;5 och K ) 3 dB(A)
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Vibrationsemissionsviarde

Sammanlagt vibrationsvarde ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 | 0,7 mys?
Oséakerhet (sammanlagt vibrationsvérde) 1,5 m/s?

Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten &ar avstangd innan du sétter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gor nagra instéliningar pé verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Laddning av batteri

1.Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2.Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.

3.Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. £17 112

Satta i batteriet

Risk fér personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r
fria frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1.Ladda batterierna helt innan de anvénds férsta gangen.

2.Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3.Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1.Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2.Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infor varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i bélteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa héga hojder.

Anvéand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som

fallskydd for denna produkt.

» Haka fast fastbandet i 6ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en barande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.
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Sitta fast eller ta bort blasréret

Montera blasroret E

» Hall blasrorets frigéringsknapp (1) intryckt och skjut in blasréret (2) i verktygshuset tills du hér att
det klickar fast.

Stélla in blasroret E

1.Vrid kopplingsmuttern (1) i den riktning som markeras av symbolen T fér att lossa blasréret.

2.Stéll in blasroret (2) pa dnskad langd.

3.Vrid kopplingsmuttern (1) i den riktning som markeras av symbolen @ for att lasa blasréret.

Ta bort blasréret

» Hall blasrérets frigéringsknapp intryckt och dra ut réret ur verktygshuset.

Anvandning

Sla pa och stiénga av produkten

1.Tryck pa pé/av-knappen for att sla pa produkten.
» Pa/av-knappen borjar lysa och verktyget &r i standbyldge. Du startar verktyget genom att trycka

pa strombrytaren eller pa laset for kontinuerlig drift.
2.Tryck pa pa/av-knappen igen for att stdnga av produkten.

Aktivera laset for kontinuerlig drift E
1.Vrid pé Iaset fér kontinuerlig drift i den rikining som markeras av symbolen > for att 6ka varvtalet.
» Strémbrytaren &r Iast och produkten kérs med kontinuerlig drift.

2.Vrid pa I8set fér kontinuerlig drift i den riktning som markeras av symbolen = fér att minska
varvtalet.

ﬂ Du avaktiverar laset for kontinuerlig drift genom att vrida det till utgangslaget. Strombrytaren
kan lasas upp.

Aktivera boostlaget E

ﬂ Boostlaget kan endast slas pa nér produkten &r i gang. 17 116

1.Tryck pé knappen for boostlaget.
» Produkten kérs i boostlége (se Teknisk information).

2.Du atergér till standardlaget genom att trycka pa knappen for boostlaget igen.

Skoétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengo6r holjet bara med en l4tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att reng6ra produktens kontakter.

Skétsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt
med en torr och mjuk borste.
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* Undvik att utsatta batteriet f6r onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas
pa batteriet. Rengor batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvéand inte
rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

VARNING |

Ri for elstot! Felaktigt utforda reparationer pé elekiriska delar kan leda till svara skador och

brannskador.

» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behdrig fackman.

» Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

« Anvénd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvénd endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehor for séker drift. Godkanda
reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Transport och férvaring

Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
hérda stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter fér batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att
se till att de inte &r skadade.

Forvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lickande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgréansvarden som anges i den
tekniska informationen =17 114.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batterier utom réackhall fér barn och obehériga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fore och efter Iangre tids forvaring for
att se till att de inte &r skadade.
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Axelrem
/\ FORSIKTIGHET
Fara pa grund av otillracklig infastning! Axelremmen lossnar och produkten faller ner.
» Né&r du anvénder axelremmen maéste du se till att den sitter fast ordentligt i produkten.
Med axelremmen kan produkten transporteras enkelt och bekvamt.
» Haka fast axelremmen i dglorna som &r avsedda fér axelremmen. Kontrollera att det sitter stadigt
fast.
Felsokning
Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri
=00113.
Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte
lyckas atgarda pa egen hand.
Fel Majlig orsak Losning
Batteriets lysdioder indike- | Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.
rar ingenting
Produkten gér inte att sla Strémbrytaren &r Iast, eftersom | » Stall laset for kontinuerlig drift

pa. laset for kontinuerlig drift inte &r i i avstangt lage.
avstangt lage.
Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hér
ett "klick”.

v

Verktyget ar for varmt. Lat verktyget svalna.
Luftflddet avtar méarkbart. Blasroret ar tappt eller blockerat. | » Kontrollera om blasroret ar
téppt eller blockerat och
atgérda orsaken.

Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i héanderna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till narmaste atervinningscentral.

go,-?; Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pé ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

ﬂ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd6 och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @
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no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

« Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

° m-produkter er laget for profesjonell bruk og méa kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta.
Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet ndr det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord brukes:
FARE !

» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

Al ADVARSEL \
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

FENSRO

A ‘ Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
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Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter

3 | for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilhgrende numre, f.eks. (3).

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
avsnittet Produktoversikt.

11

| | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

(O

Symboler pa produktet
Generelle symboler
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

Likestrem

Produktet stetter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Sl

Hold uvedkommende pa avstand

-
==

-3

Las blasergrposisjonen

Las opp blésergrposisjonen

-

5 Retning for & gke turtallet pa sperren for kontinuerlig drift

Retning for & redusere turtallet pa sperren for kontinuerlig drift

I

Med urviseren/mot urviseren

1

Lidon | Li-ion-batteri

®¢ Sla aldri med en gjenstand pa batteriet og bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa
% | annen méte.

Forbudssymboler
Forbudssymboler viser til forbudte handlinger.
‘ Beskytt mot regn.

Pabudssymboler
Pa&budssymboler viser til handlinger som ma utferes.

@ ‘ Bruk aye- og herselsvern.

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som
elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare
elektrisk stat, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy
(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktey (uten nettkabel).
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktayets stopsel mé passe i stikkontakten. Stepselet mé ikke forandres pa noen
som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktay. Uendrede stgpsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Risikoen for elektriske stat er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktgyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjgteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktey utenders. Bruk av skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stot.

» M3 elektroverktgyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktey. lkke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan veere nok til
4 forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unngé utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du setter i
stikkontakten eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverkteyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverkteayet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktay eller en nakkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna deler
som beveger seg. Lastsittende tgy, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

» Ikke fel deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktey, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.
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Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid du vil
utfare. Med et passende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slés av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sgrg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbeher. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
blir sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktey til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unnga & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, méa du i tillegg oppsoke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265
°F) kan forarsake eksplosjon.

» Fglg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller
et godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for blaseren

» Ikke bruk elektroverktoyet i darlig veer, iszer ikke ved fare for tordenvaer. Dermed reduserer
du risikoen for lynnedslag.
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» Bruk gye- og hegrselsvern. Egnet verneutstyr senker risikoen for personskader.

» Bruk sklisikre vernesko ved bruk av elektroverktgyet. Ikke bruk elektroverkteyet hvis du gar
barbent eller med apne sko. P4 den méaten reduserer du risikoen for fotskader.

» Ikke bruk lgstsittende plagg eller tilbeher som terklzer, snorer, kjeder eller slips, som kan
komme inn i luftinntakene. Langt har ma samles eller dekkes, for at det ikke skal kunne
komme inn i luftinntakene. Hvis noe suges inn i luftinntakene, gker risikoen for personskader.

» Hold avstand til personer rundt deg nar du bruker elektroverktayet. Deler som flyr omkring kan
oke risikoen for personskader.

» Rett aldri bldasemunnstykket mot mennesker eller dyr eller i retning vinduer. Arbeid ekstra
forsiktig nar du skal fierne urenheter i nzerheten av faste objekter som treer, kjoretoy eller
vegger, ettersom urenhetene kan bli kastet mot disse. Gjenstander som flyr omkring kan
forarsake materielle skader og eke risikoen for personskader.

» Ikke bruk elektroverktoyet til & suge opp eller blase bort brennende eller rykende gjenstander
som sigaretter, fyrstikker eller aske. Disse antennelseskildene kan gke risikoen for en brann.

» Ikke ta pa viftehjulet mens det ennad beveger seg. Sla av elektroverktoyet og vent til
viftehjulet har stanset helt opp for du demonterer deler som gjor at du kan komme i kontakt
med viftehjulet. Dette reduserer risikoen for personkader som felge av bevegelige deler.

»>Hvis du skal fijerne materiale som har seg fast fra elektroverktoyet eller gjennomfere
vedlikeholdsarbeider, ma du forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av. Skulle elektro-
verktoyet starte uventet nar du fierner materiale som har satt seg fast eller i forbindelse med
vedlikeholdsarbeider, kan det forarsake alvorlige personskader.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

» Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehgret.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller fer arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbehar er forsvarlig festet.

» Unnga a bergre de roterende delene. |kke sla pa produktet for du er i arbeidsomradet. Beraring
av de roterende delene, spesielt roterende verktay, kan fore til skader. Bruk aldri elektroverktoyet
uten beskyttelsesdeksel.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktay. Berering av innsatsverktoyet kan fere til kuttskader.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig
arbeid kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd.

» Stgv som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og
andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bak og kjemisk behandlet trevirke;
asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten
er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for &
holde eksponeringen pa et trygt pa niv4, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet
andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

» arbeid i et godt ventilert omréde,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» For & redusere risikoen for elektrisk stat ma du ikke utsette produktet for regn. Oppbevar produktet
innenders. Koble fra batteriet for rengjering eller vedlikehold.

» Pase at produktet ikke blir brukt som leketay. Veer spesielt oppmerksom nar barn befinner seg i
naerheten.

» |kke stikk gjenstander inn i &pninger som f.eks. luftinntak eller blaserer.
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» Hold hér, kleer og lemmer unna &pninger som f.eks. luftinntak eller bevegelige deler.

» Ikke bruk produktet hvis blaseraret er tilstoppet eller luftgiennomstrgmningen er blokkert pa annen
mate.

» VVeer spesielt oppmerksom nar du jobber i trapper eller i hgyden.

» Hold alltid ventilasjonsépningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsépningene er blokkert!

Aktsom handtering og bruk av batterier

»Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadet pa annen maéte.
Kontroller batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan
fore til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktey, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjolne. Hvis
batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti
service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Folg spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
+10129
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Beskrivelse

Produktoversikt ]
Kapselmutter
Utleserknapp for blaserar

Festering for skulderstropp - foran
Blasergr

Boostknapp Av/péa-knapp

Handtak Luftinntak for blaser

Batteri Festering for skulderstropp - bak
Blaserhus Utleserknapp for batteri

CISISICICICIC]

Kontrollbryter Statusindikator for batteri

Sperre for kontinuerlig drift
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Forskriftsmessig bruk

Produktet er en batteridrevet blaser for profesjonell samt hjemme- og hagebruk. Den er beregnet for

bruk utenders og brukes til & fierne lette betongrester, lette trespon, blader, gress og lignende lette

materialer.

Informasjon om kompatible batterier og ladere

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For & oppna optimal
ytelse anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen
til produktet.

« Til disse batteriene méa det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen bakerst
i denne bruksanvisningen.

Folgende inngér i leveransen:

Batteridrevet blaser, blasergr, skulderstropp, bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grgnt Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grgnt Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser guilt Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.
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Indikering av batteriets tilstand
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.
[ Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser | Batteriet kan brukes videre.
én (1) LED konstant grent.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke

blinker én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

én (1) LED konstant rodt. er den gjenveerende batterikapasiteten under
50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet ma skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Tekniske data
Produktopplysninger

Produktgenerasjon 01
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01 uten batteri 3,15 kg
Luftvolumstrem Standarddrift 660 m3/t
Boostdrift 780 m3/t
Lufthastighet (utlop) Standarddrift 44 m/s
Boostdrift 53 m/s
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert mélemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelepig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formél, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
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Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og innsatsverktey, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
pa bildet av samsvarserklzeringen.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (Lya) 98 dB(A)
Emisjonslydtrykkniva (Lpa) 87 dB(A)
Usikkerhet (stoyverdier) (K ,a 0g K wa) 3 dB(A)
Vibrasjonsemisjonsverdi
Totale vibrasjonsverdier B 22-170 0,5 m/s?
B 22-255 0,7 m/s?
Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?

Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilhgrende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Lade batteriet

1.Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2.Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3.Lad opp batteriet i en godkjent lader. #1125

Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1.Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.

2.Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3.Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1.Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2.Trekk batteriet ut av produktet.

Fallsikring

Fare for personskade som falge av at verktoy og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk p& eventuelle skader fgr hver bruk.
» |kke fest verktaysnoren i beltekroken. Ikke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.
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Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti
verktaysnor #2261970.
» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tiloehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
baerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Sette pa eller ta av blaserer

Montere blasergret E

» Hold inne blasergrets utlgserknapp (1) og skyv blésergret (2) inn i maskinhuset til det gar herbart i
inngrep.

Stille inn blasergret E

1.Skru kapselmutteren (1) i retningen som er angitt med symbolet T for & lesne bléseraret.

2.Still inn blasergret (2) p& snsket lengde.

3.Skru kapselmutteren (1) i retningen som er angitt med symbolet & for & lase blasergret.

Fjerne blasergret

» Hold blasergrets utlgserknapp inne og trekk reret ut av maskinhuset.

Betjening

Sla pa/av

1.Trykk pé av/pa-knappen for & sla pa produktet.
» Av/pa-knappen tennes og maskinen er i standbymodus. For & starte opp trykker du pa

kontrollbryteren eller sperren for kontinuerlig drift pa maskinen.

2.Trykk en gang til pa av/pa-knappen for a sla av produktet.

Aktivere sperre for kontinuerlig drift E

1.Drei sperren for kontinuerlig drift i retningen som er angitt med symbolet =~ for & gke turtallet.
» Kontrollbryteren er last og produktet gar kontinuerlig.

2.Drei sperren for kontinuerlig drift i retningen som er angitt med symbolet for & redusere turtallet.

ﬂ For & deaktivere sperren for kontinuerlig drift dreier du den til utgangsstillingen. N& kan
kontrollbryteren I&ses opp.

Aktivere boostdrift 5
ﬂ Boostdrift kan bare sl&s pa nar produktet gar. +J 128

1.Trykk pa knappen for boostdrift.
» Produktet gér i boostdrift (se Tekniske data).

2.For & gé tilbake til standarddrift trykker du pa knappen for boostdrift igjen.

Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet fer stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk bearste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.
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« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pé produktet.

Pleie av li-ion-batterier

« Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjons&pningene forsiktig
med en tarr og myk berste.

« Unnga at batteriet unedig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks.
ved & dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-
brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet.
Rengjer batteriet med en terr og myk barste eller en ren og terr kiut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt p& kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Fare for elektrisk stot! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig

personskade og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

« Ved skader og/eller funksjonsfeil ma& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av
Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktay og batterier

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i berering
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for
batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk p& skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring av batteridrevne verktey og batterier

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produktet og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt
under tekniske data #1 126.

» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.
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» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids
lagring.

Skulderstropp

/\ FORSIKTIG

Fare ved utilstrekkelig feste! Skulderstroppen lgsner og produktet faller ned.

» Né&r du bruker skulderstroppen, mé du passe pa at den festes skikkelig til produktet.

Med skulderstroppen kan du transportere produktet enkelt og praktisk.

» Hekt fast skulderstroppen i de tilherende festeringene. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

Feilsgking

Folg statusindikatoren for batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet 125.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lesning
LED-ene pa batteriet Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.
indikerer ingenting
Produktet kan ikke sl&s pa. | Kontrollbryteren er last fordi » Sett sperren for kontinuerlig
sperren for kontinuerlig drift ikke drift i av-stilling.
er i av-stillingen.
Produktet virker ikke. Batteriet er ikke satt helt inn. » Sett batteriet i inngrep med et
herbart klikk.
Maskinen er for varm. » La produktet kjglne.
Luftstremmen avtar Blaserer er tilstoppet eller » Kontroller om blésergret er
merkbart. blokkert. tilstoppet eller blokkert og
eliminer arsaken.

Kassering

Al ADVARSEL \

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

,o;ﬂj@ Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

ﬂ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milig og resirkulering under felgende lenke:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Denne lenken finner du ogsé i denne bruksansvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet
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fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttéohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmista varmista, etta olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksia, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sahkdoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta kéyttdohje ja
kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempaa kayttotarvetta varten.

* m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kéyttaa, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkil®. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttéon liittyvista vaaroista. Tuote
ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt kayttavéat tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tdssé kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodlilla, joka on merkitty
symbolilla 3.

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetdan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA'!

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.
/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kayttoohjeessa
Téssé kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttéohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sihkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

FENSRO

A ‘ N&ama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kayttdohjeen alussa.
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Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin raken-
3 | neosiin. Nama vastaavasti numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa,
esimerkiksi (3).

Kohtanumeroita kdytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

11

@1 | Taméan merkin tarkoitus on kiinnittéa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

O
Symbolit tuotteessa

Yleiset symbolit
Tuotteessa voidaan kéyttaa seuraavia symboleita:

——= | Tasavirta

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

=T

Pidé sivulliset loitolla

-
==

Puhallusputken asennon lukitseminen

-

Puhallusputken asennon lukituksen vapautus

<5 | Kierrosluvun noston suunta jatkuvan kayton lukitsimessa

== | Kierrosluvun laskun suunta jatkuvan kayton lukitsimessa

=) | Myotapaivaan/vastapaivaan

u-on | Litiumioniakku

®4 Ala koskaan lyd millaan esineelld akkuun. Ala mydskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

4 Al passta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muu-
% | toin vaurioitunut.

Kieltosymbolit
Kieltosymbolit viittaavat kiellettyihin toimiin.

‘ Suojattava sateelta.

Kaskysymbolit
Késkysymbolit viittaavat ehdottoman tarpeellisiin toimiin.

@ ‘ Kayta silma- ja kuulosuojaimia.

Turvallisuus
Sahkatyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,
jotka liittyvat tahan sdhkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkdtyodkaluja (joissa
verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkdtydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).
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Tyodpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetti, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipingita, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessadsi. Voit menettda koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Séahkoturvallisuus

» Sdhkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milladn
tavalla. Ala kayta pistorasi laptereita suoj dotettujen sdhkotyokalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun
sis&an liséé sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan aldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévat sahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokadyttoon soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentédé sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotydkalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéa séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayt-
taessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Sahkdtyokalua kéytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.

» Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentéavét oikein
kaytettyind loukkaantumisriskid sahkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
sahkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai litdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pydrivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita sdhkdtyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kiyta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentda polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminly6 sahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sahkotyokalun kayttdja.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

T



LIS

Sahkaotyokalun kaytto ja kasittely

»Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa
sahkotydkalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s@hkétydkalu
on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kaynnistaa
ja pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saat6ja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkotydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kdyteta. Ala anna toisten henki-
16iden kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Sahkaotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdhkdtydkaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdahkotyokalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen kayttamistd. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sdhkdtydkalujen
laiminly&ty huolto.

» Pida teréat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivéat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti.
Ota tall6in ty6olosuhteet ja suoritettava tyotehtdva huomioon. Sahkétydkalun kaytté muuhun
kuin sille tarkoitettuun kéytto6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida késikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasi-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, séhk&tyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattévissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistad metalliesineista, jotka voivat oikosulkea akun liittimet.
Akun liittimien véalinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei saa koskettaa. Vilta
kosketusta sen kanssa. T huuhtele kosk hta vedella. Jos nestetta paiasee
silmiin, tarvitaan lisdksi ldakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

» Ala kiyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava
sahkotyokalu aina kayttéohjeessa mainittuja lampéotilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun lampétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperiéisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.
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Puhaltimen turvallisuusohjeet

» Ala kayta siahkotyokalua huonossa saissi, erityisesti jos ukonilman vaara on olemassa. Siten
vahennét salamaniskun vaaraa.

» Kdyta silma- ja kuulosuojaimia. Soveltuvan suojavarustuksen kaytté pienentda loukkaantumis-
vaaraa.

» Kayta pitdvapohjaisia turvakenkia, kun kaytit sahkotyokalua. Ald kiayta siahkotyokalua, jos
olet paljain jaloin tai jos jalassasi on avoimet kengéat. Siten vahennat jalkavammojen vaaraa.

» Al kayta 16ysid vaatteita tai asusteita kuten huiveja, liinoja, nauhoja, ketjuja tai solmiota, jotka
voisivat tarttua ilmanottoaukkoihin. Jos hiuksesi ovat pitkét, sido hiuksesi tai peitd hiuksesi,
jotta ne eivdt tartu ilmanottoaukkoihin. Muutoin ilmanottoaukkojen imuvirtaus suurentaa
loukkaantumisvaaraa.

» Sdhkotyokalua kayttaessasi sailyta riittava etdisyys muihin henkildihin. Ympérille sinkoutuvat
kappaleet voivat suurentaa loukkaantumisvaaraa.

» Al4 koskaan suuntaa puhallussuutinta ihmisia, elamia tai ikkunoita kohti. Tee tyotisi erityisen
varovasti, jos puhallat lahelta kiinteitd kohteita kuten puita, ajoneuvoja tai seinia, silla
ilmavirtaus irrottaa niista kappaleita. Sinkoutuvat kappaleet ja tavarat voivat aiheuttaa aineellisia
vahinkoja ja suurentaa loukkaantumisvaaraa.

» Al kayta sahkotyokalua syttyvien tai palavien tavaroiden kuten savukkeiden, tulitikkujen tai
tuhkan imemiseen tai pois puhaltamiseen. Téllaiset syttymislahteet suurentavat tulipalovaaraa.
» Al kosketa siipipy6raa sen vield pyoriessi. Kytke sihkotyokalu pois pailta ja odota, kunnes
yora on pysahtynyt, ennen kuin irrotat laitteesta osia, minkad my6ta saattaisit koskea

pyoraan. Nain pienennat liilkkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

» Varmista, ettad kytket sdhkotyokalun pois paalta ennen kuin poistat sahkoty6kalusta juuttu-
nutta materiaalia tai teet sdhkotyokalun huoltotéitd. Sahkotyokalun yllattava kaynnistyminen
juuttunutta materiaalia irrotettaessa tai huoltotdité tehtdessa voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Muut turvallisuusohjeet

» Kayté vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin mink&&nlaisia muutoksia.

» Putoamaan péaésevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyén
aloittamista tarkasta, etté akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

» Valta pyodrivien osien koskettamista. Kytke tuote paélle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyon.
Pyérivien osien koskettaminen, etenkin pyérivien tydkaluterien, saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.
Al koskaan kayta sahkdtydkalua ilman terasuojusta.

» Kaytd tyokaluterdn vaihdossa suojakésineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa
haavoja.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliik-
keitd. Pitempéaan jatkuva tydnteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdirioité tai sormien,
kasien ja ranteiden hermokipuja.

» Hiottaessa, Kkiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa siséltdéd vaarallisia
kemikaaleja. Vaarallisia materiaaleja voivat esimerkiksi olla: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni
ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten
tammi, pyokki ja kemiallisesti késitellyt puut; asbesti tai asbestia siséltdvat materiaalit. Maérita
tyostettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttédjan ja lahelld olevien henkildiden
altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla,
esimerkiksi kaytettava polynkerdysjarjestelmad tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen
madraa pienentavid yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,
» pitkéédn kestavan pdlyaltistuksen valttdminen,
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» pdlyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,
» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Sahkoiskuvaaran valttamiseksi ala altista tuotetta sateelle. Varastoi tuote sisétilassa. Irrota akku
aina ennen laitteen puhdistamista tai huoltamista.

» Varmista, ettei tuotetta kayté leikkikaluna. Kiinnitd tahan erityistd huomiota, jos laitteen lahella on
lapsia.

» Ala laita mitadn esineit4 laitteen aukkoihin kuten ilmanottoaukkoihin tai puhallusputkeen.

» Pida hiukset, vaatteet ja kehonosat loitolla laitteen aukoista kuten ilmanottoaukoista seké laitteen
liikkuvista osista.

» Al kéyta tuotetta, jos puhallusputki on tukossa tai jos ilmavirtaus muutoin on estynyt.

» Ole erityisen varovainen, jos teet ty6ta portailla, tikkailla tai muutoin korkealla.

» Pida jaahdytysilmaraot aina puhtaina. J&aahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheut-
taa palovaaran!

Akkujen kaytt6 ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia
syopymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Késittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit sdannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayta kierrétetty tai korjattua akkua.

» Ala kaytd akkua tai akkukéayttdistd sahkotydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle 1ampétilalle, kipinéille tai avotulelle.
Siité voi aiheutua rajéhdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tyékaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisddn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkdtydkaluja. Noudata niiden kéyttéoh-
jeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etéélle syttyvistéd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku viela tunnin kuluttuakin
on liilan kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "
Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéyttoon liittyvia ohjeita".

ﬂ Noudata erityisia ohjeita ja direktiivej&, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kayttoa. +11 142
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvéat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tédmaén kayttéohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto i]
@ Mutteri (@ Puhallusputken lukituksen vapautuspai-
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® Boost-painike Puhallusputki

@ Kasikahva @) Kayttdpainike

® Akku @ Puhaltimen iimanotto

(® Puhallinkotelo @ Olkahihnan kiinnityslenkki - takana
@ Kayttokytkin Akun lukituksen vapautuspainike
Jatkuvan kéyton lukitsin @@ Akun tilanaytts

®

Olkahihnan kiinnityslenkki - edessa

Tarkoituksenmukainen kaytté

Tuote on akkukayttéinen puhallin ammatti- ja puutarhakéyttoon. Se on tarkoitettu ulkokéyttéon

kevyiden betonija@mien ja puulastujen, lehtien, ruohon ja muiden vastaavien kevyiden materiaalien

poistoon.

Tietoja yhteensopivista akuista ja latureista

Kéytéd tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon

saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tassa tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa

olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

Kayté ndiden akkujen lataamiseen vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen

tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Toimituksen sisalto

Akkukayttdinen puhallin, puhallusputki, olkahihna, kdyttdohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

Litiumioniakun naytt6é

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytté.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdista voi tulla ndyttd6n, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat naytéssé niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

[Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vin- | Lataustila: 100...71 %
reédna

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti Lataustila: 70...51 %
vihredna

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih- | Lataustila: 50...26 %
redna

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana | Lataustila: < 10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihred- | Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
na ku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jéalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
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[ Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
mittunut, lilan kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampoti-
laan ja ala ylikuormita tuotetta sita kayttdessasi.
Jos viesti edelleen on néytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivét ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai-
sena

Litiumioniakku on estetty eika sitéd voida kayt-
taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néaytt66n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen
sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama

vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
vihredna.

Akun kayttdmisté voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkkuu nopeasti
keltaisena.

Kysely& akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdmé vaihe tai ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
punaisena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enaé voi kayttaa, akku on
tullut kayttoikénsé péaédhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Tekniset tiedot
Tuotetiedot
Tuotesukupolvi 01
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua 3,15 kg
liman tilavuusvirtaus Normaalikaytté | 660 m3/h
Boost-kaytto 780 m3/h
liman virtausnopeus (ulostulo) Normaalikayttoé |44 m/s
Boost-kaytto 53 m/s
Varastointilampdétila -20°C ... 70°C
Ympariston lampaotila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympadriston lampétila kaytettaessa -17°C ... 60°C

ATV
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Varastointilampétila ‘ -20°C ... 40°C ‘
Akun lampétila lataamisen alkaessa ‘ -10°C ... 45°C ‘

Melutiedot ja tarindarvot

Téassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapdiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotydkalun paaasiallisia kayttdtarkoituksia. Jos séhkotydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kéyttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tdssa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittévasti lisdta altistumista koko tydskentelyajan
aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sdhkdtydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkotydkalu on paélla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavasti vahentad altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térinédn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sahkaétyokalun ja siihen kiinnitettdvien tyokaluterien huolto, kasien lampiména pitdminen,
tydtehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa téssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista |16ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva.

Melutiedot
Aanitehotaso (Lya) 98 dB(A)
Melupééstén dénenpainetaso (Lya) 87 dB(A)
Epévarmuus (meluarvot) (K 4 ja K ya) 3 dB(A)
Térindarvo
Tarinan kokonaisarvot ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 | 0,7 mys?
Epéavarmuus (tarindn kokonaisarvot) 1,5 m/s?

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittamist&, etta tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saéatoja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Akun lataus

1.Ennen lataamista lue laturin kayttohje.

2.Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3.Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. 7 137

Akun Kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seurat

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineita.

» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1.Lataa akku tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2.Tydénné akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
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3.Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1.Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2.Veda akku irti tuotteesta.

Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Ala kiinnita tydkalulinaa vydkoukkuun. Al kéyta vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden méaarayksia ja ohjeita.

Kayta tdméan tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

tydkaluliinan #2261970 yhdistelméaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnité toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen ty6kaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kanta-
vaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

Puhallusputken kiinnitys tai irrotus
Puhallusputken kiinnitys E
» Pida puhallusputken lukituksen vapautuspainike (1) painettuna ja tyénné puhallusputki (2) laitteen
koteloon, kunnes putki kuultavasti lukittuu.
Puhallusputken saaté E
1.Puhallusputken 18ystyttdmiseksi kierrd mutteria (1) symbolilla G merkittyyn suuntaan.
2.S&4da puhallusputki (2) haluamaasi pituuteen.
3.Lukitse puhallusputki kiertamalla mutteria (1) symbolilla & merkittyyn suuntaan.
Puhallusputken irrotus
» Pida puhallusputken lukituksen vapautuspainike painettuna ja vedéa putki irti laitteen kotelosta.
Kaytto
Kytkeminen paélle / pois paalta
1.Kytke tuote péélle painamalla kayttokytkinta.
» Kayttdpainikkeen valo syttyy, ja laite on valmiustilassa. Kéyton aloittamiseksi paina kayttokytkinta
tai jatkuvan kayton lukitsinta.
2.Tuotteen kytket pois paaltd painamalla kayttokytkintd uudelleen.
Jatkuvan kayton lukituksen aktivointi E
1.Kierrosluvun nostamiseksi kierra jatkuvan kéytén lukitsinta symbolilla == merkittyyn suuntaan.
» Kayttokytkin on lukittu, ja tuote toimii jatkuvalla kaytolla.
2.Kierrosluvun laskemiseksi kierré jatkuvan kéyton lukitsinta symbolilla = merkittyyn suuntaan.

ﬂ Jatkuvan kayton lukituksen deaktivoimiseksi kierré jatkuvan kaytén lukitsin takaisin alkuasen-
toonsa. Kayttékytkimen lukitus voidaan vapauttaa.
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Boost-kayton aktivointi E

ﬂ Boost-kayttd voidaan kytked paalle vain, kun tuote on kdynnissa. =11 140

1.Paina Boost-kéyton painiketta.

» Tuote toimii Boost-kéyttlld (ks. Tekniset tiedot).

2.Takaisin normaaliin kéyttédn paéset painamalla Boost-painiketta uudelleen.

Huolto ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

« Jos tuotteessa on jaéhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyta silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kéyta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayté akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

« Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jaté sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Erista akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

* Pidd akku 8ljyttdmana ja rasvattomana. Ald anna pdlyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmeélld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia sisaltévia
hoitoaineita, silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Sahkdoiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia

loukkaantumisia ja palovammoja.

» Sahkdosien korjausty6t saa tehda ainoastaan valtuutettu séhkdasentaja.

* Tarkasta saannodllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

» Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiitd, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jédlkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Turvallisen kaytdn varmistamiseksi kaytd vain alkuperdisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja
lisdvarusteita. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita
16ydat Hilti Store -liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group
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Kuljetus ja varastointi

Akkutydkalujen ja akkujen kuljetus

/\ VAROITUS

Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne on eristettava kaikenlaisista séhkoéa johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivit padse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettad postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkdé kuljetusta ja
sen jalkeen.

Akkutyokalujen ja akkujen varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota huomioon lampétilarajat, jotka on annettu
kohdassa Tekniset tiedot =17 138.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlihteen paélla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkiliden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkda varastointia ja
sen jéalkeen.

Hartiahihna

/\ VAROITUS
Riittdmattoman kiinnityksen aiheuttama vaara! Hartiahihna irtoaa ja tuote putoaa.
» Hartiahihnaa kayttaessasi varmista, etta se on kiinnitetty tuotteeseen oikein.
Tuotetta on helppo ja mukava kuljettaa hartiahihnaa kayttaen.
» Kiinnita hartiahihna hartiahihnan kiinnityslenkkeihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
Apua hairiétilanteisiin
Kaikissa hairidtilanteissa tarkkaile akun tilandyttd4. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot +17 137.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-
huoltoon.
Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Akun LED-merkkivalot eivat | Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
nayta mitaan

Tuotetta ei saa kytkettya Kayttokytkin on lukittu, koska » Kytke jatkuvan kéyton lukitus
paalle. jatkuvan kayton lukitsin ei ole pois paalta.

pois paalta -asennossa.
Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitad akku siten, ettd se

kuultavasti lukittuu paikalleen.
Anna tuotteen jadhtya.

Laite on liilan kuuma.

v
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\ Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
limavirtaus pienenee sel- Puhallusputki tukossa tai tukkeu- | » Tarkasta, onko puhallusputki
vasti. tumassa. tukossa tai tukkeutumassa ja
poista syy.

Havittdminen

M ystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Al lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peitd litdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttadmiseksi.

» Havita akut siten, etteivét ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kaanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

g”:-;"; Hilti-tuotteet on pa&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys

on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

K » Ald havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
Lisatietoja

Lisdtietoa kaytostd, tekniikasta, ympaéristostd ja kierrdtyksestd saat seuraavasta linkista:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Téama linkki on myds QR-koodina tassa kayttdohjeessa merkittynd symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju ja/vi raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

* m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdlljelt. Jargige selleks siimboliga e tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kédesoleva kasutusjuhendiga!

Méarkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:
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» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS
HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis

Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka
Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

FE @A

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

K Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel tahistavad téhtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Teks-
tis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).
Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
toote lilevaates.

3

a9

w1 | See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

(O

Siimbolid tootel
Uldised siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi slimboleid:

=== | Alalisvool

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Puhuri toru asendi lukustamine

Puhuri toru asendi vabastamine

a
11 | Hoidke kérvalised inimesed eemal
'L | Piisireziimi lukustuse pdorete arvu suurendamise suund

== | PUsireziimi lukustuse pddrete arvu véhendamise suund

4= | Pdripdeva/vastupéeva
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titon | Liitiumioonaku

®¢ Arge kunagi 166ge akut mingi esemega ja drge kasutage akut kunagi [6dgiriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on muul
% | moel kahjustatud.

Keelumérgid

Keelumargid viitavad keelatud tegevustele.
‘ Kaitsta vihma eest.

Kohustavad margid

Kohustavad maérgid viitavad kohustuslikele tegevustele.

@ ‘ Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe.

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrildok, tule-

kahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuntmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma todkoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t66koht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest téoriistadest 166b sademeid, mis voivad tolmu voi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja kéik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie
téhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrilddgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist t ista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tOdriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilédgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmisel riputamiseks ega pistiku
stepslist véljatombamiseks! Hoidke iihenduskaablit eemal kuumusest, dlidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Uhenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.

» Kui tootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka vilitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.
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Inimeste ohutus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud voi alkoholi, narkootikumide véi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
tooriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise toodriista lihendamist
vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise tddriista kandmisel sérme
1Ulitil voi Ghendate vooluvorku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivétmed.
Elektrilise tooriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiillge on voimalik tolmt Idus- ja kogt
veenduge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téériista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu
késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t60ks sobivat elektrilist tooriista. See
to6tab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam
ltlitist korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66p6himotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektril Ooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud voi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib péhjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.
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Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tilpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tulipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettenahtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal klrjaklambrltest miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja tei vaik t netest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis vib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tle
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool
kasutusjuhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine vdi laadimine véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.

Puhuri ohutusnéuded

» Arge kasutage elektritooriista halva ilmaga, eriti dikese ohu korral. Nii vihendate valguldégi
ohtu.

» Kandke kaitseprille ja korvaklappe. Sobiv kaitsevarustus langetab vigastuste ohtu.

» Kandke elektriseadme kasutamise ajal libi iskindlaid turvajal id. Arge kasutage
elektritooriista, kui olete paljajalu voi kannate lahtiseid jalandusid. Nii vahendate jalavigastuste
ohtu.

» Arge kandke lahtisi riid neid voi 1aare, nagu ratid, noorid, ketid voi lipsud, mis
voivad sattuda 6husisenditesse. Pikad juuksed tuleb kokku siduda voi katta, et need ei saaks
sattuda 6husisenditesse. Ohusisenditesse imemisel suureneb vastasel juhul vigastuste oht.

» Hoidke elektriseadme kasutamisel vahemaad {imbruses viibivate isikutega. Ringi lendavad
tlikid véivad suurendada vigastuste ohtu.

» Arge suunake puhuri toru kunagi inimestele ja loomadele ega akende suunas. Toétage eriti
ettevaatlikult, kui puhute mustuse tilkkke eemale seisvate objektide, nagu puude, sdidukite
voi sente laheduses, kuna need voivad nendelt tagasi porgata. Ringi lendavad esemed véivad
pohjustada varalist kahju voi suurendada vigastuste ohtu.

» Arge kasutage elektritooriista polevate vi suitsevate esemete, nagu sigarettide, tikkude voi
tuha sisse imemiseks voi eemale puhumiseks. Need siiiteallikad véivad suurendada tulekahju
ohtu.

» Arge puudutage tiivikut, kui see veel liigub. Enne tiiviku puudutamist véimaldavate osade
eemaldamist liilitage elektritooriist valja ja oodake kuni tiiviku seiskumiseni. See vahendab
vigastuste ohtu liikuvate osade tottu.

» Veenuge elektritéoriistast takerdunud materjali eemaldamisel voi hooldust6ode teostamisel,
et elektritooriist on vélja liilitatud. Elektritddriista ootamatu kaivitumine takerdunud materjali
eemaldamisel voi hooldustddde teostamisel voib pohjustada raskeid vigastusi.
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Taiendavad ohutusnouded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega imber ehitada.

» Mahakukkuvatest todriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t06 alustamist veenduge,
et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt fikseeritud.

» Véltige kokkupuudet seadme pddrlevate osadega. Liilitage seade sisse alles tédalas. Kokkupuude
seadme poorlevate osadega, eelkdige pdorlevate otsakutega, véib péhjustada vigastusi. Arge
kasutage seadet kunagi iima kaitsekatteta.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine véib péhjustada ISikevigastusi.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel t66tamisel voib
tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja narvististeemi
toimimises.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. M&ned naited: plii
voi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu midritis, looduskivi ja teised silikaati sisaldavad tooted;
teatud tUlpi puit, nditeks tamm, pook ja keemiliselt tdddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. L&htuvalt t66deldavate materjalide ohuklassist, maarake kindlaks kasutaja ja teiste
laheduses viibivate isikute ohutase. Ohutuse tagamiseks votke tarvitusele vajalikud meetmed, nt
kasutage tolmukogumissiisteemi v6i kandke sobivat hingamisteede kaitsevahendit. Kokkupuute
véhendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» toOtamine hasti ventileeritud alas,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu n&ost ja kehast eemalejuhtimine,

» kaitserdivaste kandmine ja kokkupuutealade pesemine vee ja seebiga.

» Elektrildégi ohu véhendamiseks &arge laske tootel puutuda kokku vihmaga. Hoidke toodet
siseruumides. Enne puhastamist v6i hooldamise eemaldage aku.

» Jalgige, et toodet ei kasutataks manguasjana. Jalgige seda eriti, kui laheduses asub lapsi.

» Arge asetage esemeid avadesse, nagu nt 6hu sissevétuavad v&i puhuri toru.

» Hoidke juuksed, rdivad ja jasemed eemal avadest, nagu nt 6hu sussevdtuavad, vai liikuvatest
odadest.

» Arge kasutage toodet, kui puhuri toru on ummistunud véi 6hu labivool on muul viisil blokeeritud.

» Olge eriti ettevaatlik to6tamisel treppidel voi kdrgustes.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati puhtad ja vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud
pdletusoht!

Akude hoolikas kasit: ine ja kast

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine
voib tekitada nahadrrituse, s6dvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega timber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige
regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud vdi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut vdi akutoitega elektritéériista I66gitarvikuna.

» Arge jétke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kétte. See voib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, toériistade, ehete véi muude metallesemetega. See voib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.
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» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lihist,
elektril6oki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tllbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, v6ib aku olla defektne. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on siittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku
on Uhe tunni péarast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Pé6rduge
Hilti hooldekeskusesse v6i lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise
ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
+1154
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

Toote iilevaade ﬂ

Ulemutter

Puhuri toru vabastusnupp
Véimendusnupp

Olarihma aas - eesmine
Puhuri toru
Sisse/vélja nupp

CISISICICICIC]

Kéepide Puhuri 6hu sissevool
aku Olarihma aas - tagumine
Puhuri korpus Aku lukust avamise nupp
Juhtluliti Aku olekunaidik
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Pusireziimi lukustus

Sihiparane kasutamine

Toode on akutoitega puhur ettevotetele ja aedadele. See on ette nahtud valistingimustes kasu-

tamiseks ja on mdéeldud kergete betoonijéékide, kergete puidulaastude, lehtede, muru ja sarnaste

kergete materjalide eemaldamiseks.

Teave lihilduvate akude ja laadimisseadmete kohta

* Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse vdimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada toodet tabelis loetletud akudega.

» Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.

Tarnekomplekt

Akutoitega puhur, puhuri toru, élarihm, kasutusjuhend

Muud siisteemitooted leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja néidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HolATUS |

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.
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[ Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld p&levad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega
Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Laetuse aste: < 10 %

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, podrduge Hilti hooldekeskusse.
Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on
Ule koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud td6temperatuurile
ja arge avaldage tootele tlekoormust.

Kui teade ei kao, podrduge Hilti hooldekeskus-
se.

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-
sutada. Palun pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Susteem ei

tuvasta véimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.
Koik LED-tuled sittivad pideva tulena (1) ja
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
Idpetada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun po6érduge Hilti hooldekes-
kusse.

Tehnilised andmed

Tooteandmed
Tootepdlvkond 01
Nimipinge 216V
Kaal EPTA-Procedure 01 jérgi ilma akuta 3,15 kg
Ohu voolumaht Standardne t66 | 660 m3/h

111 A
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Ohu voolumaht Véimendusega | 780 m¥h
t66
Ohu kiirus (vljund) Standardne t66 | 44 m/s
Véimendusega |53 m/s
t66
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C
Aku
Aku téopinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave mura ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste td6riistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja murataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad
néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
téotamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Miira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline tdoriist
oli vélja lllitatud voi kill sisse lUlitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja
mirataset to6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tédiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks:
hooldage elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt.

Miirateave
Helivoimsustase (Lya) 98 dB(A)
Helirohutase (L,a) 87 dB(A)
Mbéstemééramatus (miira vaartused) (K pa ja K wa) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
Vibratsiooni kogutase [B22-170 0,5 m/s?
|B22-255 [ 0,7 mys?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?

To60 ettevalmistamine

| Al HOIAT |

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
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Aku laadimine

1.Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2.Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3.Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega. #1149

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku téttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.

» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1.Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.

2.Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3.Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1.Vajutage aku vabastusnupule.

2.Témmake aku seadmest valja.

Lukustusklamber

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast toériistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi vééklambri killge. Arge kasutage véoklambrit toote tdstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju korgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti todriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tOdriistatrossi kilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tooriistatrossi kasutusjuhendeid.

Puhuri toru paig voi ine

Puhuri toru paigaldamine E

» Hoidke puhuri toru vabastusnuppu (1) all ja Itikake puhuri toru (2) seadme korpusesse kuni see
kuuldavalt kohale fikseerub.

Puhuri toru reguleerimine E

1.Puhuri toru vabastamiseks keerake tilemutrit (1) simboliga T naidatud suunas.

2.Reguleerige puhuri toru (2) soovitud pikkusele.

3.Puhuri toru lukustamiseks keerake tlemutrit (1) simboliga B naidatud suunas.

Puhuri toru eemaldamine

» Hoidke puhuri toru vabastusnuppu all ja tdmmake puhuri toru seadme korpusest vélja.

Kasitsemine

Sisseliilitamine / valjaliilitamine

1.Toote sissellilitamiseks vajutage nuppu sisse/vélja.
» Sisse/vélja nupp sittib ja seade on ootereziimil. T66 alustamiseks vajutage seadmel juhtlilitit voi

pusireziimi lukustust.
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2.Toote valjalilitamiseks vajutage nuppu sisse/vélja uuesti.

Piisireziimi lukustuse aktiveerimine E]

1.Podrete arvu suurendamiseks pddrake plisireziimi lukustust siimboliga < naidatud suunas.
» JuhtlUliti on lukustatud ja seade t66tab pusireziimil.

2.paérete arvu vahendamiseks pddrake plsireziimi lukustust siimboliga = néidatud suunas.

ﬂ Pusireziimi lukustuse inaktiveerimiseks pddrake plsireziimi lukustus selle algasendisse. Juht-
liiliti saab vabastata.

Véimendusega t66 aktiveerimine E

ﬂ Véimendusega to6 saab sisse liilitada ainult siis, kui toode téétab. 11 152

1.Vajutage nupule véimendusega t60.

» Seade t66tab reziimil véimendusega t66 (vt Tehnilised andmed).
2.Standardsele t66le tagasi p6drdumiseks vajutage uuesti nupule vdimendusega t60.
Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda
vette ja drge jatke vihma kétte).

Kui aku on maérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja poé6rduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage
akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusva-
hendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

| Al HOIATUS |

Elektrilogi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja

poletusi.

» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

« Kontrollige regulaarselt, kas koik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.
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» Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need t66tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heaks-
kiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi
veebilehelt: www.hilti.group

Transport ja hoiustamine
Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lUhise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks poérduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes #1J 150 toodud
temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal voi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Olarihm

/\ ETTEVAATUST

Oht ebapiisava kinnituse téttu! Olarihm vabaneb ja toode kukub maha.

» Olarihma kasutamisel jalgige, et see oleks nduetekohaselt tootele kinnitatud.

Olarihma abil saab toodet lihtsalt ja mugavalt transportida.

» Uhendage &larihm 6larihma aasade killge. Kontrollige kindlat kinnitumist.

Abi torgete puhul

Jérgige koigi trgete korral aku olekunaidikut. Vt ptk Liitium-ioonaku naidud +17 149.

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Aku LED-tuled on kustunud | Aku on defektne. » Po6o6rduge Hilti hooldekeskus-
se.
Seadet ei ole voimalik sisse | Juhtllliti on lukustatud, kuna pi- | » Viige pusireziimi lukustus
lulitada. sireziimi lukustus ei asu asendis asendisse véljas.
véljas.
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\ Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei toota. Aku ei ole korrektselt sisestatud. | » Laske akul kuuldava kldpsuga
paika fikseeruda.
Toode on liiga kuum. » Laske seadmel jahtuda.
Ohuvool viheneb mérgata- | Puhuri toru on ummistunud véi » Kontrollige, kas puhuri toru on
valt. blokeeritud. ummistunud voi blokeeritud ja
korvaldage pohjus.

Utiliseerimine
Al HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi podrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

,o;’-ﬁ Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

ﬂ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet ké&sitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertodtluse kohta leiate lingilt:
qr.hilti.com/manual/?id=2404438

Selle lingi leiate k&esolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga @

Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lieto$anu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai
izmanto$anai.

izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.
Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas
bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu
izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu e
« Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.
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Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti Sadi
signalvardi:

| Al BISTAMI!

BISTAMI! !

» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS! |

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespé€jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietosanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

FE ORI

B | Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam

3 | darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Iz-
stradajuma parskats.

B

@l &7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli uz izstradajuma
Visparigi simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

——= | Lidzstrava

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

a
E Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero§am personam

Pates caurules pozicijas blokéSana

Ta | Pates caurules poZzicijas atbloké$ana
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db Apgriezienu skaita palielina8anas virziens pie nepartrauktas darbibas fiksatora

— | Apgriezienu skaita samazinasanas virziens pie nepartrauktas darbibas fiksatora

4= | Pulkstenraditaja kustibas virziena / pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam

Lo | Litija jonu akumulators

4 Nekada gadijuma nesitiet pa akumulatoru ne ar kadiem priekSmetiem un nelietojiet akumu-
atoru ka instrumentu si$anai.
®" | latoru ka inst tu sianai
4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecie-
% | nam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Aizlieguma zimes
Aizlieguma zimes norada, kadas darbibas nav atlautas.

‘ Sargat no lietus.

Pieprasijuma zimes
Pieprasijuma zimes norada uz obligati veicamam darbibam.

@ ‘ Valkajiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).

DrosSiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
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karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies barosanas
kabelis var klGt par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektrosoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam |auj izvairities
no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuks$anas vai savakSanas ierici,
sekojiet, lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietosanas drosibas noteikumu
ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodro$inata pareiza apkope.
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» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver$anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama drosa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

»Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala pri tiem,
kas varéetu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var
sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpladus$ais Skidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatura
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar puteju

> Nelietojiet elektroiekartu sliktos laikapstaklos, it ipasi, ja ir iespéjams pérkona negaiss. Tas
palidzés izvairities no zibens spériena riska.

» Valkajiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Pieméroti aizsarglidzekli samazina traumu risku.

» Stradajot ar elektroiekartu, valkajiet neslidoSus aizsargapavus. Nelietojiet elektroiekartu, ja
esat basam kajam vai valkajat valéjas kurpes. Tas laus pasargat kajas no traumam.

» Nevalkajiet plandoSus, valigus apgérba gabalus vai aksesuarus, pieméram, lakatus, auklas,
keédites vai kaklasaites, kas varétu ieklut gaisa iepludes atverés. Gariem matiem jabut
sasietiem vai nosegtiem, lai tie neieklutu gaisa ieplides atverés. Pretéja gadijuma varbatéja
ievilk§ana gaisa ieplides atveré palielina traumu risku.

» Elektroiekartas lietoSanas laika turieties atstatus no apkartéjiem cilvekiem. Lidojosas dalas
var palielinat traumu risku.

» Nekada gadijuma neveérsiet putéja sprauslu pret cilvékiem vai dzivniekiem vai logu virziena.
levérojiet ipasu piesardzibu, nopisot netirumus cietu priekSmetu, pieméram, koku, trans-
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portlidzeklu vai sienu tuvuma, jo netirumi var atsisties no to virsmas. LidojoSi priekSmeti var
izraistt paSuma bojajumus un palielinat traumu risku.

> Nelietojiet elektroiekartu degosu vai kvélojoSu priekSmetu, pieméram, cigaresu, sérkocinu
vai pelnu uzsiik§anai vai aizpu$anai. Sadi aizdeg$anas avoti var palielinat ugunsgréka risku.

» Nepieskatieties sparnritenim, kameér tas atrodas kustiba. Pirms veikt iekartas dalu de-
montazu, kas rada iespéju pieskarties sparnritenim, izslédziet elektroiekartu un pagaidiet,
lidz ir apstajusies sparnritena kustiba. Tadéjadi samazinas kustigo dalu radito traumu risku.

» Pirms iznemt no elektroiekartas taja iestrégusu materialu vai veikt apkopi, parliecinieties,
ka elektroiekarta ir izsléegta. Elektroiekartas negaidita iedarbosanas iestrégusas materiala
iznemSanas vai apkopes darbu laika var izraisit smagas traumas.

Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

»> |zvairieties no saskares ar rotéjo$am dalam. leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas atrodas
darba zona. Saskare ar rotéjosam iekartas dalam, jo Tpasi ar rotéjosiem instrumentiem, var izraisit
traumas. Nekada gadijuma nelietojiet elektroiekartu bez drosibas parsega.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar darba instrumentu var izraisit
grieztas traumas.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstoSa darba
gadijuma spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un
nervu sistémas funkcijas.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materidli. Nosakiet ekspozicijas
imeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nostikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzek|us. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairi$anas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku, nepaklaujiet izstradajumu lietus iedarbibai.
Glabajiet izstradajumu telpas. Pirms tiriSanas vai apkopes darbiem atvienojiet akumulatoru.

» Raugieties, lai izstradajums netiktu izmantots rotalam. Pievérsiet tam pasu uzmanibu, ja tuvuma ir
bérni.

» Nelieciet nekadus priekSmetus atverés, pieméram, gaisa ieplides atveré vai pltes caurulé.

» Netuviniet matus, apgérbu un ekstremitates atverém, pieméram, gaisa ieplides vietam, vai
kustigajam dalam.

» Nelietojiet izstradajumu, ja ir aizsérejusi putes caurule vai cita veida blokéta gaisa plusma.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot uz kdpném vai augstuma.

» Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas
var izraisit apdegumus!
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Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievérosana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas
traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti
kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priek§metiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklaSana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidée.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdro$a vieta, pietieckama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas
ir bojats. Versieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
drosibu un lieto$anu".

ﬂ levérojiet Tpasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportésanu, uz-
glabasanu un lietosanu. £ 167
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu, kas ir pieejami,
noskenéjot QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ

Uzmavas uzgrieznis

Putes caurules atblokéSanas poga
Pastiprinata reZzima poga

Rokturis

Akumulators

Putéja korpuss

Vadibas slédzis

Nepartrauktas darbibas fiksacija

Pleca siksnas cilpa - priek$éja
Pates caurule

leslég$anas / izslég$anas poga
Pates gaisa iesukS$ana

Pleca siksnas cilpa - aizmuguréja
Akumulatora atblokéSanas tausting
Akumulatora statusa indikacija
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Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Izstradajums ir ar akumulatoru darbinams putéjs komercialiem objektiem un darzam. Tas ir paredzéts

lietoSanai arpus telpam un tiek izmantots attiriS$anai no vieglbetona paliekam, vieglam kokskaidam,

lapam, zales un lidzigiem viegliem materialiem.

Informacija par saderigiem akumulatoriem un ladétajiem

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lieto$anas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti ladétajus.

Piegades komplektacija

Patéjs ar akumulatora baro$anu, pates caurule, pleca siksna, lietosanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:

www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokri$anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloke-

$anas taustinu.

Uzlades Tmena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir

ieslégts.

| statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % [idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies.

Uzladsjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Lidzu,
veérsieties Hilti servisa.
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| statuss

Nozime

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas,
pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

[ statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu
neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri
Izstradajuma dati

Izstradajuma paaudze 01
Nominalais spriegums 216V
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01 bez akumulatora | 3,15 kg
Gaisa plismas apjoms Parastais dar- | 660 m%/h
bibas rezims
Pastiprinatais 780 m3/h
darbibas re-
Zims
Gaisa plusmas atrums (izplade) Parastais dar- |44 m/s
bibas rezims
Pastiprinatais 53 m/s
darbibas re-
Zims
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatiira darbibas laika -17°C ...60°C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ...60°C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
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Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas mérijjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama
tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par $eit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attela.

Informacija par troksni

Skanas jaudas imenis (Lwa) 98 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,a) 87 dB(A)
Pielaide (trokSna raditaji) (K pa un K wa) 3 dB(A)
Vibracijas emisijas raditaji
Kopéjie vibracijas raditaji ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 [ 0,7 mys?
Pielaide (kopéja vibracijas vértiba) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Akumulatora uzladésana

1.Pirms uzlades saks$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2.Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3.Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. #1162

Akumulatora ievietoSana

Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1.Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2.lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.

3.Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznems$ana

1.Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2.Izvelciet akumulatoru no iekartas.
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Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijuma!

» Lietojiet tikai jasu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprinajuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma
pacel$anai.

ﬂ levérojiet jisu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri§anas aprikojumu

#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu drosibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu drosibas virves karabines aki pie pretnokri§anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines &ki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas
instrukcijas.

Putes caurules uzlik$ana vai nonemsana
Putes caurules montaza

» Turiet nospiestu pites caurules atblokéSanas pogu (1) un lidz galam iebidiet pates cauruli (2)
iekartas korpusa, ldz ta dzirdami nofikséjas.
Pates caurules iestatiSana E
1.Lai atbrivotu pates cauruli, pagrieziet uzmavas uzgriezni (1) virziena, kas noradits ar simbolu T .
2.lestatiet nepiecieSamo pates caurules (2) garumu.
3.Lai nofiksétu pates cauruli, pagrieziet uzmavas uzgriezni (1) virziena, kas noradits ar simbolu & .
Putes caurules nonemsana
» Turiet nospiestu pltes caurules atblokéSanas pogu un izvelciet pltes cauruli no iekartas korpusa.
Lietosana
leslégsana / izslegSana
1.Lai ieslégtu izstradajumu, nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
» ledegas ieslégSanas / izslégSanas poga, un iekarta atrodas gaidi$anas rezima. Lai saktu darbu,
nospiediet iekartas vadibas slédzi vai nepartrauktas darbibas fiksatoru.
2.Lai izslégtu izstradajumu, nospiediet ieslég$anas / izslégSanas taustinu vélreiz.

Nepartrauktas darbibas blokéSanas aktivé$ana E

1.Lai palielinatu apgriezienu skaitu, pagrieziet nepartrauktas darbibas fiksatoru virziena, kas noradits
ar simbolu
» Vadibas slédzis ir noblokeéts, un iekarta darbotos nedpartraukta rezima.

2.Lai samazinatu apgriezienu skaitu, pagrieziet nepartrauktas darbibas fiksatoru virziena, kas noradits
ar simbolu

ﬂ Lai atceltu nepartrauktas darbibas reZimu, pagrieziet nepartrauktas darbibas fiksatoru atpakal
ta sakotnéja pozicija. Vadibas slédzi var atbloket.
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Pastiprinata rezima aktiveésana E

ﬂ Pastiprinato rezimu var ieslégt izstradajuma darbibas laika. =17 165

1.Nospiediet pastiprinata rezima pogu.

» Izstradajums darbojas pastiprinataja rezima (skat. nodalu Tehniskie parametri).
2.Lai atgrieztos parastaja rezima, vélreiz nospiediet pastiprinata rezima pogu.
Apkope un uzturéSana

Traumu a akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

« Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrindtu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us
kop$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet

ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklauijiet

akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to ideni un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to

izoléta nedegoSa materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz

akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu

birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat

plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrindtu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kopsanas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam
un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoS$anu
kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group
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Transportésana un uzglabasana

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transporté$ana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarboSanas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transporté$anas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst satit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sGtljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arl péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas,
kas noraditas sadala Tehniskie parametri %17 163.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus t3, lai tiem nevarétu piek|at bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Plecu siksna

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Apdraudéjums, ko rada nepietiekama nostiprinasana! Plecu siksnas atbrivo$anas izraisa iz-

stradajuma nokrisanu.

» Lietojot plecu siksnu, raugieties, lai ta batu pareizi nostiprinata pie izstradajuma.

Ar plecu siksnas palidzibu iesp&jams viegli un érti parvietot izstradajumu.

» leakéjiet plecu siksnu plecu siksnai paredzétajas cilpas. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu
akumulatora indikacija =] 162.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas
noverst saviem spékiem, ladzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulatora LED indikaci- | Akumulators ir bojats. > Veérsieties Hilti servisa.

jas nav.

Izstradajumu nav iespéjams | Vadibas slédzis ir blokéts, jo » Parslédziet nepartrauktas

ieslegt. nepartrauktas darbibas fiksators darbibas fiksatoru izslégta
neatrodas izslégta stavokii. pozicija.

167 2404438 ‘ ‘||||
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. | » Nofikséjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.
lekarta ir parak karsta. > Laujiet izstradajumam atdzist.

v

levérojami samazinas gaisa | Putes caurule ir aizséréjusi vai Parbaudiet, vai putes caurule
plasma. blokéta. nav aizseréjusi vai blokéta, un
novérsiet céloni.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu 1ssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elek-
triska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jos apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9?;@ Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
$nosacijums otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, IGdzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Sisaite kvadratkoda veida ir ieklauta arf is lietosanas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcijg

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

* m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.
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* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR kodg Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

 Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paai$kinimas

Ispéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie

signaliniai zodziai:

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba zatis.

ISPEJIMAS !

» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bati sunkas
kdino suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

»Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino suZalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmeé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis
Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami $ie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 | mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys
iSskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

FE @A

Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Simboliai ant prietaiso
Bendrieji simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

=== | Nuolatiné srové

T
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Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

Pasaliniai asmenys turi bati atokiau

UZfiksuoti pstuvo vamzdzio padétj

e DE5E

Atblokuoti pustuvo vamzdzio padétj

<5 | Sukimosi greigio padidinimo kryptis ant nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriaus

I

Sukimosi grei¢io sumazinimo kryptis ant nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriaus

1

Pagal laikrodZio rodykle / prie$ laikrodZio rodykle

titon | LiGio jony akumuliatorius
4 Naudodami kokj nors daiktg niekada nesmugiuokite j akumuliatoriy ir akumuliatoriaus nieka-
®" | da nenaudokite vietoje plaktuko.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenk-
% |tas arba kaip nors kitaip pazeistas.

Draudzianti enklai
Draudziamieji Zenklai nurodo draudziamus veiksmus.

® ‘ Saugoti nuo lietaus.

|pareigojantys Zenklai
|pareigojantys Zenklai nurodo privalomus veiksmus.

@ ‘ Naudokite akiy ir klausos apsaugas.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§ciuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu budu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZzeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

ATV
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» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i§ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscéio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliu. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kuno padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti
ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
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» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rupestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, raktuy, viniy, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skyséiu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko | akis -
gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukStos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas
arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Techniné priezitura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Bet kokig akumuliatoriy
technine priezitira leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems su pustuvu

» Nenaudokite elektrinio jrankio blogu oru, ypa¢ jei kyla perkunijos pavojus. Taip sumazinsite
zaibo smugio pavojy.

» Naudokite akiy ir klausos apsaugas. Tinkamos apsaugos priemonés sumazina suzalojimo
pavojy.

» Avékite neslystancius apsauginius batus, kai naudojate elektrinj jrankj. Nenaudokite elektri-
nio jrankio, jei esate basas arba avite atvirus batus. Taip sumazéja pédy suzeidimo pavojus.

» Nedévékite laisvy drabuziy arba aksesuaru, pvz., skareliy, virveliy, grandinéliy arba kakla-
raiSciy, kurie galéty patekti j oro jleidimo angas. ligus plaukus reikia suristi arba uzdengti,
kad jie negaléty patekti j oro jleidimo angas. Jei bent vienas i§ $iy daikty jtraukiamas j oro
jleidimo angas, dél to padidéja suzalojimy pavojus.
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» Laikykités atstumo iki pasaliniy asmenu, kai naudojate elektrinj prietaisa. Aplink lekiancios
dalys gali padidinti suzalojimy pavojy.

» Pastuvo antgalio niekada nenukreipkite | Zmones arba gyvinus, arba langy kryptimi. Dirbkite
ypa¢ atsargiai, kai neSvarumus puciate Salia kiety daiktuy, pvz., medziy, transporto priemoniy
arba sienuy, kadangi Sie gali atSokti. Aplink lekiantys daiktai gali padaryti materialinés zalos ir
padidinti suzalojimy pavojy.

» Nenaudokite elektrinio jrankio degantiems arba rukstantiems daiktams, pvz., cigaretéms,
degtukams arba pelenams, susiurbti arba nupasti. Sie uzdegimo $altiniai gali padidinti gaisro
pavojy.

» Nelieskite sparnuotés tol, kol ji dar juda. ISjunkite elektrinj jranki ir pries iSmontuodami dalis,
kurios gali liestis su sparnuote, palaukite, kol visiSkai sustos sparnuoté. Tai sumazina judanciy
daliy keliama suzalojimo pavoju.

» Kai traukiate i§ elektrinio jrankio jstrigusia medziaga arba atliekate techninés priezituros
darbus, jsitikinkite, kad elektrinis prietaisas yra iSjungtas Elektriniam jrankiui netikétai pradéjus
veikti, kai traukiama jstrigusi medziaga arba atliekami techninés priezitros darbai, galima sunkiai
susizaloti.

Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir (arba) priedy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite,
ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Venkite liesti besisukancias dalis. Prietaisg jjunkite tik darbo vietoje. Liec¢iant besisukancias dalis,
o ypa¢ besisukangius jrankius, kyla suzalojimy pavojus. Niekada nenaudokite elektrinio jrankio be
apsauginio gaubto.

» Keisdami jrankj, mivékite apsaugines pirStines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susizeisti
isipjaudami.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinanGius geresne jusy pirSty kraujotaka. Dirbant
ilgesn; laika, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos
pazeidimus.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylan&iose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: Svinas ar dazai Svino pagrindu, plytos, betonas ir kiti miro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, pvz., gZuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena; asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanéiajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinan¢iu, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Norédami sumazinti elektros smagio pavojy, saugokite prietaisa nuo lietaus. Prietaisg laikykite
vidaus patalpose. Prie$ valydami arba atlikdami technine priezitra atjunkite akumuliatoriy.

» Atkreipkite démesj, kad prietaisas nenaudojamas kaip Zaislas. Ypac¢ atkreipkite démesj j tai, jei
netoliese yra vaiky.

» Nekiskite daikty j angas, pvz., oro jleidimo angas arba pustuvo vamzdj.

» Plaukus, drabuzius ir gallines laikykite toliau nuo angu, pvz., oro jleidimo angy arba judanciy
prietaiso daliy.

» Prietaiso nenaudokite, jeigu plstuvo vamzdis uzsikim$o arba oro srautas blokuojamas kitokiu badu.
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» Blkite ypac atsargus dirbdami ant laipty arba aukstyje.

» Uztikrinkite, kad védinimo plysiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo
plysiy!

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperataros, kibirk§ciy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégme gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smigj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali biti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés prieziros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités spemaluuq dlrektyvq, galiojanciy licio jony akumuliatoriy transportavimui, sandélia-
vimui ir naudojimui. £17 180
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

Gaubiamoji verzlé

Pastuvo vamzdzio atblokavimo mygtu-

Nuolatinio veikimo rezimo fiksatorius
Kilpa peciy dirzui - priekyje

kas . Pistuvo vamzdis
,Boost" rezimo mygtukas . . .

Jjungimo / iSjungimo mygtukas
Rankena

Pustuvo oro jsiurbimo angos

Kilpa prietaisui per petj - gale
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus bisenos rodmuo
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Akumuliatorius
Pustuvo korpusas
Valdymo jungiklis
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Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas yra akumuliatorinis pustuvas, skirtas smulkioms jmonéms ir sodams. Jis skirtas naudoti

lauke ir naudojamas lengviems betono liku¢iams, lengvoms medienos drozléms, lapams, Zolei ir

panasioms lengvoms medziagoms pasalinti.

Informacija apie suderinamus akumuliatorius ir kroviklius

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam
naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje
nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje
nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Akumuliatorinis pUstuvas, pustuvo vamzdis, peciy dirzas, naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaida ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksa-
vote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i§ 8iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

| Basena Reiksme

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) 8viesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas |étai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai Li¢io jony akumuliatorius yra visiskai i§sikroves.

Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Vienas (1) $viesos diodas greitai mirksi geltonai | Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatirag ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Svieéia geltonai Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.
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|Busena

ReikSmé

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi
raudonai

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZzjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas nuolat
Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai
mirksi geltona spalva
Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedira pakartokite arba kreipki-
tés j Hilti techninés priezitros centra.

Jei prijungty prietaisg galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezidros centra.

Techniniai duomenys
Prietaiso duomenys

Prietaiso karta

01
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriaus | 3,15 kg
Oro tirinis srautas Standartinis 660 m3/h
rezimas
»Boost" rezi- 780 m3/h
mas
Oro greitis (iSleidimas) Standartinis 44 m/s
rezimas
»Boost* rezi- 53 m/s
mas
Laikymo temperatiira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatira -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

111 A
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Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reiksmeés yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka 8iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo
laikotarpj reik§me.

Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas baty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde.

Informacija apie triukSma

Garso galios lygis (Lwa) 98 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (Lpa) 87 dB(A)
Paklaida (triukSmo vertés) (K pA it K'wa) 3 dB(A)
Vibracijy emisijos reik§meé
Suminés Svytavimy vertés B 22-170 0,5 m/s?
B 22-255 0,7 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy verteés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1.Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2.Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3.Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. ®1J 175

Akumuliatoriaus jdéjimas

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daiktu.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1.Prie$ pirmajj kartag naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.

2.Akumuliatoriy stumekite j prietaisa, kol jis girdimai uZsifiksuos.

3.Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
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Akumuliatoriaus iS$émimas
1.Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2.18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
Apsaugos nuo kritimo i$ auk$cio priemoné
Al |SPEJIMAS \
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.
» |rankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jasy $alyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikangiojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktaros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanéiojo lyno naudojimo
instrukcijy.

Pustuvo vamzdzio uzdéjimas arba nuémimas
Pistuvo vamzdzZio montavimas E
» Laikykite nuspaude plstuvo vamzdzio (1) atblokavimo mygtuka ir stumkite pastuvo vamzdj (2) j
prietaiso korpusa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
Pustuvo vamzdzio nustatymas E
1.Gaubiamaja verzle (1) sukite simboliu T nurodyta kryptimi, kad atblokuotuméte pistuvo vamzdi.
2.Nustatykite norimo ilgio pustuvo vamzdj (2).
3.Gaubiamaja verzle (1) sukite simboliu @ nurodyta kryptimi, kad uzfiksuotuméte pistuvo vamzdj.
Pastuvo vamzdzio pasalinimas
» Laikykite nuspaude pustuvo vamzdzio atblokavimo mygtuka ir traukite vamzdij i$ prietaiso korpuso.
Naudojimas
ljungimas / iSjungimas
1.Norédami jjungti prietaisa, spauskite jjungimo / i$jungimo mygtuka.
» Jjungimo / i§jungimo mygtukas pradeda Sviesti, ir prietaisas veikia budéjimo rezimu. Darbui
pradéti spauskite valdymo jungiklj arba nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriy ant prietaiso.
2.Norédami iSjungti prietaisa, dar kartg spauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.

Nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriaus suaktyvinimas ﬂ

1.Nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriy pasukite simboliu gk pazymeéta kryptimi, kad padidintuméte
sukimosi greitj.
» Valdymo jungiklis yra uzfiksuotas ir prietaisas veikia nuolatinio veikimo rezimu.

2.Nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriy pasukite simboliu = pazyméta kryptimi, kad sumazintuméte
sukimosi greitj.

ﬂ Nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriui iSaktyvinti nuolatinio veikimo rezimo fiksatoriy pasukite
prading padétj. Valdymo jungiklj galima atblokuoti.
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»Boost“ rezZimo suaktyvinimas E

,Boost" reZimg galima jjungti tik tada, kai prietaisas veikia. £10 178

1.Spauskite ,Boost“ rezimo mygtuka.
» Prietaisas veikia ,Boost“ rezimu (zr. Techniniai duomenys).

2.Norédami sugrjzti j standartinj rezima, dar kartg paspauskite ,Boost” rezimo mygtuka.

Priezilira ir einamasis remontas

Al ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$
prietaiso iSimkite!

Prietaiso priezilira

* Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

« Jei yra, védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

« Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono,
nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Naudokite $varig, sausg $luoste prietaiso kontaktams valyti.

Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Vedinimo plySius

atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy

nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame

konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezilros centra.

Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus

nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu $epeciu arba $varia, sausa

Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms

detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono,

nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy

suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

 Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistin-
gai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisg nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezidros centra.

* Baige techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

ﬂ Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines
medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis
savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group
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Transportavimas ir sandéliavimas

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | krlva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvienag naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas
|SPEJIMAS |

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS§éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines tempera-
taros vertes, nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys® +11 176.

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Peciy dirzas

/\ ATSARGIAI

Pavojus dél nepakankamo pritvirtinimo! Peéiy dirzas atsipalaiduoja ir prietaisas krenta Zemyn.

» Naudodami peciy dirza stebékite, kad jis bty tinkamai pritvirtintas prie prietaiso.

Naudojant peciy dirza galima paprastai ir patogiai gabenti prietaisa.

» Peciy dirza uzkabinkite uz peciy dirzui skirty kilpu. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmeni. Zr. skyriy Li¢io jony

akumuliatoriaus rodmenys =+11 175.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |

Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatoriaus Sviesos Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés

diodai nieko nerodo priezidros centra.

Prietaisas nejsijungia. Valdymo jungiklis yra uzfiksuo- » Nuolatinio veikimo rezimo fik-
tas, nes nuolatinio veikimo re- satoriy nustatykite j iSjungimo
zimo fiksatorius néra iSjungimo padét;.
padétyje.

Prietaisas neveikia. Akumuliatorius netinkamai jstaty- | » UZfiksuokite akumuliatoriy -
tas. turi pasigirsti spragteléjimas.
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\ Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Prietaisas yra per karstas. > Leiskite prietaisui atvésti.
Oro srautas Zymiai sumazé- | Pistuvo vamzdis uzsikim$o arba | » Patikrinkite, ar ptstuvo vamz-
jo. yra uzblokuotas. dis uzsikim$o arba yra uzblo-
kuotas, ir pasalinkite priezast;.

Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty i$vengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga
utilizavimo jmone.

9‘;;)'; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagamintaﬁi§ medziaguy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio
dojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre
arba savo prekybos konsultanto.

E » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius SiukSlynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Sia nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukciji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotgczong do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sig¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.
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Objasnienie symboli
Ostrzezenia
Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sig¢ z produktem.
Zastosowano nastgpujace hasta ostrzegawcze:
| Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka
Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:
2] Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy
3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegdlnione odpowiednimi nume-
rami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw
legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegélng uwage podczas obstugiwania produk-
tu.
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Symbole na produkcie
Symbole ogélne
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

=== | Prad staty

@ Urzadzenie obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.

1 | Uniemozliwi¢ dostep osobom niepowotanym
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£ | Zablokowanie potozenia rury dmuchawy

Ta | Odblokowanie potozenia rury dmuchawy

<5 | Kierunek zwiekszania predkoéci obrotowej w blokadzie pracy ciagtej

== | Kierunek zmniejszania predkosci obrotowej w blokadzie pracy ciagtej

4= | W kierunku zgodnym/przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara

titon | Akumulator Li-lon

4 Nigdy nie nalezy uderza¢ akumulatora zadnym przedmiotem, jak réwniez nie uzywac¢ aku-
®" | mulatora jako narzegdzia do uderzania.

¢ | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
% |nielub jest uszkodzony w inny sposéb.

Znaki zakazu
Znaki zakazu wskazujg na dziatania zabronione.

’ Chroni¢ przed deszczem.

Znaki nakazu
Znaki nakazu wskazuja na obowigzkowe czynnosci.

@ ‘ Nosi¢ okulary i nauszniki ochronne.

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktoérym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktore moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci
i innych oséb. W wyniku odwroécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.
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» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wylacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac si¢ pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unikac¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytdw.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktorych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczyé lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.
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» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowac¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

T



LIS

Zasady bezpieczenstwa dla dmuchawy

» Elektronarzedzia nie wolno uzytkowaé przy niepogodzie, a zwtaszcza w przypadku zagroze-
nia burzowego. W ten sposob zmniejsza sie ryzyko porazenia piorunem.

» Nosi¢ okulary i nauszniki ochronne. Odpowiednie wyposazenie ochronne zmniejsza ryzyko
obrazen ciafa.

» Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy nosi¢ obuwie antyposlizgowe. Nie wolno uzywaé
elektronarzedzia, bedac boso lub w obuwiu otwartym. Przestrzeganie tych zasad zmniejsza
ryzyko obrazen stop.

» Nie nalezy nosi¢ luznych elementéw odziezy ani akcesoriow, takich jak szaliki, sznury,
naszyjniki lub krawaty, ktére mogtyby zaplata¢ si¢ we wloty powietrza. Diugie wiosy musza
by¢ zwiazane z tytu lub zakryte, aby nie dostaty si¢ do wlotéw powietrza. W przeciwnym razie
ryzyko obrazen wzros$nie, jesli nastapi zassanie przez wloty powietrza.

» Podczas korzystania z elektronarzedzia nalezy zachowaé¢ dystans od oséb postronnych.
Unoszace sie¢ w powietrzu czgéci moga zwigkszyé ryzyko obrazen.

» Nigdy nie nalezy kierowac¢ dyszy dmuchawy w strone ludzi, zwierzat lub okien. Szczegéing
ostroznos$¢ nalezy zachowaé podczas zdmuchiwania zanieczyszczen w poblizu nierucho-
mych obiektow, takich jak drzewa, pojazdy lub $ciany, poniewaz moga sie one od nich
odbijaé. Unoszace sie w powietrzu obiekty moga powodowaé szkody materialne i zwigksza¢
ryzyko obrazen ciata.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia do zasysania lub przedmuchiwania ptonacych lub
dymiacych przedmiotow, takich jak papierosy, zapatki lub popiot. Takie zrddta zaptonu
moga zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

» Nie wolno dotykaé wirnika, dopoki si¢ jeszcze obraca. Przed przystapieniem do demontazu
jakichkolwiek czesci, ktore mogtyby wejsé w kontakt z wirnikiem, nalezy wytaczy¢ elektro-
narzedzie i odczekaé, az wirnik sie zatrzyma. Zmniejsza to ryzyko obrazen ciata o ruchome
czesci.

» Usuwajac zakleszczony materiat z urzadzenia lub wykonujace prace konserwacyjne nalezy
sie upewnié, ze urzadzenie jest wylaczone. Niespodziewane uruchomienie elektronarzedzia
podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub prac konserwacyjnych moze spowodowac ciezkie
obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywac wytacznie produktu i elementdéw wyposazenia, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

» Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw. Urzadzenie wiacza¢ dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia, w szczegdlnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen
ciata. Nigdy nie uzywac elektronarzedzia bez ostony.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotykanie narzedzia moze powodowacé
skaleczenia.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych
lub systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.
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» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogodlne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia elektrycznego, produktu nie nalezy narazaé na dziatanie deszczu.
Przechowywaé produkt w pomieszczeniach zamknietych. Odtaczy¢ akumulator przed czyszcze-
niem lub konserwacja.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby produkt nie stuzyt jako zabawka. Nalezy zwraca¢ szczegdlng
uwage na to, jesli w poblizu znajduja sie dzieci.

» Nie wktada¢ przedmiotéw w otwory, jak np. wloty powietrza lub rure dmuchawy.

» Wiosy, odziez i konczyny nalezy trzymaé z daleka od otwordéw, np. wlotow powietrza lub ruchomych
czesei.

» Nie korzystac z urzadzenia, jesli rura dmuchawy jest zapchana lub jesli przeptyw powietrza jest w
inny sposéb zablokowany.

» Podczas pracy na schodach lub na wysokos$ci nalezy zachowa¢ szczegoing ostrozno$c.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatorow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skory, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzié sig ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we witasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. #1193
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na
koncu niniejszej instrukciji.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia ﬂ

Nakretka ztaczkowa

Przycisk odblokowujacy rure dmuchawy
Przycisk Boost

Ucho paska na ramie - z przodu
Rura dmuchawy
Przycisk wtgczania / wytaczania

CIElRICICIGIC]

Uchwyt Wiot powietrza do dmuchawy
Akumulator Ucho paska na ramig - z tytu
Obudowa dmuchawy Przycisk odblokowujacy akumulator
Przetacznik Wskaznik stanu akumulatora

EPREEEEEO

Blokada pracy ciagtej

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt jest dmuchawa akumulatorowa, przeznaczong dla rzemiosta i ogrodu. Urzadzenie jest

przeznaczone do uzytku na zewnatrz i stuzy do usuwania lekkich pozostatosci betonu, lekkich wiérow

drewnianych, lisci, trawy i podobnych lekkich materiatéw.

Informacje na temat kompatybilnych akumulatoréw i tadowarek

* Z tym produktem stosowaé¢ wytgcznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréow uzywaé tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Dmuchawa akumulatorowa, rura dmuchawy, pas na ramie, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢é w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

| Al OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.
T
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Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg rowniez w trybie ciagtym,

podtaczony produkt jest wiaczony.

dopoki

‘ Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono
Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%
Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystagpita inna usterka.

Utrzymywac¢ temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymacé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastegpnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sig¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$c¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecag w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

189

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.
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Dane techniczne
Dane urzadzenia

Generacja produktu 01
Napigcie znamionowe 216V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA-Procedure 01 | 3,15 kg
Przeptyw objetosciowy powietrza Tryb standar- 660 m3/h
dowy
Tryb boost 780 m3/h
Predkos$¢ powietrza (wylot) Tryb standar- 44 m/s
dowy
Tryb boost 53 m/s
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ...60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci.

Informacje o hatasie
Poziom mocy akustycznej (Lya) [98 dB(A)
Poziom emitowanego ci$nienia akustycznego (L) ‘ 87 dB(A)
Nieoznaczono$¢ (wartosci hatasu) (K 4 i K wa) ‘ 3 dB(A)
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Wartos¢ emisji wibraciji

taczna wartosé drgan ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 | 0,7 mys?
Nieoznaczonos$é (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed witozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiana osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzegaé wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. #1188

Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowac¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowa¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywa¢ zaczepu do paska
do podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywaé wytgcznie kombinacii

zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia Hilti #2261970.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czgsci nosnej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.
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Zaktadanie lub zdejmowanie rury dmuchawy

Montaz rury dmuchawy E

» Przytrzymacé przycisk odblokowujacy rure dmuchawy (1) nacisnigty i wsuna¢ rure dmuchawy (2) w
obudowe urzadzenia az do styszalnego zatrzasniecia.

Ustawianie rury dmuchawy E

1.Aby odczepi¢ rure dmuchawy, nalezy obroci¢ nakretke ztaczkowa (1) w kierunku wskazywanym
przez symbol Ta .

2.Ustawic¢ rure dmuchawy (2) na zadana dtugosc¢.

3.0brécié nakretke ztaczkowa (1) w kierunku wskazywanym przez symbol @&, aby odczepi¢ rure
dmuchawy.

Zdejmowanie rury dmuchawy

» Przytrzymacé przycisk odblokowujacy rure dmuchawy i wyciagnaé rure z obudowy urzadzenia.

Obstuga

Wiaczanie/wytaczanie

1.Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt., aby wiaczy¢ produkt.
» Przycisk wigczania/wytaczania $wieci sig, a urzadzenie jest w trybie gotowosci. W celu

rozpoczecia pracy nacisnaé przycisk sterowania lub blokade pracy ciagtej w urzadzeniu.
2.Ponownie nacisna¢ przycisk Wt./Wyt., aby wytaczyé produkt.

Aktywacja blokady pracy ciagtej ﬂ

1.Aby zwiekszy¢ predkos¢ obrotowa, obrdci¢ blokade pracy ciagtej w kierunku wskazywanym przez
symbol
» Przetacznik sterowania jest zablokowany, a produkt pracuje w trybie pracy ciagtej.

2.Aby zmniejszy¢ predko$é obrotowa, obrécic¢ blokade pracy ciagtej w kierunku wskazywanym przez
symbol -

ﬂ Aby wytaczyé blokade pracy ciagtej, obréci¢ blokade pracy ciagtej do potozenia wyjsciowego.
Przetgcznik sterowania mozna odblokowac.

Aktywacja trybu boost E

ﬂ Tryb boost mozna wiaczy¢ tylko przy uruchomionym produkcie. %11 192

1.Nacisnaé przycisk trybu boost.
» Produkt dziata w trybie boost (patrz Dane techniczne).

2.Aby powrdci¢ do standardowego trybu, nalezy ponownie nacisnaé przycisk trybu boost.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumu-
lator!

Konserwacja produktu

« Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw pielegnacyjnych
zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.
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Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢

szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢

akumulatora na dziatanie duzej wilgotno$ci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,
miekka szczotka lub czystg, sucha szmatka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycz-

nych moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych
elektrykow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywa¢ produktu. Niezwtocznie oddaé
produkt do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowac¢ ich prawidtowe dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksplo-
atacyjne i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowacé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrdcic sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych #17 190.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pas naramienny

/\ OSTROZNIE

Niebezpi A 0 na

waniu i produkt opada.

» W przypadku korzystania z pasa naramiennego nalezy upewni¢ sie, ze jest on prawidtowo
przymocowany do produktu.

Pas naramienny umozliwia tatwy i wygodny transport produktu.

» Zaczepi¢ pas naramienny na przeznaczonych do tego celu oczkach.
zamocowania.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat

Wskazania akumulatora litowo-jonowego +17 188.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

k niedostatecznego zamocowania! Pas naramienny ulega poluzo-

Sprawdzi¢ stabilno$¢

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Diody LED akumulatora nic | Akumulator jest uszkodzony. » Zwrocié sig do serwisu Hilti.
nie pokazujg

Urzadzenie nie daje si¢ wia- | Przetagcznik sterowania jest za- » Ustawi¢ blokade pracy ciagtej
czyé. blokowany, poniewaz blokada na wytaczenie.

pracy ciagtej nie jest w pozycji
wytaczenia.

Urzadzenie nie dziata.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Urzadzenie jest zbyt gorace.

» Poczekaé, az urzadzenie
ostudzi sie.

Strumien powietrza znacz-
nie stabnie.

Rura dmuchawy jest zapchana
lub zablokowana.

» Sprawdzi¢, czy rura dmu-
chawy nie jest zapchana lub
zablokowana i usung¢ przy-
czyne.

111 A
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Utylizacja

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwréé sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpadow.

§f@ Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

X » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, Srodowiska i recyklingu znajduija sig pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Link ten znajduje si¢ réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego

symbolem e

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazkl a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a déle soucastmi a funkcemi. Pi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokyn(, bezpec¢nostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky m jsou urené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

* Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktudlnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpeéim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouZita nasleduijici

signalini slova:
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Al NEBEZPECi

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

Al VYSTRAHA |

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto névodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti
Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na ddlezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dlezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.

FEO@A

@i

<@ | Tato znaCka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

@

Symboly na vyrobku
Vseobecné symboly
Na vyrobku mohou byt pouzity nésledujici symboly:

——= | Stejnosmérny proud

E}" Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Ostatni osoby se musi zdrzovat v dostatec¢né vzdalenosti

Zaji$téni polohy trubice fukaru

Qdjisténi polohy trubice fukaru

ATV
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<L | Smér pro zvygeni otadek na aretaci trvalého chodu

= | Smér pro snizeni otaCek na aretaci trvalého chodu

4= | Po sméru hodinovych ruci¢ek / proti sméru hodinovych rucicek.

tion | Lithium-iontovy akumulator

4 | Nikdy nebouchejte do akumulatoru zadnym pfedmétem a akumulator nikdy nepouzivejte
@ jako uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak poskozeny.

Zakazové symboly
Zakazové symboly upozorniuji na zakazané ¢innosti.

. ‘ Chrarite pre destém.

Pfikazové symboly
Prikazové symboly upozornuji na povinné ¢innosti.

@ ‘ Pouzivejte ochranu oéi a sluchu.

Bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci

mUize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k uraz&im.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskii; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym narfadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického nafradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. P¥i télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.
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» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i
léki. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi miize zpUsobit Graz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrZujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybuijicich se dill. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpusobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretéZujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecéné, kdyz ho pouzivaji nezkuSené osoby.

» O elektrické naradi a pfislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecéné.
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» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. Pfi pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort miize zpUsobit Graz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici.
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpusobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti miZe z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarte kontaktu s touto
kapalinou. PFi ndahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpisobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte Gdrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatort by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro fukar

» Nepouzivejte elektrické naradi pfi Spatném pocasi, zejména kdyz hrozi bourky. Snizite tak
riziko zasahu bleskem.

» Pouzivejte ochranu oéi a sluchu. Vhodné ochranné prostredky snizuiji riziko poranéni.

» Pfi pouzivani elektrického naradi noste protiskluzovou bezpecnostni obuv. Nepouzivejte
elektrické naradi, kdyz jste bosi nebo mate otevienou obuv. Snizite tak riziko poranéni nohou.

» Nenoste odévy s volnymi &astmi nebo volné dopliiky, jako $atky, shdrky, fetizky &i kravaty,
které by se mohly dostat do vstupl vzduchu. Dlouhé vlasy se musi sepnout nebo zakryt, aby
se nemohly dostat do vstupll vzduchu. Pfi nasati do vstupll vzduchu jinak hrozi riziko poranéni.

» Pfi pouzivani elektrického naradi udrzujte dostate¢nou vzdalenost od osob stojicich okolo.
Odlétavajici kousky mohou zvysit riziko poranéni.

» Nikdy nemifte trysku fukaru proti osobam ¢&i zvifatim nebo smérem k okniim. Pracuijte
obzvlasté opatrné, kdyz odfukujete neéistoty v blizkosti pevnych objektd, jako stromd,
vozidel nebo stén, protoze se od nich mohou odrazit. Odlétavajici predméty mohou zpusobit
vécné skody a zvysit riziko poranéni.

» Nepouzivejte elektrické naradi pro vysavani nebo odfukovani hoflavych ¢i kouficich predmé-
tu, jako cigaret, zapalek nebo popela. Tyto zapalné zdroje mohou zvysit riziko pozaru.

» Nedotykejte se lopatkového kola, dokud se jesté pohybuje. Vypnéte elektrické naradi
a pockejte, dokud se lopatkové kolo nezastavi, nez budete demontovat soucasti, které
umoziuji dotknuti lopatkového kola. Snizite tak riziko poranéni pohyblivymi dily.
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» Pfi odstranovani zaseklého materialu z elektrického naradi nebo provadénim udrzby se ujis-
téte, ze je elektrické naradi vypnuté. NeCekané rozbéhnuti elektrického naradi pfi odstrafovani
zaseklého materialu nebo pfi provadéni idrzby mize zpUsobit vazna poranéni.

Dodatec¢né bezpeénostni pokyny

» Vyrobek a prislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéijte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy ¢i zmény.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Nedotykejte se rotujicich dili. Vyrobek zapinejte teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich
dilt, zejména rotujicich nastrojl, mdze dojit k Grazu. Elektrické nafadi nikdy nepouzivejte bez
ochranného krytu.

» Pii vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mize dojit k feznym
poranénim.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstd. Pfi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dfevo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Pro minimalizaci nebezpeci Urazu elektrickym proudem nenechavejte vyrobek na desti. Skladujte
jej ve vnitfnich prostorech. Pred ¢isténim nebo udrzbou odpojte akumulator.

» Dbejte na to, aby nebyl vyrobek pouzivan jako hracka. Zejména davejte pozor, kdyz se v blizkosti
nachdzeji déti.

» Nestrkejte zadné predméty do otvord, jako napf. do vstupt vzduchu nebo trubice fukaru.

» Vlasy, odév a koncetiny udrzujte z dosahu otvord, jako napf. vstupli vzduchu nebo pohyblivych
Gasti.

» Vyrobek nepouzivejte, je-li trubice fukaru ucpana nebo je jinak blokovano proudéni vzduchu.

» Obzvlasté opatrni budte pfi praci na schodech nebo ve vysce.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeé&né pouziti. Nedodrzovani mlze zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poSkozeni.
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» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed de$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili$ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. =17 206
Prectéte si pokyny k bezpe¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]

Prevle¢na matice

Odijistovaci tlagitko trubice fukaru
Tlagitko rezimu boost

Rukojet

Akumulator

Téleso fukaru

Ovladaci spina¢

Aretace trvalého chodu

Oko pro ramenni popruh - vpiedu
Trubice fukaru

Tlagitko zapnuti/vypnuti

Sani vzduchu pro fukar

Oko pro ramenni popruh - vzadu
Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

EPREEEEEO
CElRICICIGIC]

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek je akumulatorovy fukar pro femesla a zahradu. Je uréeny pro venkovni pouziti a slouzi

k odstrariovani lehkych zbytkl betonu, lehkych dievénych tiisek, listi, travy a podobnych lehkych

materiald.

Informace o kompatibilnich akumulatorech a nabijeckach

* Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

Obsah dodavky

Akumulatorovy fukar, trubice fukaru, navod k obsluze

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav

akumulatoru.
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Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni
Al VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» Pii zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tladitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.
Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

‘ Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelens Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ruéenou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti

nepfetézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kv(li nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjs§imu tepelnému pos$kozeni atd.

‘ Stav Vyznam
Vsechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. ¢it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
0/0.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.
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Technické udaje
Udaje o vyrobku

Generace vyrobku 01
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru | 3,15 kg
Objemovy pritok vzduchu Standardnire- | 660 m3h
zim
Rezim boost 780 m¥h
Rychlost vzduchu (vystup) Standardnire- |44 m/s
zim
Rezim boost 53 m/s
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Ly,) 98 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (Lja) 87 dB(A)
Nejistota (hodnoty hluénosti) (K ;5 a K wa) 3 dB(A)

Hodnota emitovanych vibraci
Celkové hodnoty vibraci ‘ B 22-170 0,5 m/s?
| B 22-255 0,7 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?
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Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a &isté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. 11 201

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana nafadi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano naradi neupeviiujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouZzivejte pro zvedani
vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro préace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana nafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpeéné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Nasazeni nebo vyjmuti trubice fukaru

Montaz trubice fukaru E

» Podrzte stisknuté odjistovaci tlagitko trubice fukaru (1) a zasunte trubici fukaru (2) do fukaru tak,
aby slysitelné zaskodila.

Nastaveni trubice fukaru E

1.0todte previeénou matici (1) ve sméru zobrazeném pomoci symbolu T pro povoleni trubice

fukaru.
T
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2.Nastavte trubici fukaru (2) na pozadovanou délku.
3.0to&te prevle&nou matici (1) ve sméru zobrazeném pomoci symbolu & pro zajiéténi trubice fukaru.
Odstranéni trubice fukaru
» Podrzte stisknuté odjistovaci tladitko trubice fukaru a vytahnéte trubici z fukaru.
Obsluha
Zapnuti/vypnuti
1.Pro zapnuti vyrobku stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
» Sviti tlagitko zapnuti/vypnuti a naradi je v pohotovostnim rezimu. Pro spusténi provozu stisknéte
ovladaci spina¢ nebo aretaci trvalého chodu na naradi.
2.Pro vypnuti vyrobku znovu stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti.
Aktivace aretace trvalého chodu E
1.Pro zvy3eni otadek otoéte aretaci trvalého chodu ve sméru znazornéném pomoci symbolu <.
» Ovladaci spinac je zaaretovany a vyrobek bézi v trvalém chodu.
2.Pro snizeni otadek otoéte aretaci trvalého chodu ve sméru znazornéném pomoci symbolu

ﬂ Pro deaktivaci aretace trvalého chodu otoéte aretaci trvalého chodu do vychozi polohy.
Ovladaci spina¢ Ize odijistit.

Aktivace rezimu boost 5

ﬂ Rezim boost Ize zapnout pouze tehdy, kdyZ vyrobek bézi. +1 205

1.Stisknéte tlacitko rezimu boost.

» Vyrobek bézi v rezimu boost (viz Technické udaje).

2.Pro navrat do standardniho rezimu stisknéte znovu tlacitko rezimu boost.

Osetiovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaéem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

K ¢isténi kontaktt vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namo¢i, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Sistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrarnujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

T
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* Kryt Cistéte jen miré navlhéenym hadrem. Nepouzivejte o$etrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

| Al VYSTRAHA |

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zpUsobit

tézka poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte v8echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete
v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

Preprava a skladovani
Preprava akumulatorového naradi a akumulatora

/A POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepraveé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialG nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatort a zpGsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat nepo$kozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» \lyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich <13 203.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Ramenni popruh

/A POZOR

Nebezpeéi v disledku nedostateéného upevnéni! Ramenni popruh se miize uvolnit a vyrobek

spadne.

» Pfi pouzivani ramenniho popruhu dbejte na to, aby byl fadné pfipevnény k vyrobku.

Pomoci ramenniho popruhu Ize vyrobek jednoduse a pohodIné prepravovat.

H ‘||| 2404438 206
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» Zahaknéte ramenni popruh za Gchyty pro ramenni popruh. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.
Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru #17201.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pfigina Reseni

LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servis Hilti.

dikuiji.

Vyrobek nelze zapnout. Ovladaci spina¢ je zablokovany, | » Nastavte aretaci trvalého
protoZe aretace trvalého chodu chodu do vypnuté polohy.
neni ve vychozi poloze.

Vyrobek nefunguje. Akumulator neni Gplné zasunuty. | » Zasunte akumulator se slysi-

telnym zacvaknutim.

Vyrobek je prilis horky. Nechte vyrobek vychladnout.
Proud vzduchu se vyrazné | Trubice fukaru je ucpana nebo » Zkontrolujte, zda neni trubice
snizuje. zablokovana. fukaru ucpana nebo zabloko-
vand, a odstrarite pri¢inu.

v

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

g‘?p Vyrobky Hilti jsou vyrobené pfevazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

K » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2404438
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR kod oznaceny symbolem @

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani moéze
dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

T
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. Vyrobkym su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpovedé aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kdd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* V/yrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signalne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznagenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR!!

» OznacCenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouzivanie sa pouZivaju nasledujlice symboly:

DodrZiavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informéacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator
Hilti Nabijacka
Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouZzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konétrukéné prvky
3 | dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznac¢ené
prislusnymi ¢islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehrad a odkazuju na ¢isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

FESEO

<@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

ATV
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Symboly na vyrobku
VSeobecné symboly
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

=== | Jednosmerny prud

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

=)

-
==

Nepovolané osoby sa musia zdrziavat v bezpe¢nej vzdialenosti

-3

Zablokovanie polohy fukacej trubice

-

Odblokovanie polohy fukacej trubice

<5 | Smer pre zvy3enie otatok na aretacii trvalej prevadzky

I

Smer pre zniZenie otaGok na aretacii trvalej prevadzky

1

V smere pohybu hodinovych rugiciek / proti smeru pohybu hodinovych ruci¢iek

Liton | Litiovo-idnovy akumulator

4 Nikdy neudierajte ziadnym predmetom na akumulator a akumulator nepouzivajte ako kladi-
® VO.
4 | Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
je inak poskodeny.
% | je inak poskodeny

Zakazové znacky
Zakazové znacky upozornuju na zakazané ukony.

‘ Chrante pred dazdom.

Prikazové znacky
Prikazové znacky upozorfiuju na zavézné Ukony.

@ ‘ Noste prostriedky na ochranu zraku a sluchu.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych osoéb. Pri
odputani pozornosti od prace mézete stratit kontrolu nad naradim.

T
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Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
urazu elektrickym prudom.

» Zabrariite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’'om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chraniCa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuije riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napéjanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZe v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpec€nejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.
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» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto in§trukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguji a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
&asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé urazy st zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urc¢ené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Klizké rukovéti a plochy
neumoznuju bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odpora¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urdity druh akumulatorov pouZiva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpe&enstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, klacov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popalenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méoze spdsobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moéze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

211 2404438 ‘ ‘“H




LIS

Bezpecnostné upozornenia pre fukar

» Nepracuijte s elektrickym naradim za zlého pocasia, najma ak hrozi burka. Znizite tak riziko
zasahu bleskom.

» Noste prostriedky na ochranu zraku a sluchu. Vhodné ochranné vybavenie znizuje riziko
zranenia.

» Pri praci s elektrickym naradim noste protiSmykova bezpecnostni obuv. Nepracujte s elek-
trickym naradim, ked'’ ste bosi alebo mate otvorent obuv. Znizite tak riziko poranenia chodidiel.

» Nenoste volné oblecenie alebo doplinky, ako su Satky, $nurky, retiazky alebo kravaty, ktoré
by sa mohli zachytit do privodov vzduchu. DIhé viasy je potrebné zviazat alebo zakryt, aby
sa nezachytili do vetracich otvorov. Pri zachyteni do vetracich otvorov vznika riziko zranenia.

» Pri praci s elektrickym naradim udrziavajte bezpeénu vzdialenost od okolostojacich oséb.
Lietajuce Gasti mézu zvysit riziko zranenia.

» Nikdy nesmeruijte trysku fukara na l'udi alebo zvierata alebo na okna. Bud'te obzvlast opatrni
pri vyfukovani necistot v blizkosti pevnych objektov, ako su stromy, vozidla alebo steny,
pretoze sa mézu od nich odrazit. Lietajlice predmety mozu spdsobit vecné $kody a zvysit riziko
zranenia.

» Elektrické naradie nepouzivajte na vysavanie ani odfukovanie horiacich alebo dymiacich
predmetov, ako su cigarety, zapalky alebo popol. Tieto zapalné zdroje mdézu zvysit riziko
poziaru.

» Nedotykajte sa lopatkového kolesa, pokial sa pohybuje. Skér, nez zaénete demontovat &asti,
ktoré umoziuju kontakt s lopatkovym kolesom, vypnite elektrické naradie a pockajte, kym
sa lopatkové koleso nezastavi. Znizite tak riziko zranenia pohyblivymi Castami.

» Pri odstranovani zaseknutého materialu z elektrického naradia alebo pri vykonavani udrzby
sa uistite, Zze je elektrické naradie vypnuté. NeocCakavané spustenie elektrického naradia pri
odstrafovani zaseknutého materialu alebo pri vykonavani udrzby méze spdsobit vazne zranenia.

Doplnkové bezpeénostné upozornenia

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami. Vyrobok zapinajte az v pracovnej oblasti. Dotknutie sa
rotujdcich Gasti, najmé rotujdcich nastrojov, moze viest k vzniku poraneni. Elektrické ru¢né naradie
nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu.

» Pri vymene néstroja noste ochranné rukavice. Kontakt s vkladacim nastrojom moze spdsobit rezné
rany.

» Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnut poruchy krvnych ciev alebo nervového systému prstov, rik alebo problémy so
zapastim.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekorko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri
ainé vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a 0osdb v blizkosti na
zéklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na
udrzanie expozicie na bezpec¢nej irovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo
nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlihSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.
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» Aby ste minimalizovali riziko Urazu elektrickym pradom, nevystavujte vyrobok dazdu. Vyrobok
skladujte vo vnutornych priestoroch. Pred Cistenim alebo tdrzbou odpojte akumulator.

» Dbajte na to, aby sa vyrobok nepouzival ako hracka. Budte obzvlast opatrni, ked sa v blizkosti
nachéadzaju deti.

» Nevkladajte predmety do otvorov, napr. na privod vzduchu, alebo do fukacej trubice.

» Vlasy, odev a koncatiny udrziavajte v bezpec€nej vzdialenosti od otvorov, napr. na privod vzduchu,
alebo od pohyblivych ¢asti.

» \/yrobok nepouzivajte, ak je fukacia trubica upchata alebo je nejakym inym spésobom zablokovany
prietok vzduchu.

» Obzvlast opatrni budte pri praci na schodoch alebo vo vyskach.

» Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujiuce bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
ibnovymi batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest
k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické néaradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Zziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chréarite pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, mdze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnat. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe&né
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. 11 219
Preditajte si pokyny tykajlice sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouzitie.

Opis

Prehlad vyrobku ]

(@ Previegna matica ® Rukovat
@ Odistovacie tlagidlo fukacej trubice @ Akumulator

(® Tiagidlo Boost (® Teleso fukara
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CEaA
Ovladaci spina¢
Aretécia trvalej prevadzky
Oka pre ramenny popruh - vpredu
Fukacia trubica
Zapinag/vypina¢

Nasavanie vzduchu pre fukar
Oka pre ramenny popruh - vzadu
Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indik&cia stavu akumulatora

CSlGIOCI)
eRE®

Pouzivanie v stlade s uréenim

Vyrobok je akumulatorovy fukar na komeréné a zahradné pouzitie. Je uréeny na vonkajSie pouzitie

a sluzi na odstraniovanie fahkych zvyskov beténu, fahkych drevenych pilin, listia, travy a podobnych

fahkych materialov.

Informacie o kompatibilnych akumulatoroch a nabijackach

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumuldtory Hilti Nuron typového radu B 22. Na
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

 Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Akumulatorovy fukar, fukacia trubica, ramenny popruh, navod na obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo

na stranke: wwwe.hilti.group

Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mdzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-
tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlaéte odistovacie tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia @ mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

[stav Vyznam
Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno Stav nabitia: < 10 %
Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Nabi-
te akumulator.
Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator
este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a stvisiaci vyrobok
su pretazené, prilis horuce, prili$ studené alebo
majl ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odportu¢ant
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a stvisiaci vyrobok
nie st kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-i6novy akumulator je zablokovany a ne-
dé sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dih$ie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

‘ Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajlca kapacita je menej ako 50 %.

Ked' sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i Zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje
Udaje o vyrobku

Generacia vyrobku

01
Menovité napatie 21,6V
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 bez akumulatora | 3,15 kg
Prietokové mnozstvo vzduchu Standardna 660 m3/h
prevadzka
Rezim Boost 780 m3/h
Rychlost vzduchu (vystup) Standardna 44 m/s
prevadzka
Rezim Boost 53 m/s
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu

215
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Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ...60°C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metody merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Ucely, s odlinymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénu
udrzbu, tdaje sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného Casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode.

Informacie o hluénosti

Uroveri akustického vykonu (Lya) 98 dB(A)
Uroveii emisii akustického tlaku (Lpa) 87 dB(A)
Neistota (hodnoty hluku) (K pa @ K wa) 3 dB(A)
Hodnota emisii vibracii
Celkové hodnoty vibrécii [B22-170 |05 m/s?
|B22-255 0,7 m/s?
Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. #1214

VloZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
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2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, &i je akumulator bezpecéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stlacte odblokovacie tladidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas$ vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupeviiujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhu karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prisluSny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie
Hilti.

Nasadenie alebo odstranenie fukacej trubice

Montaz fukacej trubice E

» Stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo fukacej trubice (1) a zasuiite fukaciu trubicu (2) do telesa
zariadenia, kym pocutelne nezapadne.

Nastavenie fiikacej trubice E

1.0todte prevleén maticu (1) v smere, ktory je oznadeny symbolom T, aby ste uvolnili fukaciu
trubicu.

2.Nastavte fukaciu trubicu (2) na pozadovanu dizku.

3.0todte previe&nu maticu (1) v smere, ktory je oznadeny symbolom &, aby ste zaistili fukaciu
trubicu.

Odstranenie fukacej trubice

» Stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo fikacej trubice a vytiahnite trubicu z telesa zariadenia.

Obsluha

Zapnutie / vypnutie

1.Stlacte zapinac/vypinac, aby ste vyrobok zapli.
» Zapina¢/vypina¢ sa rozsvieti a zariadenie je v pohotovostnom rezime. Ak chcete spustit

prevadzku, stlacte ovladaci spina¢ alebo aretaciu trvalej prevadzky na zariadeni.

2.Stlacte zapina&/vypina¢ este raz, aby ste vyrobok vypli.

Aktivovanie aretacie trvalej prevadzky E

1.0toéte aretaciu trvalej prevadzky v smere, ktory je oznageny symbolom =, aby ste zvysili ota&ky.
» Ovladaci spinac je zablokovany a vyrobok bezi v trvalej prevadzke.
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2.0toéte aretéciu trvalej prevadzky v smere, ktory je oznaéeny symbolom =, aby ste znizili otagky.

ﬂ Na deaktivovanie aretécie trvalej prevadzky otocte aretaciu trvalej prevadzky do vychodiskovej
polohy. Ovladaci spina¢ mozete odblokovat.

Aktivovanie rezimu Boost E

ﬂ ReZim Boost je mozné zapnut iba vtedy, ked je vyrobok spusteny. £11 217

1.Stlacte tlacidlo pre rezim Boost.
» V/yrobok bezi v rezime Boost (pozri Technické udaje).
2.Pre navrat k $tandardnej prevadzke stlacte tlacidlo pre rezim Boost.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujiice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vygistite

suchou, mékkou kefkou.

Vyvarujte sa zbytoéného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy

nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Eistou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové ¢asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujiuce

silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu

viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguija.

» V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné
zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
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ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len origindlne néhradné suciastky, spotrebné materialy
a prislusenstvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prisluenstvo
pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Doprava a skladovanie
Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravuijte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Po¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opacnym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh&ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych udajoch #1215,

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i
nie sU poskodené.

Ramenny popruh

/A POZOR

Nebezpecenstvo pri nedostatoénom upevneni! Ramenny popruh sa uvolni a vyrobok spadne.

» Pri pouzivani ramenného popruhu sa uistite, Ze je spravne pripevneny k vyrobku.

Pomocou ramenného popruhu mozno vyrobok lahko a pohodine prepravovat.

» Zaveste ramenny popruh do ociek ramenného popruhu. Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.

Pomoc v pripade portch

Pri v8etkych poruchach venujte pozornost ukazovatelovi stavu akumulatora. Pozri kapitolu
Ukazovatele litiovo-i6nového akumulatora <11 214.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

‘ Porucha Mozna pri¢ina Riesenie
LED diédy akumulatora ni¢ | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
nesignalizuju
Vyrobok sa neda zapnut. Ovladaci spinac je zablokovany, |» Nastavte aretdciu trvalej
pretoze aretdcia trvalej prevadz- prevadzky na Vyp.
ky nie je v polohe Vyp.
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Porucha Mozna pricina Riesenie
Vyrobok nefunguije. Akumulator nie je Uplne zasunu- | » Nechajte akumulator zaskogit
ty. s pocutelnym zacvaknutim.
Zariadenie je prili§ horuce. » Nechajte vyrobok vychladnut.
Prietok vzduchu vyrazne Fukacia trubica je upchaté alebo | » Skontrolujte, ¢i je fukacia
klesa. zablokovana. trubica upchata alebo zablo-
kovana a odstrarte pri¢inu.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

g?;? Vyrobky znacky Hilti si z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

X » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie
Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Tento odkaz najdete aj ako QR koéd v tomto navode na obsluhu a je oznaceny symbolom e

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitést, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, dbrat, mlszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember dltali hasznalatra szantdk és a gépet csak

engedéllyel rendelkez6, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden

lehetséges kockazati tényezordl tdjékoztatni kell. A termék és tartozékai kénnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak

Oket.

A mellékelt hasznalati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.

A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati

utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

‘ ‘l“ ‘||| 2404438 220
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* A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egylitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A
kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi itmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokésztilék

Az abrakon hasznalt szimbolumok

Az dbrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

FE @A

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.
Az abrék szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-

3 | ben ezeketa munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
a Az éttekin’t('S é’brébarj tjaszpélt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban |évé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilonés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Szimboélumok a terméken
Altalanos szimbélumok
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

——= | Egyenaram

@ A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

-1 | llletéktelen személyek tavol tartasa

T




ﬂ A fivécsé pozicijanak reteszelése

<L | A sebesség novelésének iranya a folyamatos iizemmadu reteszelésnél

== | A sebesség csokkentésének iranya a folyamatos lizemmaédu reteszelésnél

4= | Jobbra/balra

tidon | Li-ion akku

4 | Semmilyen targgyal ne lisse meg az akkut, illetve soha ne hasznalja az akkut Utészerszam-
@ | kent.
4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
% | egyéb modon sériilt.
Tilto jel
A tiltd jelzések a tiltott tevékenységekre utalnak.
’ Védje az es6tol.
Figyelemfelhivo jelek
A figyelemfelhivo jelek kotelezéen elvégzendd eljarasokra hivjak fel a figyelmet.

[2) ‘ Viseljen szem- és fiilvédét.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramutéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sérliléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagi meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot haszndlja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hiitészekrényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az noveli az &ramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétél eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitdkabel
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, igymint porvédd alarc, csiszas-
biztos védécip6, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallitd szerszam
vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez

ziik berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivo egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.
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» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugot
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan tzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoészerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel, d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogoéfellletek nem teszik lehetdvé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott téltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkez6i koz6tti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlzet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
Oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritAciokat vagy égéses borsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitaisban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténé toltés az akku meghibasodasahoz és
tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.
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Biztonsagi tudnivaldk a fuvogéphez

» Ne miikodtesse az elektromos szerszamot rossz idéjaras, kiilonésen zivatar veszélyének
esetén. Ezzel csokkenti a villamcsapas kockazatat.

» Viseljen szem- és fiilvédot. A megfeleld védodfelszerelés csokkenti a sérlilések kockazatat.

» Viseljen csuszasmentes biztonsagi cip6ét az elektromos szerszam miikodtetésekor. Ne
miikodtesse az elektromos szerszamot mezitlab vagy nyitott cipét viselve. Ezzel csokkenti a
labsériilések kockazatat.

» Ne viseljen laza ruhazatot vagy kiegészitoket, példaul kendét, zsinérokat, nyaklancot,
nyakkend6t, mert azok beakadhatnak a légbedmldnyilasokba. A hossz( hajat hatra kell
kotni vagy le kell fedni, megel6zve, hogy beakadhasson a légbeémlényilasokba. Ellenkezd
esetben megné a sériilésveszély, ha a levegd a légbedmldnyilasokon keresztiil szivja be a levegét.

» Tartson tavolsagot a kézelben Iévé személyektdl, amikor az elektromos szerszamot kezeli.
A replilé tormelékek névelhetik a sériilés kockazatat.

» Soha ne iranyitsa a ventilator fuvokajat emberekre vagy allatokra, illetve ablakok iranyaba.
Kiilonésen ovatosan dolgozzon, ha szilard targyak, példaul fak, jarmiivek vagy falak koze-
lében fujja el a tormeléket, mivel az visszapattanhat roluk. A repild targyak anyagi karokat
okozhatnak és ndvelhetik a sériilés kockazatat.

» Ne hasznalja az elektromos szerszamot égoé vagy fiist6l6 targyak, példaul cigaretta, gyufa
vagy hamu felszivasara vagy elftjasara. Ezek a gyujtoforrasok névelhetik a tlz kialakuldsanak a
veszélyét.

» Ne érintse meg a kereket, amig azok mozognak. Kapcsolja ki az elektromos szerszamot és
varjon, mig lealinak a kerekek, miel6tt eltavolitja azokat a targyakat, amelyek érintkezhetnek
a kerékkel. Ez csokkenti a mozgo alkatrészek okozta sériilések kockazatat.

» Ha elakadt anyagot tavolit el az elektromos szerszambol, vagy karbantartasi munkakat
végez, gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos szerszam ki van kapcsolva. Ha az elakadt
anyag eltavolitdsa vagy a karbantartas soran varatlanul beindul az elektromos szerszam, az sulyos
sériiléseket okozhat.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

> A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Sériilésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Kerlilie a forgd részekkel vald érintkezést. A késziiléket csak a munkateriileten kapcsolja be. A
forgo részek, kiiléndsen a forgd szerszamok érintése sériilést okozhat. Soha ne hasznalja az
elektromos kéziszerszamot véddburkolat nélkdil.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztylt. A betétszerszam érintése vagasi sériilést okozhat.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erbs rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és fluras soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajték, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt
fa. Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében
tartézkodo6 személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat
végeznek. Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa
érdekében, példaul: porgytijté rendszer hasznalata vagy megfelel6 Iégzésvédo viselése. A kitettség
a kovetkezd altalanos intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten
» Porral val6é hosszabb érintkezés elkeriilése,
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» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,
» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében ne tegye ki a terméket esének. A terméket zart
térben tarolja. A termék tisztitdsa vagy karbantartasa elétt valassza le az akkumulatort.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a terméket nem hasznaljak jatékként. Kiléndsen figyelien, ha gyerekek
vannak a kézelben.

» Ne helyezzen semmilyen targyat a nyilasokba, példaul a Iégbedmlé nyildsokba vagy a fuvocsdbe.

» Ugyelien arra, hogy a haja, a ruhazata és valamely végtagja ne keriiljon a nyilasok, példaul a
légbedmldnyilasok vagy a mozgé alkatrészek kozelébe.

» Ne hasznalja a terméket, ha a fuvocsé eltdomédétt vagy mas médon akadalyozott a légaramlas.

» Legyen kilonosen figyelmes lépcsén vagy magasban végzett munka soran.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok
miatt!

Akkumulatoros ké k gondos | a és k

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a koévetkezd
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa borirritaciét, sulyos korroziv sérllést,
kémiai égési sérllést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban haszndlja.

» A sériilések elkeriilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Gtés ért, vagy egyéb mas modon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszdmot soha ne haszndlja Utdszerszamkeént.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatol6 folyadék révidzar-
latot, dramutést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé haszndlati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tl forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehlni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litum-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozod
specidlis iranyelveket. #1232
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras
Termékattekintés n
(@ Hollandi anya @ Afavécss kioldogombja
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@ Markolat @) Be-/kikapcsold gomb
@ Akku @ Levegébeszivas a fuvéberendezés sza-
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. ; @ Szem avallpanthoz - hatul
@ Inditokapcsold AKKUKIOIO
Folyamatos lizem reteszelé gombja kKUK,'OIdO 9°mf?
(@ Szem avalipanthoz - elsl ®  Akku allapotjelzsje

Rendeltetésszeri hasznalat

A termék egy akkus lombfuvéd gép kereskedelmi és kerti hasznalatra. Kultéri hasznalatra készllt, és

koénnyl betonmaradvanyok, kdnny faforgacsok, levelek, fi és hasonlé kénny( anyagok eltavolitasara

szolgal.

A kompatibilis akkukkal és toltékésziilékekkel kapcsolatos tudnivalok

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

» Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokésziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Akkus fuvogeép, fuvocso, vallpant, hasznalati utasitas

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezé oldalon

talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumu-
latort el6irasszer(ien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.

A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

[ Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltdttségi allapot: 100% és 71% kozott
Toltottségi allapot: 70% és 51% kodzott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltéttségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog
Egy (1) LED gyors z&ld fénnyel villog

Toltottségi allapot: < 10%

A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltltését kdvetéen
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.
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[ Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
mék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kozben.

Ha az lUzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekétott termék
nem kompatibilisek. Kérjlik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhat6
tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikodését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszaras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z6l-
den vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhaté
le. Ismételje meg a muiveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhatd
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Muiszaki adatok
Termékadatok

Termékgeneracio 01
Névleges fesziiltség 216V
Az EPTA-Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkil 3,15 kg
Leveg6 térfogatarama Normal Gizem- | 660 m3/h
méd
Boost ilizem- 780 m3/h
méd
Levegbsebesség (kimenet) Normal iizem- |44 m/s
mod
Boost ilizem- 53 m/s
mod

111 A
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Tarolasi hémérséklet [-20°C .. 70°C \

Kdrnyezeti hémérséklet miikédés kézben |-17°C .. 60°C |
Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén

Kornyezeti homérséklet miikodés kézben -17°C ... 60°C

Tarolasi hdmérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonli-
tasdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikodik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes id6étartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezel6 védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (L) 98 dB(A)
Kibocsatott hangnyomas szintje (La) 87 dB(A)
Bizonytalansag (zajszint értékek) (K pa és K ya) 3 dB(A)
Kibocsatott rezgési érték
Rezgési 6sszértékek [B22-170 0,5 m/s?
| B 22-255 0,7 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése
Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatéd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Az akku toltése

1.A t6ltés el6tt olvassa el a téltékésziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltdberendezésben toltse fel. £11 227
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Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.

1.Az els6 lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.

2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

| Al FIGYELMEZTET!

Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtartd hevedert az dvkampora. Az Ovkampodt ne haszndlja a termék
megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarélag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6 heveder kombinacidjat hasznalja.

» Rdgzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
régzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatldra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtartd6 heveder
hasznalati utasitasat.

A fivocso csatlakoztatasa vagy eltavolitasa

A fiivocsoé felhelyezése E

» Tartsa lenyomva a fuvocso (1) kioldogombijat és tolja a fuvdcsovet (2) a készilékhazba, amig az
hallhatéan be nem kattan.

A fuvécss beallitasa K

1.A fuvocsd meglazitasahoz forditsa el a hollandi anyét (1) a T szimbélummal jelzett iranyba.

2.Allitsa be a fvécsdvet (2) a kivant hosszdsagra.

3.A favécsé reteszeléséhez forditsa el a hollandi anyat (1) a @ szimbdlummal jelzett iranyba.

A favocso eltavolitasa

» Nyomja meg és tartsa lenyomva a fuvocsé kioldégombijat, és hiizza ki a csdvet a késziilékhazbdl.

Uzemeltetés
Bekapcsolas / kikapcsolas
1.Nyomja meg a be/ki gombot a termék bekapcsolasahoz.
» A be-/kikapcsolé gomb vilagitani kezd, és a késziilék készenléti izemmaodba kerll. A miikddés
elinditasahoz nyomja le a késziilék inditékapcsoléjat vagy a folyamatos lizem reteszelését.
2.Nyomija meg ismételten a be/ki gombot a termék kikapcsolasahoz.
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Foly tos lizem ret 16 gombjanak aktivélésaﬂ

1.Forditsa a folyamatos lizem reteszelését a =~ szimbolum 4ltal jelzett iranyba a sebesség névelé-
séhez.
» Az inditokapcsolo reteszelve van, és a termék folyamatos tizemben mikodik.

2.Forditsa a folyamatos (izem reteszelését a — szimbolum &ltal jelzett irdnyba a sebesség csékken-
téséhez.

ﬂ A folyamatos Uizem reteszelésének feloldasahoz forditsa a folyamatos lizem reteszelését a
kiindulasi helyzetbe. Az inditékapcsolo reteszelése feloldhato.

A boost iizemmoéd aktivalasa E

ﬂ A boost lizemmadd csak akkor kapcsolhaté be, ha a termék izemben van. +11 230

1.Nyomja le a boost lizemmdéd gombot.
» A termék boost tizemmaddban mikodik (lasd Miszaki adatok).
2.A normal lzemmodra vald visszatéréshez nyomija le ismét a boost izemmod gombot.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Ha van, évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz tériokenddt hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenll por és szennyezddés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyez6dés gyliljon dssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékendével.  Ne haszndljon szilikontartalmi &polészert, mivel az karosithatja a muanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkez6ihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa stlyos sériilésekhez és égési

sériilésekhez vezethet.

> A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan milkddés
szempontjabol.
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* Sérilések és/vagy funkciozavar esetén ne mikodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg
a terméket egy Hilti Szervizben.

« Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos Uizemelés érdekében csak eredeti pdtalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozé-
kokat haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: wwwe.hilti.group

Szallitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utddéstdl és
rezgéstol védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkdil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok =17 228
alatt megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltékésziilékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizd napon, héforrason vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Vallheveder

A\ VIGYAZAT

Elégtelen régzités miatti veszély! A vallpant leoldodik, és a termék leesik.

» Vallpant hasznalatanal igyeljen arra, hogy azt megfelel6 médon rogzitették a termékre.

A véllpant segitségével a termék egyszertien és kényelmesen szallithatd.

» Akassza a vallpantot az erre hasznalatos szemekbe. Ellenérizze az akku stabil rogzitését.
Hibakeresés

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd: Li-ion akku megjelenitése =17 227.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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| Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az akku LED-jei nem jelez-
nek ki semmit

Az akku meghibasodott.

>

Forduljon a Hilti Szervizhez.

A terméket nem lehet be-
kapcsolni.

Az inditokapcsolo reteszelt, mert
a folyamatos Gzem reteszelés
nincs kikapcsolt allapotban.

>

Allitsa kikapcsolt allasra a
folyamatos izem reteszeld
gombjat.

A termék nem mUkodik. Az akkut hallhaté kattanassal

reteszelje be.

Hagyja a terméket lehdini.
Ellenérizze, hogy a fuvocsd
nem témodott vagy nem
zarddott-e el, és amennyiben
igen, akkor szlintesse meg az
okot.

Az akku nincs teljesen betolva. >

A készilék tul forré.

A fuvocso eltomoédott vagy blok- | »
kolédott.

v

A levegdaram jelentdsen
csokken.

Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES |

lésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt!
gazok és folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat gy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

Egészségkarosodas veszélye a kilépd

9;{;’1 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiinek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a
kovetkezd linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2404438

Ez a link QR-kodként is megtalalhaté a hasznalati utasitasban, @ szimbélummal jel6lve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
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o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

 PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v €asu tiska. Aktualna razlicica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO'!

» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroéi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne skode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogo¢e znova uporabiti

Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
KA | Te stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.
Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi $tevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

R SRS

3

11

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli na izdelku
Splosni simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo nasledniji simboli:

——= | Enosmerni tok

@ Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruZljivo s platformama iOS in Android.
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Prepredite dostop tretjim osebam

-
==

Blokiranje polozaja puhalne cevi

-l - >

Sprostitev polozaja puhalne cevi

<5 | Smer za povedanie tevila vrtljajev na zapori za dalj$i Gas delovanja

Smer za zmanjSanije Stevila vrtljajev na zapori za daljSi ¢as delovanja

4= | \/ desno/levo

Lion | Litij-ionska akumulatorska baterija

4 Po akumulatorski bateriji nikoli ne udarjajte s predmetom. Akumulatorske baterije nikoli ne
® uporabljajte kot udarno orodje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugade poskodovana.

Znaki za prepoved
Znaki za prepoved oznacujejo prepovedana dejanja.

‘ Zascitite pred dezjem.

Znaki za obveznost
Znaki za obveznost oznacujejo obvezne postopke.

@ ’ Nosite zas¢ito za odi in sluh.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektri¢nega udara.
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» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje poveduje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Ce elektricno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zascitne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéaj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroéi hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a
nepredviden zagon elektriénega orodija.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajocCi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
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mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

»Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poiScite zdravniSko pomoé. Iztekajoc¢a tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$¢en serviser.

Varnostna opozorila za puhalnik

» Elektricnega orodja je uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ne, ¢e obstaja nevarnost nevihte.
S tem zmanjSate tveganje udara strele.

» Nosite zas¢ito za o€i in sluh. Z ustrezno zascitno opremo zmanj$ate tveganje telesnih poskodb.
» Med upravljanjem elektricnega orodja nosite nedrsece zascéitne cevlje. Elektricnega orodja
ne upravljajte, e ste bosi ali nosite odprte cevlje. S tem zmanjSate tveganje poskodb stopal.

» Ne nosite ohlapnih oblagil ali dodatkov, kot so $ali, vrvice, ogrlice ali kravate, ki se lahko
ujamejo v odprtine za vstop zraka. Dolgi lasje morajo biti speti ali pokriti, da se ne ujamejo
v odprtine za vstop zraka. V nasprotnem primeru se pri sesanju skozi odprtine za vstop zraka
poveca tveganje telesnih poskodb.

» Med uporabo elektriénega orodja ohranjajte ustrezno razdaljo do oseb v blizini. Leteci deli
lahko povecajo tveganje telesnih poskodb.
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»Sobe puhala nikoli ne usmerite v ljudi, Zivali ali okna. Se posebej previdni bodite pri
odpihovanju neéisto¢ v bliZini trdnih predmetov, kot so drevesa, vozila ali stene, saj se lahko
od njih odbijejo. Leteci predmeti lahko povzrocijo materialno $kodo in povecajo tveganije telesnih
poskodb.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte za sesanje ali odpihovanje gorecih predmetov ali pred-
meti, iz katerih se kadi, kot so cigarete, vZigalice ali pepel. Ti viri vZiga lahko povecajo tveganje
pozara.

» Ne dotikajte se rotorja, ko se Se premika. lzklopite elektricno orodje in poc¢akajte, da se
rotor ustavi, preden demontirajte dele, ki omogo¢ajo dotik rotorja. S tem zmanjSate tveganje
telesnih poskodb zaradi premikajocih se delov.

» Pri odstranjevanju zagozdenega materiala iz elektricnega orodja ali izvajanju vzdrzevalnih del
se prepricajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Nepri¢akovan zagon elektricnega orodja med
odstranjevanjem zagozdenega materiala ali med vzdrzevalnimi deli lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Dodatna varnostna opozorila

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in name$&en pribor varno pritriena.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov. Izdelek vklopite Sele v obmocju dela. Zaradi dotikanja vrtecih se
delov, e posebej vrte€ih se nastavkov, lahko pride do telesnih poSkodb. Elektricnega orodja nikoli
ne uporabljajte brez zas¢itnega pokrova.

» Pri menjavanju orodja nosite za$¢itne rokavice. Dotikanje nastavka lahko povzro¢i ureznine.

» Med delom si privo$c¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri dalj§em delu
lahko mocne vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloGene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne zas¢ite za dihala. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblagil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Da zmanj$ate tveganje elektricnega udara, izdelka ne izpostavljajte deZju. lzdelek shranjujte v
zaprtih prostorih. Pred ¢i¢enjem ali vzdrzevanjem odstranite akumulatorsko baterijo.

» Pazite, da se izdelek ne uporablja kot igrada. Se posebej pozorni bodite, ko so v blizini otroci.

» Ne vstavljajte predmetov v odprtine, kot so npr. odprtine za vstop zraka in puhalna cev.

» Pazite, da lasje, oblacila in okon&ine ne pridejo preblizu odprtin, kot so npr. odprtine za zrak, ali
premicnih delov.

» Izdelka ne uporabljajte, e je puhalna cev zamasena ali Ce je pretok zraka kako drugace oviran.

» Posebej previdni bodite pri delu na stopnicah ali na visini.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih
rez!
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Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da prepreéite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢éno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do posSkodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #1245
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ﬂ

Krovna matica

Gumb za sprostitev puhalne cevi
Gumb za nacin Boost

Rodaj

Akumulatorska baterija

Ohisje puhalnika

Krmilno stikalo

Zapora za dalj$i ¢as delovanja

USesce za naramni pas - spredaj
Puhalna cev

Gumb za vklop/izklop

Sesanije zraka za puhalnik

USesce za naramni pas - zadaj

Gumb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

PJrikaz stanja akumulatorske baterije

EREEEEEG
® BB

N
w
©

T



LIS

Namenska uporaba

Izdelek je akumulatorski puhalnik za profesionalno uporabo in uporabo na vrtu. Namenjen je uporabi

na prostem, in sicer za odstranjevanje lahkih ostankov betona, lahkih lesenih ostruzkov, listja, trave

in podobnih lahkih materialov.

Podatki glede zdruzljivih akumulatorskih baterij in polnilnikov

* Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22. Za optimalno
zmogljivost Hilti za ta izdelek priporoa uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici
na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le tipe polnilnikov Hilti, navedene v preglednici na koncu
navodil za uporabo.

Obseg dobave

Akumulatorski puhalnik, puhalna cev, naramni pas, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZzejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljuc¢en izdelek vklopljen.

[ stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda poéasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-

ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroca ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.
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[ stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

[ stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuéen izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce priklju&enega izdelka ni mogo&e ve& upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenijati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehni¢ni podatki
Podatki o izdelku

Generacija izdelka 01
Nazivna napetost 216V
Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulator- | 3,15 kg
ske baterije
Stopnja pretoka zraka Obicajno delo- | 660 m3h

vanje

Nacin Boost 780 m3/h
Hitrost zraka (izstop) Obicajno delo- |44 m/s

vanje

Nacin Boost 53 m/s
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
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Temperatura skladi$éenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- |-10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢éno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti.

Informacije o hrupu

Raven zvoc¢ne mo¢i (Lya) 98 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (Lpa) 87 dB(A)
Negotovost (vrednosti hrupa) (Kpa in Kya) 3 dB(A)
Emisijska vrednost tresljaj
Skupne vrednosti tresljajev ‘ B 22-170 0,5 m/s?
| B 22-255 0,7 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri€ajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. £1J 240

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
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3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali priboral!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje
izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montaZo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

Names¢anije ali odstranjevanje puhalne cevi
Montaza puhalne cevi E
» Drzite gumb za sprostitev (1) in potisnite puhalno cev (2) v ohisje orodja tako, da se sli§no zaskogi.
Nastavitev puhalne cevi
1.Za sprostitev puhalne cevi zavrtite krovno matico (1) v smeri, oznageni s simbolom T .
2.Nastavite Zeleno dolzino puhalne cevi (2).
3.Za blokiranje puhalne cevi zavrtite krovno matico (1) v smeri, oznageni s simbolom a.
Odstranjevanje puhalne cevi
» Drzite gumb za sprostitev puhalne cevi in izvlecite cev iz ohija orodja.
Uporaba
Vklop/izklop
1.Pritisnite tipko za vklop/izklop, da vklopite izdelek.
» Gumb za vklop/izklop zasveti in orodje preklopi v nacin pripravljenosti. Za zacetek upravljanja
pritisnite krmilno stikalo ali zaporo za dalj$i ¢as delovanja orodju.
2.Znova pritisnite na tipko za vklop/izklop, da izklopite izdelek.
Aktivacija zapore za daljSi ¢as delovanja ﬂ
1.Za povecanije $tevila vrtljajev zaporo za dalj$i ¢as delovanja zavrtite v smeri, oznaceni s simbolom

» Krmilno stikalo se zaskodi in izdelek preklopi v na¢in dalj$ega ¢asa delovanja.
2.Za zmanj$anije Stevila vrtljajev zaporo za dalj$i ¢as delovanja zavrtite v smeri, oznaceni s simbolom

Za deaktiviranje zapore za dalj$i ¢as delovanja zaporo za dalj$i ¢as delovanja zavrtite v
izhodis¢ni polozaj. Krmilno stikalo se lahko sprosti.
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Aktiviranje nac¢ina Boost E

ﬂ Nagin Boost je mogoc&e aktivirati le, ko izdelek deluje. #11 243

1.Pritisnite gumb za nacin Boost.

» [zdelek deluje nacinu Boost (glejte Tehni¢ni podatki).
2.Za obicajno delovanje znova pritisnite gumb za nacin Boost.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

« Onhisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasticne dele.

 Za ¢iS€enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

 Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-
latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€¢anjem na
dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in masc¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo odistite s suho,
mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasticne dele.

Vzdrzevanje

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo

tezke poskodbe in opekline.

» Elektriéne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

« Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koné&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in
pribor. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v
vasem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
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Transport in skladiS¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» |zdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije za&¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. UpoStevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce elite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

Skladis¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekoéina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez names$¢ene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih =17 241.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepoobla$éenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em skladi$¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

Ramenski pas

/\ PREVIDNO

Nevarnost zaradi nezadostne pritrditve! Ramenski pas se sprosti in izdelek se sname.

» Pri uporabi ramenskega pasu se prepri¢ajte, da je ramenski pas pravilno pritrjen na izdelek.

Ramenski pas omogoca preprosto in udobno prenasanje izdelka.

» Ramenski pas zataknite za uSesci za ramenski pas. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske

akumulatorske baterije +1 240.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo

baterije ne prikazujejo ni¢e- | okvari. Hilti.

sar.

Izdelka ni mogoce vklopiti. | Krmilno stikalo je blokirano, ker | » Zaporo za dalj$i ¢as delovanja
zapora za daljsi ¢as delovanja ni premaknite v polozaj za izklop.
v polozaju za izklop.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni pov- » Vstavite akumulatorsko bate-
sem vstavljena. rijo tako, da se sliSno zaskodi.
Orodije je prevroce. » Pocakajte, da se izdelek
ohladi.

v

Zracni tok je znatno zmanj- | Puhalna cev je zamasena ali Preverite, ali je puhalna cev
San. blokirana. zamasena oz. blokirana, in jo
odmasite oz. odblokirajte.

Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» PoSkodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» PrikljuCke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

é}; Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vade odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznac¢ene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
priloZzene proizvodu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

* m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek moZzete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznacen simbolom @

Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
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Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e
signalne rijeci:

| Al OPASNOST

OPASNOST !

» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

FESDA

<@ | Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli na proizvodu
Op¢i simboli
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

——= | Istosmjerna struja

@ Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

1 | Drzite podalje neovlastene osobe

ﬁ Blokiranje polozaja cijevi puhala
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Ta | Deblokiranje polozaj cijevi puhala

<5 | Smijer za povecanie broja okretaja na blokadi neprekidnog rada

== | Smjer za smanjenje broja okretaja na blokadi neprekidnog rada

4= | U smjeru kazaljke na satu/suprotno od smjera kazaljke na satu

ton | Litij-ionska akumulatorska baterija
4 Nikada nemojte udarati akumulatorsku bateriju predmetom i akumulatorsku bateriju nikada
& | ne koristite kao udami alat.

4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
~ bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin osteé¢ena.

Znakovi zabrane
Znakovi zabrane ukazuju na zabranjene radnje.

® ‘ Zastite od kige.

Znakovi obveze
Znakovi obveze ukazuju na obvezujuce radnje.

@ ‘ Nosite &titnike za o&i i sluh.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikate zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih
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rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povec¢avaju opasnost od
elektri¢cnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektriénog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naoc¢ale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i
primjeni elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢éne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. ElektriCni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako 1i da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su lo8im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.
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» Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. I1zbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoc¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte osteéenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Osteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavaijte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati
opasnost od poZzara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvoda¢ ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za puhalo

» Nemojte raditi s elektricnim alatom po loSem vremenu, osobito ako prijeti opasnost od
grmljavinskog nevremena. Time smanjujete rizik od udara groma.

» Nosite stitnike za o¢i i sluh. Odgovarajuéa zastitna oprema smanjuje rizik od ozljeda.

» Tijekom rada s elektri¢nim alatom nosite protuklizne zastitne cipele. Ne radite s alatom bosi
ili u otvorenoj obucéi. Time smanjujete rizik od ozljede stopala.

» Nemojte nositi Siroku odjecu ili dodatke kao Sto su marame, trake, lanci, kravate, koji se
mogu uhvatiti u ulaze za zrak. Kako duga kosa ne bi usla u otvore za zrak, morate ju zavezati
ili prekriti. Pri usisavanju kroz ulaze zraka povec¢ava se rizik od ozljeda.

» Tijekom rada s elektricnim alatom drzite se podalje od osoba koje se nalaze u blizini. Dijelovi
koji lete naokolo povecavaju rizik od ozljeda.

» Nikada ne usmjeravajte mlaznice puhala u ljude ili Zivotinje ili u smjeru prozora. Budite
posebno oprezni kada ispuhujete dijelove prljavstine u blizini ¢vrstih objekata poput su
drveca, vozila ili zidova, jer se mogu od njih odbiti. Objekti koji lete naokolo mogu uzrokovati
materijalne Stete i povecéavaju rizik od ozljeda.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat za usisavanje ili otpuhivanje zapaljivih ili dimnih predmeta
poput cigareta, Sibica ili pepela. Ovi zapaljivi izvori mogu povecéati rizik od pozara.
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» Ne dodirujte propeler dok se jo$ pomice. Prije demontaze dijelova koja zahtjeva dodirivanje
propelera, iskljucite elektricni alat i pricekajte dok se propeler ne zaustavi. To smanjuje rizik
od ozljeda uzrokovanih pokretnim dijelovima.

» Ako uklanjate zaglavljeni materijal iz elektri¢nog alata ili vrSite radove odrzavanja, provjerite
je li elektricni alat iskljuéen. Neocekivano pokretanje elektricnog alata tijekom uklanjanja
zaglavljenog materijala ili pri radovima odrzavanja moze uzrokovati teSke ozljede.

Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Izbjegavajte dodir s rotirajué¢im dijelovima. Proizvod ukljucite tek u podrucju rada. Dodirivanje roti-
raju¢ih dijelova, posebice rotirajuéih alata, moze dovesti do ozljeda. Alat nikada ne upotrebljavajte
bez &titnika.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za
zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredene vrste drveta, npr. hrast, bukva
i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeé¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podruéju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nemojte izlagati proizvod kisi. Skladistite proizvod
u zatvorenom prostoru. Odvojite akumulator prije ¢i§¢enja ili odrzavanja.

» Pazite da se proizvod ne upotrebljava kao igraka. Obratite posebnu paznju ako se u blizini nalaze
djeca.

» Nemojte umetati predmete u otvore, kao npr. ulaze za zrak ili cijev puhala.

» Kosu, odjecu i dijelove tijela drzite podalje od otvora kao $to su ulazi za zrak ili od pokretnih dijelova.

» Nemojte upotrebljavati proizvod ako je cijev puhala zacepljena ili je protok zraka na drugi nacgin
blokiran.

» Posebno pazite kada radite na stepenicama ili na visini.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozracivanje!

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedeéih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrSiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
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» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provijerite ima li znakova oste¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sun¢evom zracenju, povisenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vod|jivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. 11 257
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
nadi na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda i]

Zakretna matica

Gumb za deblokadu cijevi puhala
Boost gumb

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Kuciste puhala

Upravljacka sklopka

Blokada neprekidnog rada

Usica za naramenicu - sprijeda

Cijev puhala

Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Usis zraka za puhalo

USica za naramenicu - straga

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Sjtatusni prikaz akumulatorske baterije

EREEEEEO
® ©R6E

Namjenska uporaba

Proizvod je akumulatorsko puhalo za industriju i vrt. Namijenjen je za vanjsku uporabu i sluzi za

uklanjanje laganih ostataka betona, piljevine, lis¢a, trave i sli¢nih laganih materijala.

Informacije o kompatibilnim akumulatorima i punjaé¢ima

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Akumulatorsko puhalo, cijev puhala, naramenice, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopuStene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group
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Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

| stanje Znagenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevruci,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | O&itavanje stanje akumulatorske baterije ne
(1) LED dioda brzo treperi Zuto. moze se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.
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[ stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli crveno. bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-

rije je ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Podaci o proizvodu

Generacija proizvoda 01
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske | 3,15 kg
baterije
Volumni protok zraka Standardni na- | 660 m3/h
¢in rada
Boost nacin 780 m3/h
rada
Brzina zraka (ispust) Standardni na- |44 m/s
¢in rada
Boost nacin 53 m/s
rada
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti.
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Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 98 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L,a) 87 dB(A)
Nesigurnost (vrijednosti zvukova) (Kpa i Kwa) 3 dB(A)
Vrijednost emisije vibracije
Ukupne vrijednosti vibracija ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 [ 0,7 mys?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuéi proizvod iskljucen.

» [zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjac¢a.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =+ 252

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok €ujno ne uskoci u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oStecena tocka za pri¢vrséivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pricvrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za
podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osiguraé od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada
#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.
» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.
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» Pricvrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Postavljanje ili skidanje cijevi puhala

Montaza cijevi puhala E

» Drzite gumb za blokadu (1) pritisnutim i gurnite cijev puhala (2) u kuciste uredaja dok se ne uglavi
s Gujnim klikom.

Podesavanje cijevi puhala E

1.Za otpustanije cijevi puhala okredite zakretnu maticu (1) u smjeru koji je oznaden simbolom Ta .

2.Podesite cijev puhala (2) na zeljenu duljinu.

3.Za blokiranje cijevi puhala okregite zakretnu maticu (1) u smjeru koji je oznagen simbolom @ .

Uklanjanje cijevi puhala

» Drzite gumb za deblokadu pritisnutim i izvucite cijev iz kuéista uredaja.

Rukovanje

Ukljucivanje / iskljucivanje

1.Za ukljugivanje proizvoda pritisnite tipku za uklju€ivanje / isklju¢ivanje.
» Gumb za ukljuéivanje/iskljuCivanje svijetli i uredaj se nalazi u stanju pripravnosti. Za pokretanje

rada pritisnite upravlja¢ku sklopku ili blokadu neprekidnog rada na uredaju.
2.Za iskljucivanje proizvoda pritisnite ponovno tipku za uklju¢ivanje / iskljucivanje.

Aktiviranje blokade neprekidnog rada E

1.Za povecanje broja okretaja okrenite blokadu neprekidnog rada u smjeru koji je oznacen prikazan
simbolom
» Upravljacka sklopka je blokirana i proizvod radi u neprekidnom radu.

2.Za smanjenje broja okretaja okrenite blokadu neprekidnog rada u smjeru koji je prikazan simbolom

ﬂ Za deaktiviranje blokade neprekidnog rada okrenite blokadu neprekidnog rada u njen pocetni
polozaj. Upravljacka se sklopka moze deblokirati.

Aktiviranje Boost nacina rada 5

ﬂ Boost nagin rada moze se ukljugiti samo kada proizvod radi. #1J 256

1.Pritisnite tipku Boost nacin rada.
» Proizvod radi u Boost nacinu rada (vidi Tehni¢ki podaci).
2.Za povratak u standardni nacin rada ponovno pritisnite tipku Boost nacina rada.

Ciscéenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

ATV




=

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze

za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukujte kao s o$tecenom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom

Cetkom ili Cistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za c¢iSéenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestrucni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu

uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slu¢aju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci
Gete u va$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladistenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehni¢kim podacima #11 254.
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» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Naramenica

/\ OPREZ

Opasnost zbog nedovoljne priévr§éenosti! Naramenica se otpusta i proizvod pada.

» Pri uporabi naramenice pazite je li ona popisno pri¢vr§éena na proizvodu.

Pomocu naramenice proizvod se moze jednostavno i udobno transportirati.

» Stavite naramenicu u uSicu za naramenicu. Provjerite siguran prihvat.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje prikaz litij-ionske

baterije =+ 253.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- | » Obratite se Hilti servisu.
baterije niSta ne pokazuju rija.

Proizvod se ne moze uklju- | Upravljacka sklopka je blokirana | » Postaviti blokadu neprekidnog
Citi. jer se blokada neprekidnog rada rada na iskljucivanje.
ne nalazi u polozaju iskljuéeno.
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bate-
kraja utaknuta. riju uz ¢ujni klik.
Uredaj je prevrué. » Ostavite proizvod da se ohladi.
Protok zraka znacajno se Cijev puhala je zacepljena ili blo- | » Provijerite je li cijev puhala
smanjuje. kirana. zacepliena ili blokirana i

uklonite uzrok.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na naéin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

éf’; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-

stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na

recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodac¢a
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
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Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije.
Narogito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @
* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuée napomene
Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne redi:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrece paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

%9 | Rad sa reciklaznim materijalima

ﬂ Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

T




@} | Hilti Li-lon akumulatorska baterija

¢ | Hilti Punjac
Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli na proizvodu
Opsti simboli
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

=== | Jednosmerna struja

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Drzite dalje osobe koje ne uéestvuju

Blokada polozaja cevi ventilatora

e D55

Deblokada polozaja cevi ventilatora

<L | Smer za povecanje broja obrtaja trajnog zaustavljanja

I

Smer za smanjenje broja obrtaja trajnog zaustavljanja

!

U smeru kazaljke na satu / suprotno od kazaljke na satu

uon | Li-lon akumulatorska baterija

4 Nikada ne udarajte akumulatorsku bateriju nekim predmetom i nikada ne koristite akumula-
®" | torsku bateriju kao alat za udaranje.

¢ | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
N | pretrpela udar ili je odteéena na neki drugi nagin.

Znakovi zabrane
Znakovi zabrane ukazuju na zabranjene radnje.

‘ Zastitite od kige.

Obavezujuci znakovi
Obavezujuci znakovi upucuju na obaveznu reakciju.

@ ‘ Nosite zastitu za oi i sluh.
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Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektric¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa

napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruéje mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektriénog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektri¢cnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvla¢enje utikaca
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $ta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektric¢ni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢éem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.
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» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu $to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljueni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢énim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuc¢im elektrinim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksSi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora mozZe dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.
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» Pridrzavaijte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nac¢in posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlad¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za ventilator

» Elektri¢ni alat nikada nemojte koristiti ako je vreme loSe, narocito ako postoji opasnost od
nevremena. Tako ¢ete smanijiti opasnost od udara groma.

» Nosite zastitu za o¢i i sluh. Odgovarajuéa li¢na zastitna oprema smanjuje opasnost od povreda.

» Dok koristite elektricni alat, nosite zastitnu obucu koja se ne kliza. Elektri¢ni alat nemojte
koristiti ako ste bosi ili nosite otvorenu obuéu. Tako ¢ete smanijiti opasnost od povreda stopala.

» Nemojte nositi labavu odecu ili modne dodatke, kao Sto su marame, gajtani, lanci ili kravate,
jer bi mogli da dospeju u ulaze za vazduh. Duga kosa se mora vezati ili prekriti, da ne bi
mogla da dospe u ulaze za vazduh. Ako dode do uvlacenja u ulaze za vazduh, poveéava se
opasnost od povreda.

» Kada koristite elektri¢ni alat, drzite rastojanje od osoba koje se nalaze u okolini. Delovi koji
lete mogu da povecaju opasnost od povreda.

» Mlaznicu ventilatora nemojte nikada usmeravati na ljude i Zivotinje ili u smeru prozora.
Kada uklanjate prijavstinu blizu fiksnih objekata, npr. drveéa, vozila ili zidova, radite veoma
oprezno. Predmeti koji lete mogu izazvati materijalnu Stetu i poveéati opasnost od povrede.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte, kako biste usisali ili oduvali zapaljene predmete ili predmete
koji se dime, npr. cigarete, Sibice ili pepeo. Ovi izvori plamena mogu povecati opasnost od
pozara.

» Nemoijte dodirivati propeler dok se joS okreée. Pre demontaze delova koji omogucéuju
kontakt sa propelerom, iskljucite elektri¢ni alat i sacekajte da se propeler zaustavi. To
sprecava opasnost od povrede usled pokretnih delova.

» Kada uklanjate zaglavljeni materijal iz elektricnog alata ili vrSite odrzavanje, uverite se da je
elektri¢ni alat iskljuéen. NeoGekivano pokretanje elektricnog alata prilikom uklanjanja zaglavljenog
materijala ili radova na odrzavanju moze prouzrokovati teSke povrede.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§éeni.

» Izbegavajte dodir sa rotiraju¢im delovima. Proizvod ukljucite tek u radnom podrucju. Dodirivanje
rotiraju¢ih delova, posebno rotirajuc¢ih alata, moze dovesti do povreda. Elektri¢ni alat nikada ne
upotrebljavajte bez zastitne haube.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do
posekotina.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.
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» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatrac¢a prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:
» rad u dobro provetravanom podrucju,
» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,
» skidanje prasine sa lica i tela,
» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Radi redukovanja rizika od strujnog udara, proizvod nemojte izlagati kisi. Proizvod skladistite u
zatvorenim prostorijama. Odvojite akumulatorsku bateriju pre ¢i$cenja ili odrzavanja.

» Vodite ra¢una da se proizvod ne koristi kao igracka. Narocito obratite paznju kada su u blizini deca.

» Nemojte umetati predmete u otvore kao $to su npr. ulazi za vazduh ili cev ventilatora.

» Kosu, odeéu i udove drzite dalje od otvora kao $to su npr. ulazi za vazduh ili pokretni delovi.

» Nemojte koristiti proizvod ako je cev ventilatora zapu$ena ili je protok vazduha na drugi nacin
blokiran.

» Budite posebno oprezni ako radite na stepenicama ili na visini.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledeée bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oSteéenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveé¢anoj temperaturi,
varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.
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» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti litijum-
jonskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #17 270
Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvodalf]

Navojna matica

Dugme za deblokadu cevi ventilatora
Boost dugme

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Kuciste ventilatora

Upravljacki prekida¢

Trajno zaustavljanje

USica za rameni kai$ - napred

Cev ventilatora

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
Usisavanje vazduha za ventilatora
Usica za rameni kai$ - pozadi

Tasteri za deblokiranje akumulatorske
baterije
Prikaz statusa akumulatorske baterije

CICICIGICIOIOS)
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Namenska upotreba

Proizvod je baterijski ventilator za privredu i baste. Namenjen je za vanjsku upotrebu i sluzi za

uklanjanje laganih ostataka betona, lagane piljevine, liS¢a, trave i sli¢nih laganih materijala.

Informacije o kompatibilnim akumulatorskim baterijama i punja¢ima

* Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite iskljuc¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Baterijski ventilator, cev ventilatora, rameni kai$, uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otkljuéavanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuiju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

| stanje Znaéenje \
Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
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[ stanje

Znacenje

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%
Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previSe hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuc¢enu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to
su npr. pad, ubodi, eksterna o$te¢enja od toplote.

 stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako prikljuéeni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuceni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Podaci o proizvodu

Generisanje proizvoda 01
Referentni napon 216V
Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske | 3,15 kg
baterije
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Zapreminski protok vazduha Standardni re- | 660 m3h

zim

Boost rezim 780 m3/h
Brzina vazduha (izlaz) Standardnire- |44 m/s

zim

Boost rezim 53 m/s
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ...60°C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti.

Informacije o Sumu

Nivo zvuéne snage (Lya) 98 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (Lpa) 87 dB(A)
Nesigurnost (vrednosti Suma) (Kpa i Kwa) 3 dB(A)
Vrednost emisije vibracija
Ukupne vrednosti vibracija ‘ B 22-170 0,5 m/s?
|B22-255 [ 0,7 mys?
Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.

» [zvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

T
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Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punja¢a treba da budu suvi i &isti.
3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjagu. 11 265

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od padanja

| Al UPOZORENJE \

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vrSéivanje trake za drzanje alata oSteé¢ena.

» Traku za drzanje alata nemojte pri¢vrécivati za kop&u za pojas. Kop&u za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na noseéu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigurada od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Postavljanje ili skidanje cevi ventilatora

Montaza cevi ventilatora E

» Drzite dugme za deblokadu cevi ventilatora (1) pritisnuto i gurnite cev ventilatora (2) u kuciste
uredaja, tako da uskoéi uz zvuk.

Podesavanje cevi ventilatora E

1.Da biste otpustili cev ventilatora, okrenite preklopnu navrtku (1) u smeru koji prikazuje simbol T .

2.Podesite cev ventilatora (2) na zeljenu duzina.

3.Da biste blokirali cev ventilatora, okrenite preklopnu navrtku (1) u smeru koji prikazuje simbol @ .

Skidanje cevi ventilatora

» Drzite dugme za deblokadu cevi ventilatora pritisnuto i izvucite cev iz kucista uredaja.
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Rukovanje
Ukljucivanje / iskljucivanje
1.Pritisnite taster za uklju€ivanje / iskljuivanje, kako biste ukljucili proizvod.
» Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje svetli i uredaj je u rezimu mirovanja. Za pokretanje rada
pritisnite upravljacki prekida¢ ili trajno aretiranje.
2.Ponovo pritisnite taster za uklju¢ivanje / iskljucivanje ponovo, kako biste iskljucili proizvod.
Aktiviranje trajnog zaustavljanja ﬂ
1.Da biste povecali broj obrtaja, okrenite trajno zaustavljanje u smeru koji pokazuje simbol
» Upravljacki prekidag je aretiran i proizvod radi u trajnom rezimu.
2.Da biste smanjili broj obrtaja, okrenite trajno zaustavljanje u smeru koji pokazuje simbol =.

ﬂ Za deaktivieranje trajnog zaustavljanja okrenite trajno zaustavljanje u pocetni polozaj. Upra-
vljacki prekida¢ moze se deblokira.

Aktiviranje Boost rezima E

ﬂ Boost rezim se moze ukljuciti samo ako proizvod radi. #17 269

1.Pritisnite taster Boost rezim.

» Proizvod radi u Boost rezimu (videti ,,Tehnicki podaci®).

2.Za vracanje u standardni rezim pritisnite ponovo taster Boost rezim.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

 Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuéiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

 Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

« Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaCepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. 1zolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i maséu. Nemojte dozvoljavati da
se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite
pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu
sa kontakata.

* Kugiste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do

teskih povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje o$teéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store
ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite
da posaljete neoste¢ene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Nesmotreno ostec¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima =1 266.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim
osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oSteéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Rameni pojas

/A OPREZ

Opasnost usled neadekvatnog priévr§éenja! Rameni pojas se moze olabaviti i proizvod pada.

» Kada koristite rameni pojas, uverite se da je pravilno pri¢vr§c “en za proizvod.

Sa ramenim pojasevima, proizvod se moze lako i prakti¢no transportovati.
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» Zakacite rameni pojas za usice. Proverite siguran prihvat.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavije
Prikaz litijum-jonskih akumulatorskih baterija 1] 265.

U sluc¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo
da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje
LED sijalice akumulatorske | Akumulatorska baterija je nei- » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista spravna.
Proizvod ne moze da se Upravljacki prekidac je pravilno | » Podesite trajno zaustavljanje
ukljuéi. blokiran, jer se trajno zaustavlja- na Isklj.
nje ne nalazi u polozaju Isklj.
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku
kraja umetnuta. bateriju tako da se ¢uje klik.
Uredaj je pretopao. » Sacekajte da se proizvod
ohladi.
Vazdu$na struja osetno Cev ventilatora je zapu$ena ili » Proverite da li je cev ventila-
opada. blokirana. tora zapu$ena ili blokirana i

otklonite uzrok.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

:,;‘;;’9 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu

upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na

reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Ovaj link mozete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, ozna¢en simbolom @

T



ru NMepeeoa opur oro py ACTBa Mo 3KcnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnayaTayuu
K HacToALleMy pyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauuu

EAL

UMnopTep ¥ yNnonHOMOUEHHanA N3roToB1TENeM opraHusayua
* (RU) Poccuiickaa ®enepauu
AO "Xunt Ouctpubstown NTA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMkM, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, KoMHarta 15.26
* (BY) Pecny6nuka benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckan obnactb, [3epXUHCKUI panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomellexue 1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntu Kasaxctan", 050057, r. Anmartel, Boctanabikckuit paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYO TaBuKy Ha 0BOPYAOBaHUM.
[Jata npon3BoACTBaA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHNM.
CoOoTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HailTh no aapecy: www.hilti.ru
CneunanbHbix TPeBOBaHUIA K YCNOBUAM XPaHEHWs, TPAHCMOPTMPOBKWA M UCMONb30BaHUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMAyaTaumm, HeT.
CpoK cny6bl u3fenua coctasnaeT 5 nert.
* MpeaynpexaeHue! MNepea Ucnonb3oBaHUEM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTBLIO U3YUMIU
npunaraemoe K HeMy PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum, BKIoUaa NpUBOAUMbIE TaM UHCTPYKLIMHK, yKa-
3aH1A N0 TEXHUKE 6E30MaCHOCTU W MPeaynpPeXAEHHUA, UMIOCTPALMUNA U TEXHNYECKUE XapaKTepUCTU-
K. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpeXxaeHUAMM, UNICTPALMAMM, TEXHUHECKUMMN XapaKTePUCTUKAMM, & TakKe KOMMOHEHTaMM
1 GyHKUMAMK. HecobntoaeHne aTnx TPeBOBaHU MOXKET NPUBECTH K MOPEKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3rOpPaHu1Io U/ cepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 9KCMyaTauuu, BKIO-
yaf BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTM U NPeaynpexaeHns, And NnocneayoLero
MCTONb30BaHHUA.
Wsnenua m npesaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHANBHOMO UCMONb30BaHKA, NO3TOMY OHM
[OMKHBI 0BCHY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBy4EeHHBIM Nepco-
HanoM. 3TOT MepCoHasn AOMKEH MPOWATU CreLManbHbii MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe 6e3onacHOCTH.
Mcnonb3oBaHWe U3AENUs U ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO UK ero SKCMyaTauua HeoGyYeHHbIM
nepcoHanoM MoryT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.
Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO AKCMyaTaLun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha
MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCHA BCeraa A0CTyNHa B PeXXMMe OHNaiiH Ha Be6-caiite Hilti
C onucaH1eM usaenus. [ina aToro nepenanTe no ceeinke un QR-Kozy, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCNyataluu ¢ 0603Ha4eHHEM CUMBONOM @
 Mpu cMeHe Bnaaenbua obA3aTenbHO nepesasaiiTe HACTOALYEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTauuu
BMeECTe C usaenvem.
MoAcHeHMe K 3HaKam
Mpeaynpexaarowmne ykazaHua
Mpeaynpexxaatolime ykasaHua Cnyxar AnA NpeaynpexaeHus o6 onacHOCTAX Npu ofpalyeHnn C
usaenvem. McnonbayoTca cneaytolme curHanbHble crosa:
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Al OMACHO
OMACHO !

» O6Liee 0603HaYEeHNE HEMOCPEACTBEHHOWM ONACHOM CUTyaLuu, KOTopanA BReyeT 3a oo TAXeNble
TpaBMbl U1 CMepTeanblﬁ ucxoa.

NPEAYNPEXOEHHUE !

» Obljee 0BO3HAYEHWE MOTEHLUMANLHO OMAaCHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXET MoBnedb 3a CoBoi
TAXKeNble TpaBMbl KU cmepTeanblﬁ ucxoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOMHO !

> Of)u.(ee oéoaHaqeﬂme noTeHyuanbHO onacHow CuTyauuu, KoTtopaa MOXXeT NoBNeYb 3a COGOﬁ TpaBMbl
UNK NOBPEXAEHUE 060PYAOBaHNA (MaTepuabHbIi yLepo).

CMMBOan, ucnonb3yemMble B PyKOBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCNOJMb3YHOTCA Ccneaytouie CUMMBOSbI:

Cobnionatb PyKOBOACTBO MO 3KCRNyaTaluu

YKaszaHua no sKCnyartauuu u apyras nonesHas uHpopmauma

O6pallieHre C mMatepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON NepepadoTku

He BbiBpackiBaifTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI U aKKyMynATOPbl BMECTE C BbITOBEIM Mycopom!

JIMTUA-NOHHBIA akkymynaTop (Li-lon) Hilti
3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

CHUMBONbI Ha M306pameHnAxX

Ha n3oBparkeHnAX UCNONL3YIOTCA CNEAYIOLLUE CUMBOSLI:

2] 3T UMOPLI yKasbIBaOT HAa COOTBETCTBYHOLLEE U300PaXKEHUE B HAYane AaHHOTO PYKOBOA-
cTBa.

FEEaRA

Hymepauua Ha UnnocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaxkHble paboune onepauyum uiam Ha KOMMOHEH-
3 | Tbl (aeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte a1 paboune onepauum unm Kommno-
HEHTbI BblAENeHbl COOTBETCTBYIOLLMMU HOMepamMu, Hanpumep (3).

Homepa nosuumit ucnonbaytotca B 0630pHOM H3o6parkeHny. B o63ope naaenna oHu yka-
3blBAOT HA HOMepa B 3KCNINKauuKn.

1

<@ | DT0T 3HaK AOMKEH NPUBNEYL OCOBOE BHUMAHWE NONL30BATENA NPKU 06PaLLEHUN C UBAENUEM.

CumBOnbI Ha ycTpoHcTBe
O6wue cumeonb
Ha ycTpoiicTe MOryT UCNONL30BaTLCA CeaytoLMe CUMBObI:

=== | MoCTOAHHbIN TOK

YctpoiictBo noanepxueaet TexHonoruo NFC, coBmecTumyto ¢ nnatpopmamu iOS u
Android.

JepaTb MOCTOPOHHUX HAa Be30NacHOM PacCTOAHMMU

BrnokupoBka nonoyeHna Bo3ayxXoAyBHOW TPYOKM

Ll NI

le6noK1pOBKa NONOXKEHUA BO3AYXOAYBHOW TPYOKM

]
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7 | HanpaBneHue nosbiieHna uncna 060poToB Ha KHOMKE aKTMBauMi paboTbl B HENPEPLIBHOM
pexume

HanpaeneHue cHkeHus uncna 06opPOTOB Ha KHOMKE aKTMBauuu paboTsl B HENpepLIBHOM
pexume

4= | [0 YacoBOWi CTPENKE/NPOTUB YaCOBOM CTPENKU

Lidon | JIUTUIA-UOHHBIA aKKyMynaTop

G Hukoraa He Geiite no aKKymMynaTtopy KaKUMu-nnéo npeametamMmu U HUKoraa He MCHOHbSyﬁTe
® AKKYMYJIATOP B Ka4YeCTBe UHCTPYMEHTa ANA HaHeCeHUA yaapoB.

4 | He aonyckaitte naneqna akkymynatopa. He ncnonbayire akkyMynatop, KOTOpbIi nonyumnn
S | noBperaeHHA BCReACTBHE YAapa K KaKAM-TIMBO MHbIM 06pPa3oM.

3anpelyarowyue 3HaKu
3anpeLyaroLlme 3HaKM yKasbiBatoT Ha 3anpeLyeHHble AeNCTBUA.
‘ Jawmwate ot 4oXKAA.

ﬂpennucuaalou.wle 3HaKu
I'lpeqnmct.laarou.me 3HaKK yKasblBaroT Ha obAzarenbHble ,CleﬁCTEMH/OI'IepaLlMM.

@ ‘ Hapesaiite 3aLlUUTHbIE OYKM U 3aLLUTHbIE HAYLLIHUKK.

BesonacHocTb

O6Ke yKasaHWA No TEXHUKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30nacHOCTHU, MHCTPYKLUH, Wn-

NOCTPaUMK U TEXHUYECKHUE flaHHble, KOTOpPbIe NPUNAararoTCA K AaHHOMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHTY.

HecobntoaeHne NPUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHUi MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, MOXapy W/nu TAXeNbIM TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHUA MO TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CReayHoLero nonb3o-

Barens.

Wcnonbayemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LemMy OT NEeKTPUYECKOMN CeTH (C kabenem BNeKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6es kabens anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsok Ha
paBoyem MECTe UK MNOXOE OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM ClyyanMm.

» He ncnonb3yiTe aneKTpoycTpoOiCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30He, rae Ume-
FOTCA rOpPHOUYMUE MUAKOCTH, Frasbl UMK Nbinb. [pn paBoTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPWT, U UCKPbI MOTYT BOCTNIAMEHUTb Mblflb MW Napbl/rasbl.

» He paspeluaitTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBAMIKaTLCA K paboTaroLiemy aneKTpoycTpoW-
CTBY/3aN€KTPOMHCTPYMeHTY. OTBneKasnch OT padoTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMbL Hal 3MEKTPO-
YCTPOWCTBOM/3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan GesonacHocTb

» CoeauHnTeNbHaA BUIKA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa AOMNKHA COOTBETCTBOBATL PO3ETKE INEKTPO-
ceTu. He u3meHAHTe KOHCTPYKUMiO BUNKU! He ucnonb3yiTe nepexoaHbie BUNKK C 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMieHreM. Mcrnonb3oBaHWe OpPUriHasbHbIX BUIOK U COOTBET-
CTBYIOLLMX UM PO3ETOK CHIKAET PUCK MOPAKEHUA NIEKTPUUECKUM TOKOM.

» U3beraitTe HENOCPEACTBEHHOTO KOHTaKTa C PXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NpMGopaMu, ra3o-/3NEKTPONNACTUHAMMU U XONoAUNbHUKamMK. [pu
KOHTaKTe C 3a3eM/IeHHBIMW NpeAMeTaMu BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPAXKEHNUA 3NEKTPUUECKUM

TOKOM.
ATV
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» MpenoxpaHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTBI OT AOMAA WNM BO3AEUCTBMA Bnaru. B pesynbtare
nonasaaH1a BOAbI B 3IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHNS INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3ayiite Kabenb aneKTPONUTaHWA He NO Ha3HAYEHWUIO, HaNPUMep ANA NePeHOCKHU
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, €ro NOABELUNBAHUA UK ANA BbIACPIUBAHUA BUKW U3 PO3ETKU dMeK-
TpoceTy. 3awuwanTe Kabenb aNEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BICOKUX TEMNEpaTyp, Macna,
OCTPbIX KPOMOK MAM BPALLAOLUXCA AeTanen/y3nos. B pesynsbtate NOBPEXAEHUA UK CXIECTbI-
BaHUA Kabenemn dNEeKTPONUTAaHNUA NOBLILLIAETCA PUCK MOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BbINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE
TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KOTopble paspeLeHo UCNoNb3oBaTh BHE NOMeLYeHuUi. Mc-
NoNb30BaHWe YANMHUTENBHOrO Kabensa, NPUroAHOrO AN UCMOMb30BaHMA BHE MOMELLEHWUH, CHUXKAET
PUCK NOPaXKEHUS ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAAKHOCTH HE NPpeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCMONb3YITE aBTOMAT 3aLYUTbl OT TOKa yTeUKH. Mcnons30BaHne aBTomara 3aLurbl
OT TOKA YTEUKU CHIKAET PUCK MOPEKEHNSA BNEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CeAuTe 3a CBOUMU AENCTBUAMU U CEpbe3HO OTHOCUTeCh K pabote
C 3neKTpPoUHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTecb 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl yCTanu Wnu
HaxoAuTeCcb Noj AeHCTBMEM HapPKOTUKOB, ankoronA WM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHasa
OLIMBKa NPU HEBHUMATENLHON PaBOTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYNUHON CEPLE3HOTO
TpaBMUPOBAHHA.

» Ucnonb3yiiTe cpeAcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3alUThl U BCeraa HafAeBaWTe 3aliUTHbIE OYKH.
Mcnonb3oBaHue CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3alLUTLI, HANPUMEP pecnuparopa, 3aluTHOM 0ByBHU Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLIBE, 3aLUUTHOM KACKW WK 3aLLMUTHBIX HAYLLIHUKOB, B 3aBMCMMOCTU OT BUAA U
YCNOBUIA AKCNyaTaLMUn SNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberainTe HenpeAHaMePEHHOrO BKIIOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BLIKAIOUEH, NPEKAEe YeM NOAKNIOUUTL ero K 3NEeKTPONUTaHWIO W/unu
BCTaBUTb aKKyMyNATOP, NOAHUMATb UKW NEPEHOCHTb ANEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, Koraa
NPy NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa nanel HaXOANTCA Ha BLIKOYATeNe UM KOrAa BKIOHYEHHbIN
QNEKTPOMHCTPYMEHT NOAKMIOYAETCA K SNEKTPOCETH, MOTYT NPUBECTU K HECHACTHLIM CyyanM.

» Mepen BKNHOUEHNUEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yAanuTe perynupoBoYHble npucnocobnenus unu
raeyHble KNUK. Paboumit MHCTPYMEHT UK raeuHbIi KNtoY, HAXOAALMICA BO BPALLAIOLENACA YacTn
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHON NONYYEHUA TPABM.

» Ctapaitecb u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu paboTe. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE MOJNIOXEHUe U paBHOBecHe. JTO MO3BOMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HENPEABUAEHHBIX CUTYyaLNAX.

» Hocute cneyoaemay. He HapeBaiTe oueHb cBo60aHYIO onemay unm ykpawenua. O6eperaii-
Te BOMNOCHI, OAIGKAY W 3alUUTHbIE NepyaTKWU OT BPALLAOLMUXCA Y3NO0B 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
CBoGoaHan ofeXAa, YKpPaLLIEHHUA U ANMHHbIE BONOCHI MOTYT GbiTh 3aXBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NoACOeAWHEHUe YCTPOICTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeantechb
B TOM, 4TO OHU NOACOEANHEHBI U UCMIONb3YHOTCA NO HasHaYEeHMIO. MCMomb3oBaHKe NbineyAans-
IoLLero annapara CHIWKaeT BpeHOe BO3AEUCTBUE MbIN.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON yBEPEHHOCTH B co6CcTBEHHON 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiite
npaBuMnamMu TexHWKM 6e30nNacHOCTU ANA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB, Aale eCnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM NONL30BATENEM INEKTPOUHCTPYMEHTA. HEOCTOPOXKHOE OBPALUEHNE MOXKET B TEUEHUE
[I0NeN CEKyHAbI CTaTb NPUYUHOM MOMYYEHUA TAXKENBIX TPABM.

WUcnonb: n obenyw 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He nonyckaiite neperpysku aneKTpoMHCTpyMeHTa. Ucnonb3yiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnoaeHne aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KauecTBO 1 6e30NacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AWanasoHe MOLLHOCTH.
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» He ucnonb3yiTe an1eKTPOMHCTPYMEHT C HEMCMPaBHbIM BbIKNtOUYaTeNneM. SNEeKTPOMHCTPYMEHT,
BKJIOYEHUE WM BbIKMIIOYUEHWUE KOTOPOrO 3aTpPyAHEHO, MPEeACTaBMAET OMacHOCTb WU AOMKEH ObiTb
OTPEMOHTUPOBaH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTL K PEryNMPOBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Unn nepea nepepbIBoM B paboTe BbIHLTE BUIKY U3 PO3ETKU U/UNN aKKYMYNATOP W3 dNEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa npeioCTOPOXHOCTU MO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HEMPeAHaMepeHHoe
BKJTIOUEHME BIEKTPOUHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, He[JOCTynHbIX AnA Aeted. He
No3BONANTE UCMONB30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NMLiaM, KOTOpble He O3HAKOMMIEHbI C HUM MITHU
He YuTanu 3TU UHCTPYKUUMU. INEKTPOUHCTPYMEHTb NPEACTaBNAT COBOM OMACHOCTb B pyKax
HEOMbITHBLIX NONb30BaTeNen.

» BepexHo obpalaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMW W NpUHaanexHocTamu. [posepsiTe
6esynpeuHoe pyHKLUMOHMPOBaAHWE NMOABUMHBLIX YAacTel, NErKocTb UX XOAA, UEeNOCTHOCTb U
OTCYTCTBME NOBPEMAEHHUI, KOTOpble MOrnU 6bl OTPULATENbHO MOBNAMATL Ha paboTy anek-
TpoMHCTpyMeHTa. CpaBaiiTe noBpeM/AeHHble YacTH 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
1cnonb3oBaHUA. MPUUMHON MHOMMX HECUYACTHBIX Clly4aeB ABNAETCA HECOOMIOAEHUE NPaBUi TEXHN-
YECKOro 0BCny)KMBaHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoaumo cnegutb 3a Tem, uTo6bl pemyLiMe UHCTPYMEHTbI BbIM OCTPLIMU U UMCTBIMM.
3aKnMHMBaHWE COAEPKALUMXCA B HAANEXALLEM COCTOAHWUM PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT
pexe, UMK nerye ynpaenaTb.

» MpUMeHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U
T. A. COrNacHO AaHHbIM yKa3aHWAM. YuuTbIBaiTe Npu 3TOM paboune ycnoBuA U XapaKkTep
BbINONHAEMON PaboTbl.  MCNONb3OBaHWE BNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWI0 MOXET
NPUBECTM K ONACHLIM CUTyaLMAM.

» 3amacneHHble PYKOATKM U MOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO O4YMLiaiTe — OHU AOMKHbI
6bITb CyXMMM U UMCTBIMU. CKONb3KME PYKOATKM WU MOBEPXHOCTU ANA XBarta He obecrneunsator
6esonacHoe ynpaBneH1e U KOHTPOJb ANEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLMUAX.

WUcnone: n obenyw aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAmanTe aKKyMynATOPbl TONBbKO C MOMOLYbIO 3apAAHBLIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
usrotosutenem. [py Mcnonb3oBaHWM 3apAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3aPAAKA HECOOTBETCTBYHOLLMX
eMy TUMOB aKKYMYNATOPOB CYLLIECTBYET ONacHOCTb BO3ropaHus.

> Ucnonb3yitTe TONbKO OpUrMHaNbHble AaKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble CreuuanbHO ANA
3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. Mcnonb3oBaH1e APYrux akKyMynAaTOPOB MOMXET NPUBECTU K Tpas-
MaMm W OMacHOCTU BO3rOpaHua.

» Heucnonb3syemblie aKKyMynaToOpbl XpaHWTe BAANM OT CKPEMNOK, MOHET, KMnioueH, rsosfev,
LYpYNoOB UNK APYrMX MENKUX MeTannMyecKUx NpeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYUHON
3aMblKaHWA KOHTAKTOB. 3aMblKaHME KOHTAKTOB aKKyMyNATOpa MOXET NMPUBECTU K OXoram unu
BO3ropaHuio.

» Mpy HeBepHOM 06paLLEeHNH C aKKYMYNATOPOM M3 HEFO MOXET BbiTeub aneKkTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HuM. lpu cnyyaliHOM KOHTaKTe cmoWTe BoAon. [pu nonagaHMu anekTponuTa B
rnasa HemeAneHHO 06paTUTeCh 3a NOMOLYbIO K Bpauy. BbITEKLIMIA U3 aKKyMYNATOPA SNEKTPONUT
MOXET NMPUBECTU K Pa3APaXKeHUIO KOXKM UMK OXxoram.

» He ucnonb3ayiite noBpemAeHHbIA UM U3MEHEHHbI aKKyMynATop. MOBpeXAEHHbIe UK U3Me-
HEHHbIE aKKYMYNATOPbLI MOTYT QYHKLUMOHMPOBATL HEMPEACKa3yeMo M CTaTb MPUYNHON BO3ropaHus,
B3pbIBa WM TPABMUPOBaHHA.

» He noaBepranTe akKyMynATOp BO3AENUCTBUIO OTHA UIU )M BbICOKHX T patyp. OroHb
unu Temneparypa csbilwe 130 °C mMoryT cnpoBoOLMpPOBaTh B3PbIB akKKyMynaTopa.

» Cobnropaiite BCe yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAXanTe aKKyMynAaTop WM aKKy-
MYNATOPHLIA UHCTPYMEHT BHE TeMNnepaTypHOro AvanasoHa, YKa3saHHOro B PyKOBOACTBE No

aKcnnatayuu. HenpasunbHas 3apaaKa/3apaaKka BHE yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCyaraumu
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TemMnepartypHoro AuanasoHa MOTyT NPUBECTU K PaspyLUEHUI0 akKyMynaTopa M MoBbILLAKT onac-
HOCTb BO3ropaHua.

Cepsuc

> [loBepAiNTe PEMOHT CBOEro 3MIEKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$1LuUpoBaHHOMY NepcoHany,
MCNONb3yHoLEMY TONIbKO OPUrMHanbHbIE 3anyacTH. OTUM O0BecneynBaeTcA MOAAEPIKaHWUe
9NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30MaCHOM COCTOAHMM.

» KaTeropuuecku 3anpewjaeTcs BbINOAHATL OGCNYMMBaHUE MOBPEKACHHBIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHuueckue padoThl C akKyMynATOpaMKU AOMKHBI BLINONHATLCA TONBKO NPOU3BOAUTENEM MK
aBTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

YkasaHuna no TexHuke 6esonacHocTi npu obpalleHumn c Bo3ayxoayBKON

» He pa6orTaiiTe ¢ yCTPOMCTBOM B NAOXYHO MOroAy, 0COGEHHO BO BPEeMA rpo3bl. JTO CHKAET
PUCK yAapa MONHUK.

» HapeBaiiTe 3alyuTHble OYKMU M 3aLYUTHble HayLHUKK. COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3aLLUTbI
CHWXaIOT PUCK TPAaBMUPOBAHKA.

» MNpu pabote ¢ ycTporncTEOM WTe HEeCKC 0 3awuTHyto 0byeb. He pabortaiite ¢
YCTPOHCTBOM 6OCHKOM MnK B OTKPBITOM 06yBU. DTO CHUKAET PUCK TPABMUPOBAHMA HOT.

» He HapeBaiiTe cBO60AHYIO oAy MNM aKceccyapbl, HanpUMep LUENHbIe MNAATKW, HUTH,
LIeNOYKM UAK rancTyKu, KOTOpbIE MOTYT NONACTk B OTBEPCTUA ANA BNycKa Bo3ayxa. [nuHHbIe
Bonockl Heo6xoaumo cobupaTtb B Ny4ok unu yéupatsb (Noa ceTKy Ans BONOC, ronosHol y6op),
4TO6bI OHM HE Nonanu B OTBEPCTHUA ANA ByCKa BO3ayxa. B npOTMBHOM Cryuae BO3pacTaeT puck
TPaBMUPOBAHMUS.

» Mpu pabote ¢ ycTpoicTBoM cobntoaaiTte 6ezonacHoe pacCTOAHME OT HAXOAALYMXCA PAAOM
nrofei. CayBaemMblit MyCOp MOXXET CTaTb NPUYUHON UX TPABMUPOBAHKA.

» He HanpaBnaiTe HacaaKky BO3AYXOAYBKM Ha NIOAEN WM MUBOTHBIX UM B CTOPOHY OKOH!
ByabTe 0cO6EHHO OCTOPOXMHbLI, paboTas C BO3AYXOAYBKOH PAAOM C TBEPAbIMU O6bEKTaMH,
TaKUMK KaK aepeBbA, aBTOMOGMAN UNK CTEHbI, TaK KaK 4acTULbl CAYBAaEMOro Mycopa MoryT
OTCKaKMBaThb OT HUX. PasneTancb BOKPYr, MyCOp MOXET CTaTb NPUUYMHON MatepuanbHoro yiiepta
1 NOBbILLAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

» He ucnonb3yite ycTpoicTBO AnA Bcac unu cay rOpALMX UNK ABIMALYUXCA
NpeAMeToB, TaKUX KaK curapeTbl, CNUYKW MNKM nenen. OTW UCTOYHUKM BO3rOPaHWUA MOryT
NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO NoXapa.

» He npukacaiitecb K KpbinbuyaTKe, NMOKa OHa elle BpawjaeTcA. BbiknouuTe ycTPOMCTBO M
noaoMAauTe, NoKa KpbibYaTKa OCTAHOBUTCA, MPeXAe 4YeM AEeMOHTMpPOBaTb AeTanu, npu
CHATUM KOTOPbIX BO3MOMXEH KOHTAKT C KPbIbYaTKOW. OTO CHWXaeT PUCK TPaBMUPOBAHMA OT
NOABWXHBIX YacTen.

»Mpy yaaneHun 3acTpABLUEro maTtepuana W3 YCTPOWCTBA MIM BbIMOMHEHUU TEXHUYECKOro
obcnyxusaHua ybeautecb B TOM, UYTO YCTPOWCTBO BbIKAKOYEHO. HEOXUAaHHOE BKIOYEHUE
YCTPOWCTBA NPKU yAaNeHUM 3acTPABLUEro Matepuana Wi Bo BPEMA BbINONHEHUA PaBOT MO TEXHM-
YECKOMY 0BCY)XXMBaHMIO MOXET NPUBECTU K CEPLE3HLIM TPaBMaM.

Ac T y no T 6 HOCTH

> WcronbayiiTe YCTPOACTBO U €ro MPUHAANEXHOCTU TONBKO B TEXHUYECKMU UCTIPABHOM COCTOSHUM.

» BHeceHne M3meHeHUit B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/ux Moandpukauma
KaTeropu4yeckm 3anpeLyatTc.

» OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA BCNEACTBUE NaAeHUA PaBOYMX UHCTPYMEHTOB W/MNK MPUHAANEXHO-
cteit. Mepea Havanom paboTbl y6eanTecb B TOM, HTO aKKYMYNATOP W YCTAaHOBNEHHAA NPUHAANEX-
HOCTb HaZIeXXHO 3aKpenyeHbl.

» He npukacaiitech K BpaLLatoLMmca yanam yctponctaa. Brntouaiite yCTpoicTBO TONbKO Henocpea-
CTBEHHO B pabouei 30He. MPUKOCHOBEHWE K BpaLLaloWUMCA yanam, 0COBEHHO K BpallaloLmMmcs
pPaBoUUM MHCTPYMEHTaM, MOXXET NPUBECTH K TpaBMam. Monb3oBaTbCA yCTPOACTBOM 63 3aLUTHOTO

KOXyXa 3anpeLyaeTca.
T
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» [pu 3ameHe paboyero HCTPyMEHTa HaZieBaiTe 3aluTHbIE NepyaTki. NpukocHoBeHKe K paboyemy
MHCTPYMEHTY MOXET NPUBECTU K NOpe3am.

> Y1066l BO BpeMA pabdoThl PyKW He 3aTeKanu, BpeMaA OT BPEMEHU AeNaiTe NepepbiBbl U yNpaykHeHUA
AnA paccnabneHus 1 pasMUHKKM nanblues. BosHukatolwme npu AnutenbHoi padoTe Bubpauum Moryt
NPUBECTU K HAaPYLUEHUAM KPOBOCHABEHUA COCY/I0B MW NOBPEXAEHNUAM B HEPBHBLIX OKOHUYaHUSAX
nanbLeB/KUCTEN PYK UM B 3aNACTbAX.

> Mbinb, BO3HUKAKOLAA NPU LWIMGOBaHUM, abpasMBHOW 0OpPabOTKe, PEe3Ke U CBEPNEHUM, MOXKET
cozepxatb OnacHble XMMUYeckue BeliecTBa. HecKonbKo NpUMepoB MaTepUanoB, COAEPMKALLMX
OnacHbIe BELLECTBA: CBMHEL] MM KPACKK Ha CBMHLIOBOW OCHOBE; KUPNUY, 6ETOH 1 Apyrie Matepua-
bl ANA KNAAKK, NPUPOAHLIA KaMeHb 1 ApYr1e CUNMKaTCOAEpKaLLMe U3AENNUSA; ONpelesieHHbIe BUAb
ApPEBECHHbI, Takne Kak Ayd, 6yK U XMMUYecku obpaboTaHHas ApeBecuHa; acbecT unu martepuansl,
coaepxatlme acbect. Onpenenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONEPaTopa M OKPYXAKLMX ML No
Knaccy onacHocTu obpadatbiBaembix Matepuanos. MpuMmuTe HeoBXoAUMbIE Mepbl Ans obecneye-
HWA 6e30MacHOro YPOBHA BO3AEHCTBUA, HANPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALLMX CUCTEM
nblneyAaneHua UK HOLWEHUA NOAXOAALUMX CPEACTB 3alyUTbl OPraHoB AbixaHus. OObLine Mepbl No
CHWXEHMIO ONacHOro BO3AEHCTBHA:
» Pa6oTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NMOMELLEHNM.
» UzberaiiTe ANMTENBHOMO KOHTAKTA C MbIbIO.
» YpanainTe neinb € nuua v tena.
» HocuTe 3alLuTHYIO OZEXAY M MPOMBIBAUTE OTKPLITHIE YYaCTKW, NMOABEPXKEHHbIE BO3AEHUCTBHUIO,

BOZOW C MbINIOM.

> YT0Obl CHU3UTb PUCK MOPAKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM, He MoABepraiTe yCTPOMCTBO BO3AEW-
CTBUIO JOXAA. XpaHWTe YCTPOWCTBO BHYTPU MOMeLUeHWd. [lepel OUMCTKOW MM TEXHUUYECKUM
0BCny)KUBaAHUEM OTCOEAUHANTE akKKyMynaTop.

» Y6eantecb B TOM, UYTO YCTPOMCTBO He MCMOMb3yeTCA B KayecTBe Wrpyllku. Byabte ocobeHHo
OCTOPOXHbI, €CNIU PAAOM HAXOAATCA AETH.

> He BCTaBnAiiTe npeAmMeThl B OTBEPCTUA, HanpuMep B OTBEPCTUA ANA BMyCcKa BO3Ayxa, UNu B
BO3AYXOAYBHYHO TPYOKY.

> [lep)xuTte BONOCHI, OAEKAY U KOHEYHOCTH Ha 6€30NacCHOM PaCcCTOAHUM OT OTBEPCTUIA, HANPUMeEp OT
OTBEPCTUI ANA BNyCKa BO3ZyXa WK OT MOABWXKHBIX AeTane.

» He ucnonbayitte yCTPOACTBO, €CNM BO3AYXOAyBHas TpyOKa 3abuta unu Bo3AyLUHbIA MOTOK GOKMPO-
BaH Kakum-1160o MHbIM 06pas3om.

» BybTe 0COBEHHO BHMMATEbHBI MPU BbIMOTHEHWM PaBOT Ha NECTHULAX.

» Bcerna cneaute 3a YMCTOTOM BEHTUNALUMOHHBLIX Npopeseir. OnacHOCTb BO3ropaHus BCNEACTBUE
nepeKpbIBaHNA BEHTUAALMOHHbBIX Npopese!

AKKypaTHoe oBpallyeHne C aKKyMyNATOPamMM1 U UX np oe 30|

» CobntonaiTe cneayroLme ykasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana 6esonacHoro obpalyeHnn
M UCMOMNb30BaHWA NUTHIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. WX HecoO6nmioAeHUe MOXET NPUBECTU K
pasapaXKeHUAM KOXXK, CEpbesHbIM TpaBMaMm, XMMUYECKUM OXKOTam, BO3ropaHuio U/unu BapbiBam.

> McronbayiiTe akKyMynAaTopbl TOMbKO B TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTOSIHUM.

» Obpallaitech C akKyMynATOPaMU OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AOMYCTUTL NOBPEXAEHUH 1 NPEA0TBPATUTL
BbIXO/l XKMAKOCTEW, MPEACTaBNALLMX CEPbE3HYIO ONACHOCTb ANfA 30POBbA!

> KaTeropuyecku sanpeLjaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLMIO aKKyMy/IATOPOB UMK BLINOMHATL
HEAoNyCTUMble MaHUNYNALMUK C HUMM!

» 3anpelyaeTca pasbupatb, CAaBNMBaTb, HarpesaTtb A0 Temnepartypsl Bbiwe 80 °C (176 °F) unn
CXKUraTb akKyMyATOpPbI.

» He vcnonb3ayiTe i He 3apsaxaiiTe akKyMynAaTopbl, KOTOpble NOABEPraMCb MEXaHUYECKUM (yaap-
HbIM) Harpyakam Uiu Mosyunin NoBpEXAEHNE KakuM-60 MHBIM 06pasoMm. PerynapHo nposepsainTe
UCMONb3yeMble BaMK aKKyMyNATOPbI Ha NPU3HAKK NOBPEXAEHHUM.
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» KaTeropuuecku sanpeLjaeTca UCMosb30BaTb BOCCTAHOBIIEHHBIE aKKYMYATOPbI UK aKKyMYATOPbI
nocre BTOPUYHOI NepepaboTku.

> KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcA UCnonb3osaTb akKyMynaTop unu paboTatoliue OT akkymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B KQUeCTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

> Kateropudecku sanpelyaetca noasepratb akkyMynaTopbl BO3@ACTBUIO NPAMOrO COMHEYHOrO W3-
Ny4YeHus, BLICOKOM TeMnepaTypbl, UCKP UMW OTKPBLITOrO NiameHn. OTO MOXET NPUBECTH K B3pbIBaM.

» He KacailTecb akKyMynaTOpHbIX KNEMM (MOMOCOB) NasnbLami, pabounMn MHCTPYMEHTaMK, YKpalle-
HUAMM UM MHBIMW TOKONPOBOAALMMMU NPEAMETAMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTL aKKYMYJIATOP, @ TaKKe
NPUBECTU K MaTepuanbHOMY yLlepOy 1 Tpasmam.

» MpenoxpaHaAiTe akKyMynaTopbl OT JOXASA, MOBbLILLIEHHOW BNEXXHOCTU W XXMAKOCTEN. [MpoHUKLLan
Bnara MOXET MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMblKaHWAM, yZapam 3NEKTPUYECKAM TOKOM, OXoram,
BO3rOPaHUIO UK B3pbIBaM.

> McronbayiiTe TONBKO AOMYyLUEHHbIE ANA AAHHOrO TUMa aKKyMYNATOPOB 3apsAHble YCTPOWCTBA W
9NEKTPOUHCTPYMeEHTLI. Cobnioaaiite ykasaHus, MPUMBOAWMbIE B COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOACTBAX
no aKcnnyarayuu.

» He vcnonb3yiTe uinmn He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PLIBOOMACHBIX 30HAX.

> CIULLIKOM CUNbHBbI HarpeB aKkKyMynATopa (TaKoW, YTO 10 HEro HEeBO3MOXXHO AOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HA €70 BO3MOXKHbIA AedeKT. PasmecTute akkymynatop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUM OT
BOCNNAMEHSIIOLMXCA MATEPUanoB B XOPOLLO NPOCMAaTPUBAEMOM U MOXKapoBe3onacHOM MECTE.
[aiite ocTbITb akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oaHOro yaca akkymMynsTop BCe ellye ocTaeTcA
TaKUM FOPAUYMM, YTO ero Hesb3fA B3ATb B PYKM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatutech B
cepBUCHYtO cnyx0y Hilti unn nsyunte fOKyMeHT «YKasaHus No TexHMKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30-
BaHMIO NIUTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

ﬂ Cobniopaiite cneuuanbHble AMPEKTUBLI NO TPAHCTIOPTUPOBKE, XPAHEHWIO W UCMOMb30BaHUIO
JIUTUI-MOHHBIX aKKYMynaTopoB. +1J 285
O3HaKOMbTECH C YKa3aHMAMM MO TEXHWUKE GE30MaCHOCTU U UCMOML3OBAHUIO IUTUNA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, koTopble MOXHO NocMOTpeTh NyTem ckaHuposaHua QR-koaa B KOHUe
3TOr0 PYKOBOACTBA M0 9KCMyaraumu.

Onucanune
0630p yctpoiicTsa ]
(@ Hakuanas raiika (® MpoywwHa AnA KPENNEHNsA HANNEYHOTO
(@ KHonka ne6nOKMPOBKM BO3AYXOAYBHOM pemHs - cnepeau
Toy6KN BosayxoaysHas Tpy6ka

(3 KHorka BKoueHmA pexuma Boost ()  KHomKa BKIOUEHNA/BEIKTIOYEHNA
@ Pykostka @ Bosayxo3abopHUK BO3AYXOAYBKM
® Axkymynatop @ NpoywnHa AnA KpeNNEeHUA NNEYeBoro
(® Kopnyc BosayxomyBkm pemHaA - caaaun

KHomKa Ae6nokMpoBKM akkymynaTopa
(@ Beikniouatens "

HAMKATOP CTaTyCca akKyMynaTopa

KHoMKa aKTMBauuM paboTsl B HenpepbIB- ® A p crary YMYNATOP!

HOM pexume

WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

YcTporcTBO NpeAcTaBnAeT CoBoi akKyMYNATOPHYIO BO3AYXOAYBKY ANA NPOPECCUOHANBHOMO NpUMe-
HEeHWA U UCNONb30BaHMA HA CaAOBbIX y4acTKax. OHo npeaHasHa4yeHo A4nA UCNOoNb30BaHUA Ha OTKPbI-
TOM BO3Ayxe ANnA yAaneHua Nerknx octatkoB GeTOHa, ApeBeCHOH Cpr)KKM/OI'IMJ‘IOK, JNIUCTBbI, TPaBbl U
rIOLlOéHI:IX Nerkux marepuanos.
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UHdopmauua o COBMECTUMbIX aKKYMYNATOPax M 3apAAHbIX YCTPOWCTBAxX

* [lna aTOrO YyCTPOMCTBA UCNONL3YNTE TOMBKO NUTUI-MOHHBbIE akkymynaTtopbl Hilti Nuron cepumn B 22.
[Ins o6ecneueHus onTumanbHoi MolyHocTi Hilti pekomeHayeT ucnonb3oBaTth C 9TUM YCTPOHCTBOM
aKKyMYNIATOPbI, yKasaHHble B TabnnLe B KOHLE 9TOro PyKOBOACTBA MO 3KCHyaTaluu.

* [InA 3apAaKu 3TUX akKyMyNATOPOB UCNONb3yiTe TONbKO 3apaaHble ycTpoictaa Hilti, ykasaHHble B
TabnuLe B KOHLie 3TOr0 PyKOBOZACTBA MO AKCMyaTaluu.

KomnnekT nocraBku

AKKyMynATOpHasa BO3AyxOAyBKa, BO3AyXOAyBHaA TPyOKa, HamnneuHbli pemeHb, PYKOBOACTBO MO

Kcnnyaratmm

Jpyrve cuctemHble NPUHAANEXHOCTH, AOMYLUEHHbIE ANA UCMONb30BAHWUA C 3TUM YCTPOWUCTBOM, CM. B

Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

UHAMKauMK COCTOAHUA NIMTUH-UOHHOTO aKKyMynATopa

JIutniA-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHaleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM ypOBHA 3apaaa,

CUrHasnoB OLWMUOKK U COCTOAHUA GaTapeu.

WHAMKauWA YPOBHA 3apAAA U CUrHanoB oWHU6Ku

OnacHOCTb TpPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NaAeHUA akKymynaTopa!

» [py BCTABNEHHOM aKKyMYNIATOPE NMYTEM HXKATUA KHOMKKU PasBnoKMPOBKY yOEAUTECH B NPaBUILHON
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCMONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

JInA nonyyeHWs OAHOM 13 CNEeAYIOLMX MHAMKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY Pa3BnoKUPOBKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXHbIE HEUCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKaloTCA B TEYEHUE BCEro

BPEMEHH, NOKA MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) EKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUEH.

[ CocTonnme 3HaueHue
Yertbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT YpoBseHb 3apaga: ot 100 % no 71 %
3eNeHbIM.
Tpw (3) cBeTOAMOAA HENPEpPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %
HbIM.

JBa (2) cBeTOoAMOAa HENPEPLIBHO ropAT 3ene- | YpoBeHb 3apAaa: ot 50 % [0 26 %

HbIM.

OnauH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO ropuT 3ene- | YpoBeHb 3apaga: ot 25 % ao 10 %

HbIM.

Oaux (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KoW | YposeHb 3apaga: < 10 %

4acToTON.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO- | JIUTUI-MOHHBIA aKKyMYNATOP NONHOCTLIO paspA-

KOW 4acTOTOM. YKeH. 3apaanTe akkymynaTop.
Ecnu cBeToaMoA nocne 3apaaKM akkymynaropa
BCE elle MUraeT C BbICOKO# 4acToToM, obparu-
TeCb B cepBUCHYto cnyxOy Hilti.
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[ CocTonnue

3HaueHue

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
4acToTOM.

OauH (1) CBETOANOA FOPHT KENTLIM.

JINTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP MU NOAKIOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIMLLKOM FrOPAYME, CTULLIKOM XONOAHbIE UK
MMEET MECTO Apyras oLwnbKa.

O6ecneubTe AOBEAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyniATopa 10 pekoMeHAyeMon paboueit
Temnepatypbl 1 He Neperpy)KainTe aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK Ero UCTONb30BAHUH.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPSXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYr
¢ apyrom. O6paTtUTeCh B CEPBUCHLIN LIEHTP
Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUTaET KPACHBLIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

MHAMKaTOpr COCTOfIHUA aKKyMynAaTopa

JIUTUIA-MOHHBIM aKKyMYNATOP 3a6NOKMPOBaH 1
ero JanbHenLee UCnonb30BaHE HEBO3MOXHO.
O6parutechb B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

[inA 3anpoca COCTOAHWA aKKyMynATOpa YAEpXXUBaiTe KHOMKY PasBnoKMpOBKK HaXKaToi B TeYeHWe
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NOTEHUMANILHOE HapyLleHue padoTsl akkyMynaTopHoi 6atapen
BCNEACTBUE HENPaBMNLHOTO oBpaLLeHus, HanpUMep, NaaeHus, MPOKOMOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AENCTBUA U T. A.
[ CocTonnme

3HaueHue

Bce cBeToanoAab! 3aropatotca B Buae GeryLero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
3eNneHbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOMKaTb UCMONL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BuAe BeryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos Muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCcTOTOM.

Bce cBeToanoab! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
KPaCHbIM.

He YyAanocChb 3aBepLUUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
KymynAaTtopa. ['IoaTopuTe npouyecc unu oépam-
Tecb B cepBUCHYIO cnyxOy Hilti.

B cnyyae BO3MOXHOCTW AanbHeWLWwero ucnonb-
30BaHMA NOAKNKOYEHHOIO SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa CcocTaBnfa-
et Hwke 50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 60b-
LLle MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KyMynaTopa ucyepnaH u akkyMynatop cneay-
€T 3aMeHUTb. OBpaTUTECH B CEPBUCHDBIN LIEHTP
Hilti.

TexHU4ecKHUe AaHHble
YkasaHusA K yCTPOMCTBY

MokoneHue ycTpowcTea 01

Hc oe HanpsA 216B

M no EPTA-Procedure 01 6e3 akkymynatopa 3,15 kr

O6beMHbIN pacxoa Boszayxa LUTaTHbIN pe- 660 m3/u
Hum
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O6beMHbIN pacxoa Bo3ayxa Pexum Boost 780 M3/
(dopcupoBaH-
HbIW PeXum)
CKOpOCTb BO3AYLLUHOrO NOTOKa (Bbl- | LLITaTHBIN pe- 44 m/c
xon) HuUM
Pexwum Boost 53 m/c
(¢opcuposan-
HbIA peXum)
Temnepatypa xpaHeHUsA -20°C ... 70°C
Temnepartypa oKpyatoLiein cpeabl Npu aKcnnyara- -17°C ...60°C
uun
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpameHue aKKyMynaTopa 216B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHL{E 3TOr0 PyKOBOACTBA N0
QKCMnyaTaummu
Temnepartypa oKpyatoLlei cpeabl NpU aKcnnyara- -17°C ...60°C
uumn
TemnepaTypa xpaHeHUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akKkymynaTopa B Ha4yane 3apAaKu -10°C ... 45°C

NaHHble o Wwyme U BU6pauun

MpuBOANMBIE 3A€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO JaBlieHus 1 BUOpauun Obini M3MepPEHbl COrNacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOM NPoLEeAype M3MEPEHUs U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPaBHEHUA 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboi. OHM TakKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKM BPEAHLIX BO3AEH-
CTBUN.

YkasaHHble AaHHbIE MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNU 9NEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA ANA APYruX Lened, C APYrMMU padounmu (CMEeHHbIMM)
MHCTPYMEHTaMM1 WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNY)XXMBAHUA, AaHHbIE
MOryT GbiTb MHBIMM. BcneacTeue aToro B TeuyeHWe BCero nepuona padoTbl BNEKTPOMHCTPYMEHTA
BO3MOXHO 3HAYUTENbHOE YBENMYEeHWe BPEHbIX BO3AEHCTBUA.

Jinsi TOYHOTO ONpeAeneHUn BpeHbIX BO3AEHCTBUIA CNEAYET TAKIKE YUUTLIBATL MPOMEKYTKN BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPbIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxXOAMTCA B BLIK/IOYEHHOM COCTOAHUM Wi pabotaer
BXOJNOCTY0. Bcneactsne aToro B TeueHne Bcero nepuosa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOE YMEHbLLIEHWE BPeAHbIX BO3AENCTBUN.

MpuMKTe AoNONHUTENbHLIE MePbl 6e30MacCHOCTU ANA 3alUUTLI NONb3oBaTens OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KatoLero wyma u/mMnu BuOpauui, HanpumMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXUBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
paBounx (CMEHHBIX) UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHHE TeMna pyK, NpaBunbHan opraHusaLmnsa pabounx npo-
LleccoB.

ﬂ Moapo6Hyo MHPOPMALMIO O BEPCHAX NPUMEHEHHBIX 3aeCkb cTaHaapToB EN 62841 cm. B Konun
AeKnapauun CooTBETCTBUA HOPpMaM.

HaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTH (Lya) 98 nb(A)
3HaueHHe YPOBHA 3BYKOBOro AasneHua (Lpa) 87 nb(A)
MorpewHocTs (3HaueHun wyma) (K pa 1 K wa) 3 ab(A)
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3Hauenue Bubpauun

0O6wme 3HaueHun Bubpauuu ‘ B 22-170 0,5 m/c?
|B22-255 | 0,7 m/c?
MorpewwHocTb (06wme 3HaueHua Bubpayun) 1,5 m/c?

MoaroTtoBska k pa6oTte

[o] Tb TP p BCNefcTBMe HenpeAHaMepeHHOro nycka!

» Mepen yCTaHOBKOW akkymynaTtopa y6eautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLUIA INEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/HOYEH.

> Mpexxae 4eM MPUCTYNUTL K PEryNMPOBKE SNEKTPOMHCTPYMEHTA MW 3aMeHe MPUHAANeHOCTeN
BbIHBTE aKKyMYNATOP W3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobniopaiiTe ykasaHua no TeXHWKe 6e30MacHOCTU W Npeaynpexaatolime ykasaHus, NpMBOAUMbIE B

A2HHOM AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

3apaaka akkymynaTopa

1.Mepea 3apAaKomn U3yunte pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu 3apaaHoro yCTponcTsa.

2.Y6eantech B TOM, HTO KOHTaKTLI aKKyMyNATOPa W 3apAAHOrO YCTPONCTBA YUCTLIE U CyXHE.

3.3apﬂ)«al7|Te AKKYMYJIATOP TOJIbKO B AONYLEHHOM K 3KcnayaTtayuuM 3apAaaHOM yCTpOﬁCTBe.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

OnacHocTb TPpaBMUPOBaAHUA BCNeACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UNU nageHusa alu(ymynﬁropa!

> ﬂepen yCTaHOBKOﬁ aKKymyndaropa yﬁe,ClVlTer B YACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3/IEKTPDOWUH-
CTpyMeHTa.

» Bcerna nposepsiTe, NpaBnabLHO N 3adUKCUPOBAH akKyMynaTop.

1.ﬂepe.c| nepBbIM BBOAOM B 3KCNnyaTtauuto NOMHOCTbIO 3apAAUTE aKKYMYIATOP.

2.MpWKMUTE aKKyMYNATOP TaK, YToObl OH 3adUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTep-
HbIM LLENTYKOM.

3.MpoBepbTe HANEKHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

UsBneuenne akkymynaTopa

1.HaxkmuTe KHOMKY AE6NOKUPOBKU akKyMynaTopa.
2.M3BneKunTe akkyMynaTop U3 MHCTPYMEHTa.
3awurta ot nageHua

Oi Tb TP p BCNeACTBME NaAEHNUA INEKTPOMHCTPYMEHTA U/Miu NPUHAANEXHOCTH!

» Ucnonbayite TONbKO NPEAyCMOTPEHHbIA ANIA 3TOr0 3MEeKTPOUHCTPYMEHTa YAEePXKMBAIOLLMA TPOC
Hilti ana uHcTpymenToB.

> I'Iepen KaxXZbiIM MCNONb30BaHUEM npoeepﬂﬁTe TOYKY KpenneHuAa yaepxusarowero tpoca ana
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE NOBPEXAEHUA.

» He 3aernnﬂﬁTe yﬂep)KMBalOLLlMﬁ TPOC ANA NUHCTPYMEHTOB Ha KPENeXHOM KPHUKe. He Mcnonbsyiﬂe
erl‘le)KHblﬁ KPHOYOK AnA noAbemMa 3NEeKTPOUHCTPYMeEHTa.

ﬂ COGJ’IPOJ:laVITe HaluMOHasbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMOHEHUIO BbICOTHbIX paGOT.

[nA 3alWuTbl 3TOrO YCTPOWCTBA OT NaAEHUA UCMONbL3YATE TONbKO KOMOUHALMIO U3 NpeaoXpaHUTena

Hilti ana npeaynpexaenus cnydaitHoro cpabatbiBanus npu yaape #2293133 v yaepkusatoLlero

Tpoca anA uHctpymerToB Hilti #2261970.

> 3aKpenunTe NpeaoxpaHnuTeNb ANA NPEAYNPeXAeHUA CnyyainHoro cpabatbiBaHuA Npu yaape B MOH-
Ta)KHbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTEN. MpoBepbTe HAAEKHOCTL PUKCALUM.
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> 3aKperu1Te OAMH KPHOUYOK-KapabnH YAEPKUBALOLLEro TpOca A MHCTPYMEHTOB Ha NPEAOXpaHUTENe
ANA NPEeAyNPEXAEHNA CriyyanHoro cpabarbiBaHua Npu yAape, a BTOPO — Ha HECYLLEN KOHCTPYK-
uuu. MpoBepbTe HAABKHOCTb GUKCALUM.

ﬂ CobniopaiiTe ykasaHua U3 PyKOBOACTB MO 3Kcriyartauum npegoxpanutensa Hilti ana npeay-
NpeXAeHnA cnyyatHoro cpabatbiBaHUA NPU yAape, a TakKe yAepXuBatoLLero Tpoca AnA UH-
cTpymenToB Hilti.

YcTaHOBKa/CHATHE BO3AYXOAYBHOM TPYy6KM

YcraHoBKa BO3AYXOyBHON TPYGKU E

> HaxkaB 1 yAepxuBas HaXxaToil KHOMKy Ae6NOKMPOBKM BO3AyXOAyBHOW TpyOkM (1), BCTaBbTe TPYOKY
(2) B KOpNyc BO3AYXOAYBKM A0 LLENYKa.

PerynupoBKka BO3ayX0oAyBHO TPY6KM B

1.MoBepHuTe HaknAHYIO raiiky (1) B HANPaBNEHUH, YKasaHHOM CUMBONOM ‘T , UTOBbI PasBnoKnpoBaThL
BO3ZyXOAYBHYIO TPYOKY.

2.01perynupyitte Bo3nyxoAyBHYH TPYOKY (2) Ha HY)KHYIO ANWHY.

3.ToBepH1Te HakMaHyIO raiky (1) B HanpaBneHuu, ykasaHHOM CUMBOSIOM 8, utobsl 3a6n10KMpoBaTh
BO3JyXOAYBHYHO TPYOKy.

CHATHE BO3AYXOAYBHON TPYGKU

> HaxxaB 1 ynepusan Ha)aToi KHOMKY Ze6NOKMPOBKW BO3AyXOAyBHOW TPYOKM, U3BREKUTE TPYOKY
13 KOpMyca BO3AYXOAyBKH.

kcnnyarayua

BknioyeHue/BbIKNIOYEHHE

1.HaxkmuTe KHOMKY «BKn./BbIkn.», YUTOObLI BKIOYUTL YCTPOUCTBO.
> KHOMKa BK/HOYEHWA/BLIKIIOUEHNA 3aropuTCA, BO3AYXOAyBKA HAXOAUTCA B PEXUME OXMAAHMA.

Yrobbl HauaTe paboTy, HAXXMUTE BbIKOYATENb UM KHOMKY aKTUBauuW padoTel B HENPepbIBHOM
peXxMme Ha BO3ZyXOAyBKe.
2.CHOBa Ha)KMUTE KHOMKY «BK1./BbiK1.», YTOObI BBIKSIIOUMTL YCTPOWCTBO.

AkTuBauuA paboTel B HenpepbisHoM penume 1

1.47006b1 yBENMUMTL YCIO OBOPOTOB, NOBEPHUTE KHOMKY aKTUBaLMK PaBoTsl B HEMPEPLIBHOM PEXUME
B HANpPaseHnn, yKasaHHOM CMMBONIOM
» Bhik/touatens 3a6/10KMPOBaH, YCTPOUCTBO paBoTaeT B HENPEPLIBHOM PEXMME.

2.47106bl YMEHBLUMTL YUCNO OBOPOTOB, MOBEPHUTE KHOMKY aKTMBauuu padoTbl B HEMPEepPbIBHOM
pexu1me B HanpasneHUM, yKasaHHOM CHMBOSIOM

YT0BbI OTKMIOUYUTL aKTUBALWIO PaBOTLl B HEMPEPLIBHOM PEXMME, MOBEPHUTE COOTBETCTBYHO-
L0 KHOTMKY B UCXOZAHOE MONOXKEHHUE. BhikntouaTesnb MOXHO pasbnokuposars.

AkTuBauuna pexuma Boost E

11284

ﬂ Pexxnm Boost MOXKHO BKtOUYaTh TONbKO BO BpeMs padoThl yCTPOUCTBA.

1.HaxxmuTe KHOMKY BKIIOUEHMA pexxnma Boost.
» YCTpoiicTBO padoTtaet B pexkume Boost (cM. TexHMUYEeCKHe AaHHbIe).

2.4100bl BEpPHYTbCA K LUTATHOMY PEXUMYy PabOoThbl, CHOBa HaXMWUTE KHOMKY BKIIOYEHUA pPEXUMA
Boost.
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YxoAa U TexHUuecKoe chnymueaHMe

Al NMPEQYNPEMX OEHME]

(o) Tb TP p NpHY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !

» MNepen nposeaeHneM ntobbix PadoT no yXoAy 1 0BCNY)KUBaHWIO BCErAa U3BeKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ypanaite HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

* OCTOPOXKHO OuMLaiTE BEHTUNALMOHHLIE NPOPE3N (MPKU HANYMKM) CYXOH MAMKOM LLIETKON.

* OunLaiiTe KOPMYC TONMBbKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHbto. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
COAEepXaHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

* J1NA OYNUCTKM KOHTAKTOB 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOSB3YHTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

KaTteropuuecky sanpeLjaeTca UCNOb30BaTh aKKyMYNIATOP C 3a6UTbIMU BEHTUIIALMOHHLIMU Npope-

3AMU. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUIALMOHHBIE MPOPE3U CYXOW MAMKON LLETKOM.

He nonyckaiite upe3amepHOro 3anblfieHUs UM 3arpAsHeHnA akkymynaTopa. Kareropuyecku sanpe-

LLjaeTcA noABepraTtb akKyMy/IATOP YPe3MepPHOMY BO3ZEHACTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb ero B

BOJly WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnu akkymynaTop NpoMOKHeT, o6paljaitecb C HAM, KaK C NOBPEXAEHHbIM. [lomecTtute ero B

KOHTEWHEP M3 HEropOYEro Marepuana u obparutecs B cepBUCHYHO cryxOy Hilti.

AKKyMynATOP AOMKeEH ObiTb YMCTbIM, 63 CneaoB Macna u cMasku. He aonyckaiite ypeamepHoro

CKOMNEHWUA MbIM UK TPA3K Ha akkymynatope. OuulaiTe aKKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KUCTbIO

WM YUCTOM U CyxoW TpANKOW. He ucnonbsyiTe cpeacTBa NO yxoly C COAEePXaHWeM CUNMKOHA,

NOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNAacTUKOBbIe AeTany.

He npukacanTech K KOHTaKTam akKyMynaTopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYI0 Ha 3aBoae.

OunwjaitTe KOpnyc TOMbKO CRerka YBNaXKHEHHOM TkaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay ¢

CoAepXaHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanue

Al NPEQYNPEXAEHUE]|

OnacHocTb BCneAcTBUe yaapa 3NeKTpUYecKoro Toka! HekBannduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMMO-

HEHTOB 3NIEKTPUYECKON YaCTU MOXKET NPUBECTHU K MONYYEHUIO CEPbE3HBLIX TPABM M OXOram.

> PEMOHT 3neKTpuyecKomn yactv neppoparopa nopyyanTe TONbKO CNeLnanmcTy-aneKTprKy.

* PerynapHo npoBepsAiTe BCE BUAMMbBIE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NMOBPEXAEHUH, a
ANeMeHTbI yNpaBneHWA — Ha UCNpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

* Mpy NOBPEXAEHUAX /MM GYHKLMOHAMBHBIX COOAX HE MCMOMb3yITe ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEeANUTENbHO caaiTe ANEeKTPOMHCTPYMEHT ANnA peMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* Mocne yxoAa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUYECKOro OOCNY)XXMBAHWA YCTaHOBUTE BCe
3aLMUTHbIE MPUCMOCOBNEHNA HA MECTO M MPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHME.

ﬂ Jna obecneyeHns 6e30MaCHON SKCMyaTaLuuu UCMOMb3yiTe TONBKO OPUIrMHasIbHbIE 3anacHble

4acTu, pacxoAHble Marepuanbl U npuHaanexHoct. [onyuwenHble Hilti 3anacHbie uacty,
pacxoAHble Matepuansl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOM MalLMHbl Bbl MOXXeTe HaiTv B Hilti Store
un Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

TpaHCNOPTMPOBKA aKKYMYNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYyNATOPOB

/A OCTOPOXHO

Henpenuamepeuuoe BKJIFOYUE€HHUe B XoAe TPaHCNOPTUPOBKU !

» [pK TPaHCNOPTUPOBKE CBOWUX NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOSANHANTE OT HUX akKyMynaTopbI!

> U3Bnekute akkymynaTop(bl).
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» Kateropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNopTUpOBaTh akkyMynaTopel 6e3 ynakosku (6ectapHbiM Crio-
co6om). Bo Bpems TPaHCMOPTUPOBKU HEOGXOAMMO MPUHATL MEPbI MO 3aLUUTE AKKYMYIATOPOB
OT CUNbHBIX YAAPOB U BUOPALMIA 1 M30IMPOBATL UX OT NLOGBIX TOKONPOBOAALYMX MATEPUANOB WK
LAPYrX aKKyMYNATOPOB, YTOBbI HE AOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNEMMamMu APYrUX akkyMyaaTOpOB H,
KaK CNeACTBME STOTO, KOPOTKOrO 3amMbikaHuA. Cobntoaante AeNCTBYHOLWME NPEeAnUCcaHUA no
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNIATOPOB.

» 3anpeLlaeTca nepeckinarb akkyMynaTopbl No noute. O6partntech B TPaHCMOPTHO-AKCTEAULMOHHYHO
KOMMaHHI0, ECIIM Bbl XOTUTE Nepecnatb NOBPEXAEHHbLIE aKKyMYNATOPbI.

> MNepen KaxabiM UCMONL30BAHUEM, a TaKKe Nepea ANUTEeNLHOW TPAHCNOPTUPOBKOW M Nocne Hee
NPOBEPANTE NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHNN.

XpaHeHHe aKKyMyNnATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

NPEAYNPEXAEHUE

HenpeaHamepeHHoe noBpexaeHue BCAeACTBME HEMCNPABHbIX MM MPOTEKatOLWUX aKKyMyna-

TopoB !

» [p1 XpaHeHWe CBOUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOSAMHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHUTe poHapb U akKyMyNATOPbI B CyXOM W npoxnaaHom Mecte. Cobnioaaiite
orpaH14YeHns No Temneparype, NPUBEAEHHLIE B TEXHUUECKNX XapaKkTepucTukax =11 281.

> He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM ycTpoictee. [locne 3apsaku BCerha W3Bnekainte
aKKyMyNATOP W3 3apAAHOrO yCTPOHCTBa.

» Hukoraa He ocTaBnAiTe akKyMyATOPbI HA CONHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENBHBIX 3IeMEHTax
UMK 3@ CTEKNOM.

» XpaHuTe GOHapb U aKKyMynaTopbl B HEAOCTYMHOM ANA AETER U MOCTOPOHHUX UL MEeCTe.

» [epea KaXkabiM UCNONL30BAHMEM, a TaKXKe Nepes ANUTeNbHbIM XPaHeHUeM W NOC/e Hero nNpose-
PAITE SNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKyMy/IATOPbI Ha OTCYTCTBUE NOBPEMXAESHUNA.

HanneuHbih pemeHb

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb BCneAcTBUE HeHafeMHoro Kpennenua! HanneuHbld peMeHb pacouKCUpyeTcA W

YCTPOWCTBO YNaAeT BHU3.

> [pK UCMONBb30BaHMK HAMNEYHOTO PEMHA ClEeAUTe 3a TeM, YTOGbl OH BbIN HaANEXalKUM 0Bpasom
Obin 3aKPENNEH Ha YCTPOUCTBE.

C NOMOLLbIO HaMNEYHOrO PEMHA YCTPONCTBO MOXHO NIErko U yA0OHO NepeHOCUTb C MeCcTa Ha MecTo.

» 3auenute HanneYHbI PEMEeHb 3a NPEeAYCMOTPEHHBIE ANA HETO NPOYLLMHEI. [POBepAiTe HAAEKHOCTL
duKcauuu.

MomoLb NpU HeMcnpaBHOCTAX

Mpy BO3HWKHOBEHMM NHOGBLIX HeUCNpaBHOCTEW oObpalyaiTe BHUMAaHWe Ha MHAMKAUUIO COCTOAHMA

akkymynatopa. Cm. rnasy MUHAMKaLMA NUTHIH-MOHHOTO aKKymynaTopa +1 280.

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEH, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue MNW KOTOpble Bbl HE MOXETe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, OBpaLLaiTec B GimkanLLmMin cepaucHbin LeHTp Hilti.

HeucnpaeHocTb | BosmowHan npuumta | Pewenve

CBETOAMOAHBIE MHANKATO- | HencnpasHOCTb akkymynaTopa | » OBpatuTech B CEPBUCHBIN

Pbl @aKKyMynaTopa HU4ero ueHTp Hilti.

He NoKasbiBaT

yCTpOﬁCTBO He BKKO4YaeT- Bblkntouatens 336”0KMpOBaH, » YcTaHoBuUTE KHOMKY axktueBa-

cA. MOCKOJ/bKY KHOMKa aktusayuu umn paéOTbl B HENpepbiBHOM
paéOTbl B HENPEPbLIBHOM PEeXXU- pexume B NONOXKEeHUe Bbl-
M€ He HaxoAUTCA B NONOXXEHUU KNoYeHuna.

BbIK/TKOYEHUA.
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HeuncnpasHocTb Bo3moxHaA npuunHa Pewetnue
YcTpoicTBO He padoTaer. AKKyMynAaTOp BCTABNEH He MON- | » 3adUKCUPYiiTe akKyMynaTop ¢
HOCTbHO. XapaKTepHbIM LLEeNYKOM.

YCTPOWCTBO CNULWKOM ropsyee. | » [laiTe yCTPOUCTBY OCTbITb.
BosayLuHbIM NOTOK CTaHo- BosayxoaysHas Tpy6ka sacope- | » [MpoBepbTe, He 3acopeHa W
BUTCA 3aMETHO cnabee. Ha unu 3abnokuposaHa. He 6MoOKMpPOBaHa N1 BO3AYXO-
ZlyBHaA TpyoKa, W ycTpaHuTe
NPUYKHY 3TOTO.

Ytunusayua

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA BCREACTBUE HENp HOW YT ! OnacHOCTb ANA 3A0POBbA

BCNEACTBME BbIXOAA ra3oB UMM KUAKOCTEN.

» He nepecbinaiite noBpexaeHHble akkyMynaTopsbi!

> 3aKpbiBaiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALMM TOK Marepuanom, utobbl usbexarb
KOPOTKUX 3aMbIKaHWI.

> YTUAU3UPYITE aKKYMYNATOPLI TaK, YTOOLI UCKMIOYMTL X NONaaaHue B pyku AeTed.

> YTUNU3UPYiiTe akkymynaTop yepes 6nwxaiiumii Hilti Store nnu obparuteck B cneyuansMpoBaHHyto
$UPMY Mo yTunusaumu.

g“;}; BonblKMHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPbIX M3roTtoBneHsl ycTponcTea Hilti, noanexar sTopuyHon
nepepa6otke. Mepea yTunusauueit cneayeT TaTenbHO paccopTUPOBaTh Matepuansi (ans yao6ctea
uX nocneaytouieit nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHuzoBana npuem
ObIBLUMX B MCMONMb30OBAHUN BNEKTPUYECKMX M BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOopoB)
ANnA yTunusaunn. [JononHUTENbHYO MHGOPMaLMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXXHO MONYYUTL B OTAENE No
0BCNYXXMBAHUIO KNUEHTOB UM Y KOHCYNBTAHTOB Mo npoAaxam dupmsb Hilti.

X » He BbiBpackiBaiTe aneKTpUYECKUe MHCTPYMEHTbI, 3NEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUOOPLI U aK-
KyMyJIATOPbl BMECTE C 00bIYHBIM MyCOpPOM!

rapaH'mn npoussoauTensa

»C Bonpocamu no nosoay I'apaHTMﬁHbIX yCJ'IOBMﬁ oépau.lame(:b B BnvKailuee npeacTaBUTENbCTBO
Hilti.

HononHutenbHaa MHopmauua

JlononHuTenbHYl0  MHPOPMAaUMIO N0  SKCMyaTtauuW, TEXHMYECKOMY OCHALLEeHWo,  3aiwjure

OKpy»atolen cpeabl U MNOBTOPHOMY WCMONL3OBAaHUIO  CM. no cneaywouwen Cchinke:

gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Ota cchinka Takke AOCTyNnHa B HacToAWeM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyarauuu B BuAe QR-KOﬂa,

OTME4YEHHOro CUMBONIOM @

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLUiA 3 eKcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

* MNonepeameHHA! TMepea BMKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CriAi OBOB'A3KOBO MPOYUTATA Ta 3PO3YMITHU
iHCTPYKUito 3 ekcrnyartalii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY YMCAi IHCTPYKLUi, BKa3iBKM 3 TexHiku Gesneku,
nonepeaXyBabHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI XxapakTepucTuku. 30Kpema, 03HanoMTeCs 3 YCi-
Ma iHCTPYKLUifAMM, BKa3iBKaMK 3 TEXHIKK Ge3neku, nonepeixxyBabHUMKU BKasiBKamu, intocTpauigmu,
TEXHIYHUMM XapaKTEPUCTMKaMU, a TaKoX iHpopMaLieto LWOoAO KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiX. Heaotpu-
MaHHA Liei BUMOT® MOXe NPU3BECTU [0 PUMKY YPAKEHHA €NEeKTPUYHUM CTPYMOM, BUHWUKHEHHA
noXexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 30epiraiiTe iHCTPYKUilo 3 ekcnnyatauii, 3oKkpema BCi iHCTPYKUii,

T
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BKa3iBKM 3 TEXHIKM Beaneku Ta nonepemxyBabHi BKasiBKH, W06 MOXHa ByNo 3BEPHYTUCH [0 HUX Y
MaiByTHbOMY.
. m IHCTPYMEHTH NpuaHayeHi AnA NPOPECitHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcny-
aTayito, TexHiyHe OOCNYroByBaHHA Ta PEMOHT Chif JOpYyYaTh JiULLIE aBTOPM3OBAHOMY MEepCOHaTy
3i cnewianbHOK NiAroToBKO. Llei nepcoHan noBuHEH ByTW cnelianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUI MPo
MOXXUBI PU3MKU. IHCTPYMEHT Ta AONOMiXKHE NPUNaAAf MOXYTb CTaTh JxkepenomM Hebeaneku y pasi
IXHbOrO HEeNpPaBMILHOIO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidikoBaHWM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA
HE 3a NPU3HAYEHHAM.
IHCTPYKUiA 3 eKkcnnyaTauii, Wo AoAaeTbCA A0 NMPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HayKW i TEXHIKHW, aKTy-
anbHOMy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcrnnyatauii MoXHa 3HaitT B
iHTEpHETI Ha CTopiHLUi 3 iHpopMalieto Npo npoaykTu Hilti. [Ana uboro nepeiaits 3a nocunaHHAM abo
QR-koAoM y Ui iIHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTalii, Lo no3HayeHi CHMBONIOM @
* Y pasi 3MiHM BNacH1Ka nepeaasanTe NPOAYKT MLLIE PA3OM i3 LiiEI0 IHCTPYKLUIEIO 3 ekcnnyartauii.
MoAcHeHHA cumBoniB
MonepenmysanbHi BKa3iBKU
MonepenkyBanbHi BKasiBkK IHGOPMYHOTL KOPUCTYBaYa Npo dakTopu HeBeaneku, Nos'AsaHi i3 3acto-
CyBaHHAM iHCTPyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !
> YKkasye Ha 6esnocepeaHio HebeaneKy, L0 MOXEe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLWKOZKEHb 260 HaBiTb A0 CMEpTi.

MONEPEAXEHHA !
> YKasye Ha NOTEHLiIMHO HeBeaneyHy cUTyaLito, AKa MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLIKOKEHb a60 HaBiTb CMEPTI.

/A OBEPEXHO

OBEPEXHO !

> YKkasye Ha MOTEHUiMHO HEeGEe3neuyHy cuTyauito, AKa MOXe MPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLIKOWKEHb 260 [0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii

Y Ui iHCTPYKUIi 3 ekcnnyatauii BAKOPUMCTOBYHOTLCA Taki CUMBONU:

JoTpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyartauii

YkasiBkM LLOAO eKkcnnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

B

MoBomKeHHA 3 MaTepianamu, NPpUAaTHUMKU ANA BTOPUHHOI nepepoBKu

9
2
@

He BuKuzaiTe eneKkTpoiHCTPYMEHTH | aKyMynaTOpHi 6arapei y 6aku ana no6GyToBoro CMitTsa

Hilti Nitiii-ionHa akymynatopHa 6atapen
Hilti 3apaanuit npucTpin

HEBSE

CumBonu Ha intocTpayinax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBONHU:

Linppamu nosHauarotbCA BiANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha novatky Uiei iIHCTPyKUii 3 exkcn-
nyarauii.

(1] —
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HaBezeHa Ha pucyHKax Hymepaujif NosHayae NopALOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-
KiB 260 nokasye BaXXn1Bi AeTani, HeoOXiAHi ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuiit, HaBeaeHi Ha ornAROBIN intocTpalii, BiANOBiAaOTL HOMepaM y nerewxai,
Lo NpeAcTaBneHa y po3aini «Ornan npoayKTy».

Lieit cumBON No3HaYae acnekTu, Ha AKi cnia 3BePHYTM 0COGAMBY yBary nif Yac 3aCTOCyBaHHA
iHCTpyMmeHTa.

w
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Cumeonu Ha Bupobi
3aranbHi cumeonu
Ha iHcTpyMeHTi MOXXyTb GyTH HaBeAeHi Taki CUMBONH:

MocTiitHuii cTpym

IHcTpYMeHT niaTpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.

MonoeHHs 6NIOKyBaHHS BUMYCKHOI TPYOKM

d
M Min yac po6otn TpumaiTe BUPIG Noaani Bia CTOPOHHIX oci6
g

MonoeHHA Po36NOKyBaHHA BUMYCKHOI TPYOKH

<5 | HanpAmOoK 36inbLueHHA IHTEHCHBHOCTI POBOTM Ha GIKCATOPI PEXUMY TOUBANOT POBOTH

I

HanpsAMoK 3MeHLUIEHHA IHTEHCUBHOCTI POGOTH Ha diKcaTopi peXxumMy TpuBanoi po6oTh

!

3a roAMHHMKOBOIO CTPINKOI/NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPINKK

Lon | JliTi-iOHHA akymynaTopHa 6aTapesn

4 Hikonu He BAapsiiTe CTOPOHHIM NPeaAMeTOM 06 aKyMynATOPHY 6aTtapeto Ta HIKONM He BUKO-
® pUCTOBYITE aKyMyNATOPHY 6atapeto AK yAapHUiA iIHCTPYMEHT.

4 He nonyckaitte nagiHHA akyMynatopHoi 6atapei. He BUKopUCTOBY#iTe akymynaTopHy 6ara-
% | peto, AiKa 3a3Hana yaapHOro HaBaHTAXKEHHA aB0 ByNa MOLIKOAKEHA HLLMM YMHOM.
3a6opoHHi 3HaKK
3a60opOoHHI 3HaKK BKasyoTb Ha 3aB0POHEHI Ail.

‘ 3axuwante Bia aouy.

Haka3sosi 3Haku
HakasoBi 3HaKu BKasyroTb Ha 0O0B'A3KOBICTb Aild.

@ ‘ BrKOpHCTOBYITE 3aXMCHi OKYNIAPK Ta 3aXMCHI HaBYLLIHUKK.

Besneka

3aranbHi iBKM 3 T iku 6 1 npy po6oTi 3 enekTpPoiHCTPyMeHTaMu

A MNOMNEPEOXEHHA! YBamHO npouuTaiTe yCi BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6eanekwu,
03HaWOMTEeCH 3 MaNFOHKaMU Ta TEXHIYHUMU AaHUMHU UbOro eﬂeKTpOiHchyMeHTa. LLlOHaﬁMEHLLIe
HeAOTPUMaHHA HaBeAEHUX HKYe BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU A0 YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
3aiiMaHHA Ta/abo OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi iHCTPYKUIi Ta iBKM 3 T ikn 6 - BOHM MOXYTb 3Hagobutnca Bam y
man6yTHbOMy.

]
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TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKadiBKax 3 TEXHIKM Gesneku, mosHavae
AIK eNIeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPauloloThb Bifl €NeKTPUYHOI Mepexi (i3 KabGenem >KMBNEeHHs), TaK i
EeNEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoI0Th Bid akyMynAaTOpHOI 6atapei (6e3 kabento XKUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [16aitTe Npo UMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha pobouomy micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYMHOKO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoitTe 3 eneKTpoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHeGe3neuHoMy cepefoBMLYi, IO MICTUTb
nerko3anmucTi piauHu, rasu abo nun. Mig yac po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH,
BiAl AKMX MOXXYTb 3aMHATUCA NIErko3aiMUCTi BUNapu ado nun.

» Mop6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He 6yno Aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiiMeHILe BiABONiKaHHA MOXe NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMIO Haz
iHCTpyMeHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LLITencenbHa BUMKa eNEKTPOIHCTPYMEHTA MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU IUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTHU 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WTEencenbHoi BUnku. He nossonAeTbcA 3acToco-
ByBaTH nepexiaHi WTencenbHi BUNIKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BAKOPUCTAHHA OPUMHANLHUX LUTENCENbHUX BUNOK i BIAMOBIAHUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUSMK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oT HamaraiTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta XoNnoAWNbHUKIB. AKWO Bawe Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iICHYE MIABULLIEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuLyanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOiH-
CTPYMEHT NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopUCTOBY#ITE 3'€AHYBaNbHUI Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEePeHOCHLTE 3a HbOTOo
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYUTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TpumaiTeca
3a HbOro, AICTalOuUM LUTENcenbHy BUMKY 3 po3eTku. ObepiraiTe 3'eaHyBanbHUM Kabenb BiA
BNAMBY BUCOKWX TEMNEPATYP, BiA Aii MACTMAN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPMMU KPOMKamM1 a6o pyXoMumn
yacTUHaMM iHcTpymeHTa. [lowkoKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHI Kabeni NiABULLYIOTb PUUK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYMTE NULLE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHMI ANA 30BHILUHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPWUCTAHHSA MOAOBXKY-
Ba/bHOTO Kabento, MPU3HAYEHOrO ANA 30BHILIHBLOrO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3MK YPaXKeHHA
ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLLO HEMOXIMBO YHUKHYTH eKcnnyaTalii eneKTPoiHCTpYMeHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BONOro-
CTi, BAKOPUCTOBYITE aBTOMAT 3aXUCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKopuCTaHHA aBTOMaTa 3axucTy Bill
CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepconany

» ByabTe yBaXHUMH, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHil onepaLii, 0 po6oTH 3 eneKTpoiHCTpyMeH-
TOM CcTaBTeCA cepio3Ho. He KOpHUCTyHTeCA enekTpoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BToMneHi abo
nepebysacTe nig Ai€0 HAPKOTUUHKX PeYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. MMia yac
poBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiiBOMIKAMUTECA Hi HA MUTb, OCKINbKM Lie MOXXEe NPU3BECTU A0
OTPUMaHHA CepHO3HUX TPaBM.

» BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axUCTy i 3aBMAM HagArauTe 3axWCHi OKYNAPH.
BukopucTanHa 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3axMUCTy, HaMPUKNaa pecnipatopa, 3aXUCHOro B3YTTA Ha
HEKOB3HIi MiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLOIOMa 260 LLYMO3aXUCHUX HABYLLUHUKIB — 3a51eXHO Bil PisHOBUAY
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTE MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

> YHUKaiTe BUNaIKOBOro BMMKaHHA eneKTpoiHCcTpymeHTa. MepeKoHalTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHWI, MepLl HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/a6o npueaHyBaTH aKyMynaTop, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHUTH ioro. fk-
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O MiA Yac NepeHeCeHHs ENeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHysaTth
iHCTPYMEHT [10 [Kepena YXUBJEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NMPU3BECTH 10 HELLACHOrO BUNAAKY.

» MepLu HiX BMUKaTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'eaHaNTe BiA4 HbOro BCe HanaroaXysanbHe Npu-
napanA abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HaX0AATLCA B 06EPTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHil nosi. Mia yac BUKOHaHHA POBiT cTaBaiiTe B CTiNKY
nosy i HamaralTecA NOBCAKYAcC yTPUMyBaTHU piBHoBary. Lle nossonutb Bam 6Ginbly ynesHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBaHNX 0OCTaBUH.

» HapsraiTe signosiaHun po6ounn oaar. He Hagaraiite ana po6oTn 3aHaATO NPOCTOPHIA OAAr
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, W06 Bonoccs, oaar Ta poboui pykaeuui 3HaxoaunucA noaani
Bin 06epTOBMUX YaCTHH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPUA OAAr, NPUKPAcH abo AOBre BOOCCA MOXYTb
6yTn 3axomnneHi pyXoMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

» Alkwo nepea6aueHa MOXAMBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, WO BOHU NPABUIBHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHWM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MWy A03BOSAE 3MEHLUMTU HeratmeHWi
BM/IUB MUY HA NEPCOHan.

» He mMoHa HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac po6oTn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMu HaBiTb
y Tomy BunagKy, koau Bu pobpe 3HanoMi 3 TUM UM iHWIKMM E€NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO
KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXHO, NIULLIE MaOi YaCTKU CEKYHAM MOXe ByTH AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUi AOrNAA 3a HUM

» He nonyckainTte nepeHaBaHTaMeHHsA iHCTPyMeHTa. 3aBX A1 BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPY-
MEHT, NPpU3HauYeHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT PO60TH. MNPy BUKOPUCTAHHI HANEXKHOIO eneK-
TpoiHCTPyMeHTa 3a6esnevytoTbeA BinbLl BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POoGIT y BKasaHOMy
AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOpHCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKadeM. EneKkTpoiHCTpymeHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiAnArae PemMoHTy.

> MepLlu HiM PO3NOYMHATM HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH 3amiHy npunaaaa abo
pobutn nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LWITENcenbHy BUAKY 3 Po3eTKU Ta/abo
BUIHATK 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxkuit 3anoBixHuit 3axia JOMOMOXKe
YHUKHYTW BUNAZKOBOTO BMUKAHHS €NIEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPHUCTOBYIOTLCA, 36epiraiiTe B HeQOCTynHOMY AnA gitei
micyi. He nossonsaiTe KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo
He MpouYMTany Ui BKa3iBKU. Y pyKax HeOCBIAYEHNX JIIOZENH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAOTL COOOI0
Cepiio3Hy Hebesneky.

» EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaaa notpebytots abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPAUIOIOTb Ta YK HE 3AKJMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpasBHa poboTa enekt-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi aeTani cnif Bia-
pPeMOoHTyBaTh. BaraTbox HeljacHUX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 3@ YMOBW HaNIeXHOTO TEXHIYHOTO
0BCnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyyi iIHCTPYMEHTH 3aBIAN 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEKHUM UK-
HOM 3aTo4YeHUMU. [16ainIMBO AOMNAHYTUI PiXKYUYMI IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pi3anbHUMM KPOMKaMM
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mig yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLo
JAOTPUMYMTECA HaBEeAEHUX Y LUbOMy AOKYMEHTi BKa3iBoK. [lpu ubomy 3aBMAM BpaxoByuTe
YMOBM B MiCLii BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a MPU3HAYEHHAM MOXKE NMPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3NeUYHUX CUTyaLlii.
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» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynM YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKanTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisax.

BUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHU1 AOrNAA 32 HUM

» [inA 3apAAMaHHA aKkyMyNATOPHUX 6aTapei 3acTOCOBYITE NULLE 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMEH-
A0BaHi BAPOGHUKOM. 3apAaHuil NPUCTPIM, NPUAATHUA ANA 3apAAXKAHHA aKyMynATOpHUX Gatapen
NEBHOrO TUMY, MOXE CMPUYMHUTA MOXKEXKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATM ANA 3apAAXKaHHA aKymyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUMiB.

> [1nA XUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYMTE NULLUE CrielianbHO NPU3HaYeHi AnA 4boro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTocyBaHHf iHLWMX akyMynaTOPHUX Garapei MOXe Npu3BecTM A0
OTPUMAHHA TPABM | BUHUKHEHHA NOXEX.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUeNnAPCbKUX
CKpINOK, MOHEeT, KNHouiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWIKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi Mornu
6 CNPUUYMHNTH KOPOTKE 3aMUKaHHA Ti KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTAKTIB aKyMynaTOpHOI
6arapei Mo)xe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXEX.

» Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NponMTUCA piavHa.
YHUKaNTe KOHTaKTY 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTy Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HeramHo
NPOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KiNnbKicTio BoAM. FAKLWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO MNiKapcbKy Aonomory. ponuta 3 akyMynaTopHOi
6atapei piaMHa MOXe NPU3BECTH 10 NOAPA3HEHHA LWKipU 260 OTPUMAHHS OMiKiB.

» He BUKOpHCTOBYITE aKkyMynaTOpHy 6aTapeto, AKLIO BOHa NOLWIKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pyxuia 6yna amiHeHa. MowwKomxeHi a0 MoAMDIKOBaHI aKyMynATOpHI BaTapei BKpai HeHagilHi Ta
CTaHOBNATb HeBeaneKy Noxei, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaite akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHas 130 °C (265 °F) MOXyTb CIPUYUHUTY BUOYX.

» [loTpuMyiTECH BKa3iBOK LOAO 3apAaKaHHA. Hikonu He 3apaamanTe akymynatopHy 6atapeto
a60o akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTypHoro AianasoHy,
3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLii 3 eKcnnyaTauii. HeHanexxHe 3apamxaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamn
3a3HAYEHOro TEMNepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PYWHYBaHHA aKyMynaTopHoi 6arapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3aMaHHA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4yanTe pEeMOHT eNEeKTPOIHCTPYMEHTa nuLle KBanipikoBaHoOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiAroTOBKOIO 32 YMOBM BUKOPUCTAHHA TiflbKM OPUriHaNbHWUX 3anacHUX YacTHH. Lle 3abesneunts
PYHKUIOHaNbHICTb IHCTPYMeHTa.

» 3a60pOHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIYHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHUX aKyMynATOPHUX 6a-
Tapen. Y Oyab-AKMX BUNAAKaX TEXHIYHEe 0OCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX Gatapen NOBUHEH 3AiAC-
HIOBaTW BUPOOHWK 260 YNOBHOBaXKEHA CNY)KOa TEXHIYHOrO 0BCyroByBaHHS.

YKasiBKu 3 TexHiku 6esneku nig yac po6oTH 3 NOBITPOAYEKOIO

» He BUKOPHUCTOBYMTE ENEKTPOIHCTPYMEHT y NoraHy noroay, oco6aMBO AKLIO € PU3UK rposu. Lie
3MEHLLUTb PUBNK YPaXKEeHHA BIMCKaBKOLO.

> BUKOpPUCTOBYITE 3aXMCHI OKYNAPH Ta 3aXUCHI HaBYLIHMKKU. BUKOPUCTaHHA BiANOBIAHUX 3aXMCHUX
3ac006iB 3MEHLLYE PU3UK OTPMMAHHA TPaBM.

» Mg yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM HOCITb 3aXUCHe B3yTTA Ha HEKOB3HIM nigowsi. He
BUKOPUCTOBYMTE ENEKTPOIHCTPYMEHT BoCOHIX abo y B3yTTi 3 BiAKPMTUM HOCKOM. Lle 3MeHLwnTL
PH3WK TPAaBMYBaHHA Hir.

»He HociTb BinbHWi oaar a6o npuKpacH, Hanpuknaa wapdu, HamucTa, naHUOKKKW abo
KpaBaTKH, AKi MOXYTb NOTPaNWTH B OTBOPM AnA 3abopy noeitpa. Joere Bonocca mae 6ytn
nigi6pare a6o npukpute, W06 BOHO He NOTPaNNANC B OTBOPH AnA 3abopy nosiTpA. IHakwe
NiABULLYETLCA PU3MK TPABMYBAHHA, KONW NOBITPA BCMOKTYETLCA Yepes BiANOBIAHI OTBOPH.
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» Mig yac po60TH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM TPMMaNTeCA Ha BiACTaHi Bif CTOPOHHIX oci6. Mpea-
METH, L0 BiANITalOTb Nifl Yac Po6OTH BUPOOY, MOXYTb MIABULLMTIA PU3NUK TPABMYBaHHS.

» Hikonu He cnpAMOBYiiTe CONJO NOBITPOAYBKM Ha ntoaew, TBapuH abo BikHa. ByabTe ocobnueo
o6epenHi, 3gyBaroum cMiTTA No6nusy TBepaMx 06'€KTiB, HaNpuKNag Aepes, TPAHCNOPTHUX
3aco6is abo CTiH, OCKiNbKM BOHO MOXe BiACKOUMTH Bi HUX. [TPeaAMETH, O BiANITaTb, MOXYTb
MOLUKOANUTU MaiHO Ta MiABULLMTA PU3MUK OTPUMAHHA TPaBM.

» He BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT ANA BCMOKTYBaHHA abo 3ayBaHHA NpeaMeTis, Lo
ropatb abo AUMAATL, HaNPUKNaa curapeT, CipHuKis abo noneny. Lli pxepena saiiMaHHA MOXyTb
306iNbLUMTA PU3MK BUHUKHEHHA MOXEX.

» He TOpKaWTeCcA KpUnb4aTKW, KONMW BOHA PyXaeTbCA. BUMKHITb €NeKTPOiHCTPYMeHT i 3aue-
KanTe, NOKW KPUNbyaTKa He 3YNUHWUTBCA, MepLl HiXK 3HimaTth Byab-AKi geTani, AKi MOXyTb
TOPKaTUCA KpUNbYaTKM. Lle 3MeHLLIye pU3NK TpaBMyBaHHA PYXOMUMM YaCTUHAMM.

»epen TMM AK BUAANATM 3aCTPArNWI Martepian 3 eneKTPOIHCTPyMeHTa abo BUKOHyBaTH
po60oTH 3 TeXHIUHOro 06CnyroByBaHHA, NEPEKOHANTECA, L0 €NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHN.
HecnoaiBaHui 3amyck enekTpoiHCTPyMeHTa Nif Yac BUAANEHHA 3aCTPArNoro martepiany abo nia yac
POBIT 3 TEXHIYHOTO OBCAYrOBYBaHHA MOXE MPU3BECTU 10 CEPHO3HUX TPABM.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TEXHIKU Geanekun

» KopucTyiiteca nuiue NOBHICTIO CNpaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NpuUnaaaam.

» BHocHTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUIT iHCTpyMeHTa abo npunaaan 3a60pOHEHO.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pesynbTarti nadiHHa iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaas. Mepiu Hix posno-
4nHaTH POBOTY, NEPEBIPTE, YK HAAIMHO 3aKpinneHe NPUNaaan 1 akyMynATopHa 6arapes.

> YHUKaTe KOHTaKTy 3 eTanfiMu iHCTPYMEHTa, Lo 0BepTaloTbCA. YMUKATH iHCTPYMEHT A03BONAETLCA
nuwe B Mexax po6oyoi 30HM. KOHTaKT i3 Aetanamu, WO oBepTatoTbCa, 30Kpema 3 06epToBUMU
POGOUMMM IHCTPYMEHTaMK, MOXKe NPU3BECTM 0 OTPUMAHHA TAXKMX TpaBM. Kopuctysatuca
€eKTPOIHCTPYMEHTOM 6E3 3aXMCHOTO KOXKYXa 3a60POHAETLCA.

» [ia yac 3amiHM PoBOYOTo IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PYKaBULAMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKe NMPU3BECTU 10 OTPUMAHHS MOpIsiB.

» YacTto pobiTb nepepsu y po6OTi Ta BUKOHY#HTE BNPaBU Ha PO3MUHAHHA MasbLiB, LWOG NOKpaLMUTH
KPOBOOGIr y HUX. Mia yac AOBroTpuBanux POBIT BUCOKOUACTOTHA BibpaLis MOXe NOLWKOANUTU CyANHN
a6o HepBH y nNanbLaAX, pykax ado 3an'AacTKOBUX Cyrnobax.

» [un, AKKIA YTBOPIOETLCA NiA Yac LWnidyBaHHA, 0OPOOKM HaXKAAYHUM Nanepom, pisaHHA Ta cBep-
ANHHA NEBHUX MatepianiB, MOXe MiCTUTM HeBe3neuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leAKi MpuKnaanm Takux
MaTepianis: cBUHeLb abo ¢papOu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLi MaTepiany, Lo BUKOPH-
CTOBYIOTbCA ANIA CMOPYAXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHUIA KaMiHb Ta iHLIi PEYOBUHM, AKI MICTATb
cunikath; nNesHi BUAM AepeBHHU, 30Kpema Ayd abo OyK, a TaKOXK AepeBUHA, AKa NPoMLLNa XiMiuHy
06pobKy; asbect abo marepianu, WO MiCTATL asbecT. BuaHauyailTe piBeHb BNAMBY Numy Ha one-
patopa Ta oci6, fKi 3HaX0AATLCA NOBNM3Y, NPUIMAOYM A0 yBaru Knac HeGesnekn o6poBoBaHUX
marepianis. B)xusaitte noTpibHMX 3ax0AiB, W06 yTPUMYBaTH BMAKB MUY HA MiHIMANbHO MOMIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBY/TE CUCTeMy BUAANEHHA nuny abo BianosiaHWiA pecnipartop. [o
3arasibH1X 3aXOAiB, CMPAMOBAHWX HA 3MEHLLEHHSA BIIMBY MUY, HANEXaTh TaKi:
> BUKOHaHHA POOBIT Ha A06pe NPOBITPIOBaHIM AiNAHL;

» YHUKHEHHA TPUBANIOTO KOHTaKTY 3 NUIOM;
» HeZIOMyLLIEHHA KOHTaKTY MUy 3 06MMYUsAM Ta TifloM;
> BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOTO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AINAHOK BOZOKO 3 MUOM.

> LL|06 YHUKHYTU PU3MKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, HE AONyCKaiTe BMAWBY AOLLY Ha BUPIO.
36epiraiite BMPIO y NpuMiLLeHHi. MepLu HiXX PO3MNOYMHATH YMLLEHHA ado TeXHIYHE 0OCNYroByBaHHA
BupoGy, Bia'eaHaiiTe Bif HLOrO aKyMynATOPHY Batapeto.

» He nonyckaiTe BUKOpUCTaHHA BUPOOY AK irpatLku. OcoBnMBO yBaXKHO CRiAKyHTE 3a BUPOGOM, KON
no6nu3y HbOrO 3HAXOAATLCA AITH.
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» He BcTaBnanTe CTOPOHHI NpPeAMETH B OTBOPU BUPOGY, HaNpuUKiaa B OTBOPU AnA 3a6opy nosiTpa
a60 y BUMyCKHY TPYOKy.

» He Habnuxaite pyxomi 4acTuHu BUpoGy Ta MOro OTBOPH, 30KpeMa OTBOPU AN BMYCKY MOBITPSA, 40
BOJIOCCA, OAArY, PYK Ta Hir.

» He BUKOpHUCTOBY#TE BUPIB, AKLLO BUMYyCKHA TPYOKa 3acMiTunaca abo AKLO NOTIK NOBITPA BUABNAE-
TbCA 326/10KOBAHUM YePEs iHLLI MPUUUHN.

» ByAbTe HaA3BMYaHO YBaXKHUMM, AKLLO By npautoeTe Ha cxofax abo Ha BUCOTI.

» He ponyckaite 3acMiuyeHHA BeHTUNALIMHWX NpopisiB. [lepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWMX NpOpisiB
CTBOPIOE HebesneKy OTPMMaHHA OniKis!

3acTocyBaHHA akyMynaTopHux 6atapen Ta n6annueuit AOrNAA 338 HUMK

> [loTpMMyHTEeCA HaBeleHUX HUKYe iBOK 3 TeXHiku 6 , Wo6 rapaHTyBaTh 6e3neuHe
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-iOHHUX akymynaTopHux Gatapen. HesukoHaHHA
UMX BKA3iBOK MOXXe NpU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LUKIPW, CEPAO3HNX TPABM BHACNIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iHUMK PEYOBMHAMM, @ TAKOX A0 XIMIYHMX OMiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXY.

» KopucTyitTeca nuLLe NOBHICTIO CNPaBHUMKU aKyMynATOPHUMU BaTapeAmi.

» O6epe)XHO NOBOALTECH 3 aKyMyNATOPHUMM GaTtapeamy, OO YHUKHYTH IXHBOTO NOLLKOKEHHA abo
BUTOKY PiAMH, fiKi € Ay)Xe HebGeaneuHumMu ana 30opos'a!

» 3a60POHAETLCA BHOCUTH 3MiHWU 10 KOHCTPYKLIi akyMynAaTOpHUX 6atapei abo moandikysatu ix!

> AKymynaTopHi 6arapei 3a60pOHAETLCA PO36UpaTH, pPo3aaBnioBaTK, HarpisatM A0 Temneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) abo cnantosaty.

> He BMKOPUCTOBYHTE Ta He 3apaKaiTe akyMynaTopHi Garapei, AKi 3asHanuM BnIMBY yAapHOro
HaBaHTaXKEHHA a6o Gynu MOLIKOAXKEHI iHWKMM YUMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akymynATOPHi
6arapei Ha HAABHICTb MOLLIKOMKEHb.

> Hikonn He BUKOPUCTOBYiiTe akyMynATOpHI 6atapei i3 BTOPUHHUX MatepianiB abo BiApeMOHTOBaHi
aKyMynaTopHi 6atapei.

» He 3acTocoByiTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynAaTOPHHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOro iHCTpyMEHTa.

» Hikonu He niaaasaiite akyMynaTopHi 6arapei BNAMBY NPAMUX COHAYHUX NMPOMEHIB, BUCOKMX TEMNE-
partyp, ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBMKOHAHHA L€l BUMOrM MOXXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

> He TOpKaiTecn NontociB ENEMEHTIB XUBEHHA NanbLAMM, POBOYUMHU IHCTPYMEHTAMM, NPUKPacamMu,
a TaKoX iHWWMMK NpeaAMeTaMu 3i CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis. HeBUKOHaHHA L€l BUMOrU MOXKe
NPUBECTH A0 MOLUKOAXKEHHA aKyMynATOPHOI Batapei, MaTtepiansHux 36UTKIB | TpaBM.

» 3axuwaite axkymynAaTopHi Gatapei Bia BNAMBY [OLLy, BOMOTM Ta PiAMH.  AKWO BCEepeanHy
aKyMynATOPHOI Gatapei NoTpanuTL BONOra, Le MOXE CNPUYMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHS, YParKeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, NOXKEXKY ab0 BUOYX.

> BUKOPUCTOBYiiTE akyMynaTOpHy Gatapeto TiflbKM 3 TUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apaAHUMKU
NPUCTPOAMU, ANA AKWX BOHA NpusHaueHa. Mpu LbOMy TaKoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HAaBEAEHNX
B IHCTPYKUiAX 3 ekcnnyatauii BianosiaHUX BUPOBIB.

» He BUKOpUCTOBY#MTE Ta He 36epiraite akyMmynatopHi 6atapei y BUOyxoHebe3neuyHoMy CepeaoBuLLi.
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> AKWwo axkymynATopHa 6artaped rapaAuya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLIKOAXKeHa. 3anuite
aKyMynATOpHY Gatapeto y 3axWlleHOMy BiA BOTHIO Micui Ha AOCTaTHIK BiAcTaHi BiA roproumnx
Matepianis, ie 3a HElO MOXXHa CriocTepiratu. 3auekaiTe, oK1 akyMynAaTopHa Gatapes He OXOJOHe.
AKLO Yepes roanHy akyMynATopHa Gatapes BCe Lie 3an1LaeTbCA rapayoto Ha AOTHK, Lie CBIAYUTbL
npo ii HecnpasHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)K6n komnanii Hilti a6o o3HaltomTecs 3 ykasiBkamu
LLIOAO TeXHIKK 6e3neKn Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTiA-ioHHUX akymynaTopHux Gatapeit Hilti.

ﬂ JoTtpumyittecs cneuianbHUX YKasiBoK LLOAO TPAHCMOPTyBaHHA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTik-iOHHKUX akyMynaTopHUX Gatapert. £ 301
OsHaltfoMTecA 3 yKasiBKamu LOAO TexHikM Gesneku Ta HanexHoi ekcniyarauii niTii-ioHHUX
aKkymynaTopHux 6atapeit Hilti: ansa uboro BiackaHyitte QR-koa, HaBeAeHMt HanNpuKiHLi Liei
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii.
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Bumukau Garapei )
®ikcatop pexumy Tpusanoi poéot I:eqiMKaTop cTaTycy aKymynaTopHoi Gara-

BUKOpPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UbOMy JOKYMEHTI BUPIO ABNAE COBOK akyMynAaTOPHY MOBITPOAYBKY AN KOMEPLiMHOro

Ta CaA0BOro BUKOPUCTaHHA. BiH NpusHaueHni AN BUAANEHHA NETKUX 3anuULLKIB GETOHY, NErKoi THPCH,

NIUCTA, TPaBM Ta NOAIBHNX NErkux Matepianis.

IHdpopmauin npo cymicHi akymynaTopHi 6atapei Ta 3apaaHi npUcTpoi

* BuKOpUCTOBYMTE i3 UMM BMPOBOM NuLLe NiTiA-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3a6e3neuntn ontUMansHy NOTYXHICTb BUpoOy, komnania Hilti pekomeHaye BukopucToByBaTu
3 HAM aKyMynaTopHi 6atapei, 3asHadeHi y Tabnuui HaNpUKiHLi LieT iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

* InfA 3apAmKaHHA UUX akyMynaTOpHUX Batapei BUKOPUCTOBYMTE 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe Tnx
THNIB, AKI 3a3HaYeHi y Tabnuui HaNPUKIHL LieT IHCTPYKUiT 3 ekcnnyarauii.

KomnnekT nocrauanHa

AKyMynATOpHa NOBITPOAYBKA, BUMyCKHA TPYOKa, HarniuHWi peMiHb, IHCTPYKLiA 3 ekcrtyaTayii

|HWe npunazaas, aonylieHe Ao ekcnnyaradii 3 Bawum Bupo6om, Bu moxkete npuabaty y Hilti Store

abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

BapiaHTu iHavKauii niTii-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalyeHi iHaMkatopamu, fiki MOXyTb BijloGparkaTth cTaH

3apAAy, NOBIAOMIEHHA NPO HECNPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HaYaTH CTaH akyMynATopHoi 6artapei.

IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPaBHICTb

PU31K OTPMMaHHA TPaBM yepe3 NadiHHA aKyMynaTopHoi Gatapei!

> Akwo Bu HatCHynM Ha AebnokyBarbHy KHOMKY, KOMKM akyMynATopHa Gatapes BCTaHOBNEHa B
iHCTPYMeHT, Byaib Nlacka, NepeKOHANTECH, WO BOHA HANIEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.
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LLlo6 Bino6pasntM OAHY 3 HABEAEHUX HIWKYE iHAMKALiWA, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AEGNOKyBanbHY

KHOMKY aKyMynATopHoi 6arapei.

MicnAa npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMe CTaH 3apady akyMynaTOpPHOI

6arapei, a TaKOXX MOXX/IBi HECNPABHOCTI.
[Cran

3HaueHHA

Yotupm (4) ceitnoaionn NOCTIMHO ropATL 3ene-
HUM KONbOpOM

CraH 3apaay: 8ia 100 % Ao 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATL 3€NEHNUM
KONbOPOM

CraH 3apagy: Bia 70 % ao 51 %

JBa (2) cBiTnOAIOAN NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM
KONbOPOM

CraH 3apsay: Bia 50 % a0 26 %

OauH (1) ceitnoaion NOCTIMHO ropuTh 3eNEHUM
KONIbOPOM

CraH 3apsay: Bia 25 % no 10 %

OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eneHnM
KONbOPOM

CraH 3apagy: < 10 %

OawuH (1) ciTNOAIOA WBMAKO MUrae 3eneHnm
KONbOPOM

Nitik-ioHHa akymynATopHa 6atapes NOBHICTIO
pospamKeHa. 3apaaiTb akyMynaTopHy 6arapeto.
AKwWo nicna 3apaaXkaHHA akyMynaTopHoi 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
ByAb nacka, 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOI CNYXOU
komnanii Hilti.

OauH (1) ceitnoaion WBKUAKO MUrae }OBTUM
KONIbOPOM

iTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen abo npu-
€1HaHWI A0 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXeHi,
3aHaaTo rapAdi abo 3aHaAToO XONoAHI a60 BUHHU-
K/a iHWa noMunKa.

3ayekailte, I0KM iIHCTPYMEHT | akyMynATopHa
6artapen He HarpitoTbes 260 HE OXONOHYTHL A0
HanexHoi pobouoi TeMneparypu, Ta Haaani yHu-
KalTe NepeHaBaHTaXKEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTAHHA.

AKWO iHAMKaLia He 3HMKae, Byab nacka, 3sep-
HiTbCA A0 cepBiCHOI cny)«6u komnarii Hilti.

OawuH (1) cBiTNOAIOA rOPUTH XOBTUM KONLOPOM

OauH (1) cBiTnoAioA LWBUAKO MUTae YEPBOHUM
KONbOPOM

JiTifi-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen Ta BiANOBi-
[HWI IHCTPYMEHT HecymicHi. Byab nacka, 3sep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cny)6u komnaHii Hilti.
iTif-ioHHa akymynatopHa 6artapen 3a610Ko-
BaHa Ta BinbLUe HE MOXXE BUKOPHUCTOBYBATUCA.
Byab nacka, 3BepHiTbCA 10 CEPBICHOI CyXO6u
komnanii Hilti.

IHAvKaUia cTaHy akymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 BinoBpasntv iHAMKaLilo CTaHy akyMynATOpHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpUMyiiTe AeGnoKyBanbHy
KHOMKY NPOTATOM Ginblue TPbOX CeKyHA. CUcTeMa He BCTaHOBMNA XKOAHUX NOTEHLiIMHUX HECTIPaBHO-
CTel enemeHTa XXUBNEHHA, OBYMOBIEHUX HOTO HEHaNeXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKknaa najiHHAM,
NPOKONOBAHHAM, MOLUIKOAKEHHAM BHACIAOK BMNAMBY BUCOKMX TEMMeparyp ToLwo.
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3HaueHHA

Yci citnoaioan NnocniAoBHO 3aropAkoTbCA, Mic-
nAa yoro oauH (1) ceitnoAioa NouYnHae NOCTIMHO
ropiTh 3eNeHMM KONbOPOM.

Yci cBiTnoAioan NocniaoBHO 3aropATLCA, Mi-
cnAa yoro oauH (1) ceitnoadioa NouYMHae WBNAKO
MUraTH XOBTUM KOJIbOPOM.

Excnnyarauito akyMmynaTopHoi 6atapei MoXHa
NpoAOBXyBaTy.

He Baanoca 3aBepLunTi NepesipKy CTaHy
aKymynaTopHoi 6arapei. MoBTOpITL Onepaio
abo 3BepHITLCA 10 CepPBiCHOI Cy6W KomnaHii
Hilti.

Yci citnoaioan NnocniAoBHO 3aropAtoTbeA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoAioa NouYnHae NOCTIMHO
ropiTh Y4epPBOHUM KONbOPOM.

AKLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MOXHa NPOAOBXKYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3anu-
LLIKOBa EMHICTb akyMynaTopHoi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXXE He MOXXHa NPOAOBXKYBaTH, Lie 03Havae,
Lo CTPOK CNy»6u1 akyMynaTopHoi 6artapei 3a-
KiHYMBCA Ta ii NOTPiBHO 3amiHuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA 0 CEPBICHOT CNyGK Komnanii Hilti.

TexHiuHi gaHi
Indopmauia npo iHCTpymMeHT

MokoniHHA BUPOBY 01
HominanbHa Hanpyra 216B
Maca signosigHo ao EPTA-Procedure 01 6e3 3,15 kr
aKymynaTopHoi 6atapei
06'emHa BuTpaTa nosiTpA 3BuuanHum pe- | 660 m3/ron
»um poboTu
Pexum iHTeH- 780 m3/ron
CHBHOI po6oTH
LLiBuAaKicTb NOBITPA (Ha BUNYCKHOMY | 3BU4alHUWIA pe- | 44 m/c
oTBopi) mum po6otu
Pexum iHTeH- 53 m/c
cuBHOI po6oTH
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa HaBKOIMLLHBLOrO CepeaoBMLYa Nif Yac -17°C ...60°C
poboTtu
AxymynaTopHa 6arapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 216B
Maca akymynaTtopHoi 6atapei IHpopMmauia HaBeaeHa HanPHKiHUI Liel
iHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTauii
TemnepaTypa HaBKOJIMLIHBLOrO CepeAoBHULYa Nif Yac -17°C ... 60°C
poboTtu
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouatky -10°C ... 45°C
npouecy 3apaaMaHHA
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JaHi npo Wwym Ta 3HaueHHs Bibpauii

HaBeaeHi y uMx pekomeHzauifnx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMIpsHI 3rigHo 3 ycTa-
HOB/EHO NPOLeypO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOiH-
CTPyMeHTIB. BOHM Tako)X npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIBaHHA LyMOBOrO Ta BibpauiHoro Ha-
BaHTa)KEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBNIOOTL NEpeBaXkHi Chepu 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapPTHE NpunaaAs abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3AiACHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYEHb.
Lle MoX<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpayiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6oyoro yacy.

JnAa GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXIAHO BPaxXOBYBaTh TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3anMLIAETLCA BAMKHEHMM ab0 Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAYHO 3MEHLLUMTY BiGpauLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro pobo4oro yacy.
HeoO6xiaHO TakoX BXKMBATU AOAATKOBUX 3aX0AiB 6E3MNEKM 3 METOKO 3aXUCTy NPaUiBHUKIB Bia Aii WymMy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS €eKTPOIHCTPyMeHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMJTi, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh
pobounii npouec.

ﬂ Binbw netanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoTbCA TyT,
HaBe/eHa B Konii cepTudikara BianoBiAHOCTI.

AaHi npo wym

PiBeHb LyMOBOi NOTYXHOCTi (Lwa) 98 nb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (Lpa) 87 nb(A)
Moxu6ka (3HaueHHn wymy) (K pa Ta K wa) 3 nb(A)
PiBeHb Bibpayii
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii [B22-170 0,5 m/c?
|B22-255 0,7 m/c?
Moxu6ka (cymapHe 3HaueHHn BiGpauii) 1,5 m/c?

MigroToeka ao po6otn

NMONEPEAXEHHA

PU3WK OTPUMaHHA TpaBM BHAcNiAoK HenepeabaueHoro yBiMKHEHHA iHCTpymeHTa!

» [epLu HXX yCTaHOBNOBaTU akyMynATOpHY GaTtapeto, NepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT
BUMKHEHUI.

» Bia'enHaiite akymynatopHy 6arapeto, nepLu HiX 3aaaBaTi HaNaLUTYBaHHA iIHCTPYMeHTa a0 3aMiHATH
npunaaan.

JoTpumyittecs nonepeikyBasbHUX BKA3IBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM OE3NeKu, HaBeAEHUX Y LbOoMy

NIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1.Mepea 3apamxaHHAM aKyMynaTopHOi 6atapei npounTanTe IHCTPYKUitO 3 eKkcnayaTtauii 3apaaHoro
NpUCTPOIO.

2.KoHTakT akyMynaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOIO MOBUHHI ByTU YUCTUMMU Ta CYXUMM.

3.3apAmkanTe akyMynaTopHy Gatapeto Tinbku 3a JONOMOrOK0 TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEHi
[0 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. =
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YcTaHOBNEeHHA akymynaTopHoi 6arapei

PU31K OTPUMaAHHA TPABM BHACNiAOK KOPOTKOro 3amM1KaHHA abo naaiHHA akymynaTopHoi 6atapei!

» [epLu HiXX yCTaHOBMIOBATH aKyMynATOpHY 6atapeto, NepekoHaiTecs, Lo Ha KOHTakTax 6artapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxav nepesipsiiTe, W06 akymynaTopHa 6arapes 6yna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1.Mepea nepLInM BUKOPUCTAHHAM aKkyMynATOpHy 6aTtapeto Cnifl NOBHICTIO 3apAAUTH.

2.YcraBTe akyMynfTOpHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkM XapakTepHUMm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, WO akymynATopHa 6atapes HafiHO 3adikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.

BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

1.HatucHiTb Ha AeBnoKyBasbHY KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2.[lictaHbTe akyMynATOpHY 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

3axucT BiA NnaAiHHA 3 BUCOTH

Hebeaneka oTpumMaHHA TpaBM BHACNIAOK NadiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunasas!

» BukopucToByiiTe TinbKM TOW CTpaxyBanbHui cTpon anAa iHcTpymeHTis Hilti, Akt pekomenaosaHuii
Aanda Baworo iHcTpymeHTa.

» [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NEpeBipANTE TOUKY KPINeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona Anf iHCT-
PYMEHTIB Ha HAABHICTb MOXUBUX NOLUKOAMEHb.

» He 3akpinnioiite cTpaxysanbHuii CTPON ANnA iHCTPYMEHTIB Ha NOACHOMY rauky. He BukopucToByiite
NOACHWI raqyoK AnA NiAHIMaHHA iHCTPyMeHTa.

ﬂ Jotpumyiiteca mMicueBux yKasiBoK LOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOLO ANA MONepeXKeHHA NadiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE TinlbK1 KOMGi-

Hauito 3axucty Bia naainHa Hilti Homep #2293133 1a ctpaxysanbHoro ctpona ans iHctpymentis Hilti

HoMmep #2261970.

> 3aKpiniTb 3axUCT BiA MafliHHA B OTBOPAax ANA BCTAHOBNEHHA npunaaas. [lepesipTe HaAiHICTb
KpinneHHsa.

» 3aKpiniTb OAMH rayok KapabiHa cTpaxyBajbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB Ha 3axXUCTi BiA NaAiHHS,
a iHWK rayok KapabiHa - Ha Hecyudilt KOHCTPYKUii. MepesipTe HadiMHICTL KpiNNeHHA 060X raukis
kapabiHa.

ﬂ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLUii 3 excnnyartauii 3axucTty Bia naainxHa Hilti Ta
CTpaxyBasbHOro ctpona ana iHctpymenTis Hilti.

YcTaHoBneHHA abo 3HiMaHHA BUNYCKHOI TPYOBKU

YCTaHOBNEHHA BUNYCKHOI TPYGKU E

> HatuCHiTb | yTpUMyiiTe KHOMKY pO36NOKyBaHHSA BUMYCKHOI TPYGKH (1) Ta BCTaBTe BUMYCKHY TPYOKy
(2) B KOpnyc BMPOOY, 406 BOHA 3adiKCyBanacs i3 YiTKUM XapakTePHUM 3BYKOM.

HanalwutyBaHHA BUNYCKHOI TPYBKH E

1.MoBepHiTb HaknaHy raitky (1) B HanpAMKy, BKasaHOMy CUMBONOM Tl , W06 nocnabuti dikcauito
BUIMYCKHOT TPYOKH.

2.YCTaHOBITb NOTPIOHY AOBXMHY BUMYCKHOI TPYOKHM (2).

3.MoBepHiTb HaKMAHY raiiky (1) B HANPAMKY, BKA3aHOMy CHMBOMOM [, LWOG 3adikcyBaTH BUNYCKHY
TPyOKy.
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Bia'eaHaHHA BUNYCKHOI TPYOKH

> HaTUCHITb | yTpUMYiiTE KHONKY PO3GNOKYBaHHA BUMYCKHOT TPYOKM Ta BiA'€AHAATE BUMYCKHY TPYOKY
BiZl KOpMycy BUPOGY.

Excnnyarauin

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

1.LL06 yBIMKHYTH BUPIG, HATUCHITL KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
» KHOMKa yBIMKHEHHs/BUMKHEHHSI 3aCBITUTbCA, | BUPIO nepeitie A0 pexumy odikyBaHHdA. LLlo6

posnoyath poBoTy, HATUCHITL Ha BUMUKaY a6o Ha dikcaTop pexxumy Tpusanoi po6oTi BUPoBy.
2.11106 BUMKHYTH BUPIG, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS LLe paa.

AkTuBaUin pikcaTopa pexumy Tpusanoi po6otu E

1.MoBepHiTb dikcatop pexwuMy Tpusanoi poboTM B HAaNPAMKY, BKa3aHOMy CHMMBOJIOM <5, wob
36iNbLLUKTH IHTEHCUBHICTb POBOTH.
» BuMmkay 6r1oKyeTbeA, | BUPIO NouMHae npautoBaTti B peXkumi Tpusasnoi po6oTu.

2.ToBepHiTb diKCaTop peXuMy TpuBanoi poBoTH B HaMpAMKY, BKA3aHOMY CHMBOOM , Wwob
3MEHLLUTU IHTEHCUBHICTb POBOTH.

ﬂ LLlo6 neaktMByBaTH PEXMM TpUBAOi POBOTH, MOBEPHITL GIKCATOP PeXXMMY TpUBanoi po6oTh
B MOYATKOBE MOJIOXKEHHA. BUMUKau po3BnokyeTbes.

AKTHBaWiA peXuMy iHTeHCHBHOI po6oTn §

ﬂ Peu1M iHTEHCHMBHOI POGOTH MOXXHA aKTMBYBATH NLLE TOZAI, KON BUPIO yBIMKHEHMI i npaytoe.
11300

1.HaTUCHITb KHOMKY PEXUMY IHTEHCUBHOT POBOTH.
» Bupi6 npauioBatMme B PeXMMi iIHTEHCUBHOI POGOTH (AMB. PO3AIN 3 TEXHIYHUMHU XapaKTepPUCTH-
Kamm).
2.L1lo6 noBepHYTUCA A0 3BUYANHOTO PEXMMY POOOTH, 3HOBY HATUCHITL KHOMKY PEXUMY IHTEHCUBHOI
poboTtu.

JNornaa i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Heb6 TP: y nig yac po6iT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOO aKyMynA-

TopHoto Bartapeeto !

» 3aB)au aictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynAaTOpHY 6atapeto, NepLu Hixk poanoynHaTi Byab-AKi poboTn
3 JOrNAAY Ta TEXHIYHOro 06CyroByBaHHs!

JHornaa 3a Bupobom

* Buganainte HakonuueHHs Opyay 06epexHo.

¢ AKWO KOHCTPYKUielo iHCTPYyMeHTa nepeaGayeHi BEHTUNALIHI NPOpian, 06epe)xxHO npounLante ix
M'AKOIO CYXOH0 LLITKOIO.

* YucTbTe KOpNyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BONOTOK0 TKaHMHOK. He BUKOPUCTOBYITE MUioUi 3aCO6M, LLO
MiCTATb CUNIKOH, OCKiNbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAWUTM NNacTMacosi AeTani.

* JINfl YMLLIEHHA KOHTaKTiB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE YACTY CYXY TKaHMHY.

JlornAa 3a NiTin-iOHHUMK aKkyMynATOpHUMKU GaTapeamu

* Hikonun He BUKOPUCTOBY#TE aKyMynATOPHY GaTapeto i3 3a6NOKOBaHUMMU BEHTUAALIMHUMU NPpopizamu.
O6epeXXHO NpounLaiTe BEHTUAALIMHI MPOPI3K M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.
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* YH1KaWTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynAaTopHoi 6arapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He nignasaiite
aKyMynAToOpHy 6atapeto BMAMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHyprouTe ii y BOAy Ta He
3anuanTe nia aowem).

AKwWo piaMHa notpanuna BcepeauHy akyMynATOpHOi Gatapei, 3 Hel CniA MOBOAWTUCA fK i3
TMOLLKOZKEHOIO aKyMyNATOPHOW BGatapeeto. [3ontoiiTe akymynAaTopHy Gatapeto y KOHTe#Hepi 3
HesaiMUCTOro martepiany Ta 3BepHiTbCA [0 cepBicHOI ciy6u komnarii Hilti.

He Aponyckaiite 3aBpyAHEHHA aKkyMynATOPHOI BaTtapei CTOPOHHIMW MacTUNbHUMKU MaTtepianamu.
CniakyiTe 3a TMM, W06 Ha akyMynATOPHil 6arapei He HaKonMuyBanachb 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb
nuny a6o 6pyay. Bupansitte 3abpyaHeHHA 3 akyMynaTOpHOi 6atapei M'AKOI0 CyXOto LLiTKO abo
YMCTOIO CYXOI0 TKAHWHO. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 3aCO6M, L0 MICTATb CUAIKOH, OCKINIbKM BOHW
MOXXYTb MOLIKOAUTU MAacTMacoBi AeTani.

He TopKaiTecs KOHTakTiB akyMynAaTOpHOI 6aTtapei Ta He BuAananTe 3 HUX MaCTUIbHI Matepianu,
HaHeceHi Ha 3aBoJi BUPOGHMKA.

YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTa TiNbK1 BONOrO TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYiTE MULOUi 3aC00M, L0
MICTATb CUNIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLIKOAMTW NnacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Al MONEPEQXEHHA |

Heb6esneka ypameHHA enekTpuuHUM cTpymom! MpoBeaeHHA HEaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY eneKT-

PUYHKX HACTUH IHCTPYMEHTa MOXKe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM Ta OniKis.

> J10 PEMOHTY €NEKTPUYHOI HYaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyyaiTe nule paxiBLa-eneKTpuKa.

* PerynAapHo nepesipAiiTe yCi 30BHILLIHI YACTUHW IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CnpPaBHOi POBOTH.

* He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA NOLIKOAXEHb Ta/ab0 nopyLueHb GpyHKLiOHanbHO-
cTi. HeraitHo nepeaaiite iHCTPYMEHT IO cepBiCHOI cny)6u komnanii Hilti anA 3AiACHEHHA PEMOHTY.

* Micna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO O6CNYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHIO0 poBoTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTt1 HanexHy po6oTy BUpPOOByY, BUKOPUCTOBYITE TiNbKW OpUriHasnbHi 3anacHi yac-
TWHKW, BUAATKOBI matepianu Ta npunaaan. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anachi yacTtuhm,
BUAATKOBI MaTepiany Ta npunasan Ana iHCTPYyMeHTa Bu MoxkeTe npuabatv y Hanbnmkiomy ma-
rasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa

TpaHCnopTyBaHHA aKyMYyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMynaTopHux Gartapei

/\ OBEPEMXHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTA NiA Yac TPAHCNOPTYBaHHA !

» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXau AicTaBaiTe 3 iIHCTpyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaiite akymynaTopHy(-i) 6arapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi GaTtapei y HesanakoBaHomy BurnaAi. Mia yac nepeBeseHHA
aKyMynATopHi 6atapei NOBMHHI OyTM 3axuLieHi BiA CUNLHWX MOLITOBXIB Ta Bipauiid, a Takox
i3onboBaHi Bia ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHMX MaTtepianis Ta BiAl iHWKUX aKyMYNATOPHUX Gatapei.
Lle 103BONUTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMKaHHA, AKE MOXXE CTATUCA Yepe3 KOHTaKT NOMtOCIB Pi3HNUX
aKyMynaTopHux Oatapeil. JOTPUMYWTECA MiCLUEBUX NpaBuin, AKi pPernameHTyloTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynaTopHux 6arapei.

> 3aB0POHAETLCA NEepecUnaTm akyMynatopHi 6arapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLIKOAXKEHUX
aKyMYNATOPHNUX 6atapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'ePCbKOT CNyKOu.

> epen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX nepea TPUBanMM TPaHCMOPTYBAHHAM i nicna Moro
3aBEPLLEHHA NepeBipaiRTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLIKOAMXEHb.

T
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36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynaTopHUx Batapei

Al NONEPEAXEHHA |

Henepea6aueHe NoLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCnpaBHICTb aKyMynATopHoi 6aTapei abo

uepes BUTOK eNeKTPOoNiTy 3 akyMynATopHoi 6artapei !

» Ha uac 36epiraHHa 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTopHi 6artapei y cyxomy npoxonoAHoMy Micui. Jotpumyiteca
fianasoHy Temneparyp, 3a3HaueHoro B TeXHIYHMX Aanux £ 297 iHcTpymeHTa.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHoOMy NpucTpoi. [Micnsa 3akiHuyeHHs npovuecy 3aps-
JDKaHHA 3aBXAM BiA'eAHyiTe akyMynATOPHY 6aTapeto BiA 3apAAHOro MPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha CoHuj, 6ina Axxepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 30epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi Gatapei y cyxomy Micli, HefOoCTynHOMy Anf AiTed Ta
CTOPOHHIX 0Ci6.

> [Nepen KOXHWUM BUKOPUCTAHHAM, & TaKOX nepes Tpusanum 36epiraHHaAM i nicna Horo 3aBepLueHHa
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

MneyoBuit peMiHb

/\ OBEPEXHO

He6esneka uepes HenoOCTaTHLO HafiNHe KpinneHHaA! AKLLO NNeYoBuil peMiHb Bia'eaHaeTbCA, BUPIO

Bnage.

» i yac 3acTocyBaHHA NEYOBOrO pemMers, Byab nacka, Criakyiite 3a TMM, o6 BUPIG 3aBxaun 6yB
3aKpinneHnit HaNeXXHUM YUHOM.

MneyoBuit peMiHb AoNoOMarae NPOCTO i 3PyYHO NEPEHOCUTH BUPIG Y NOTPiBHe micLe.

» MpueaHaiiTe nneyoBuit pemiHb A0 nepeadayeHnX AnA HbOro Kineub. [lepeBipTe HaAiMHICTb
KPinneHHa.

Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEeN
Y pasi BUHMKHEHHA ByZb-AKNX HeCNPaBHOCTeN 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop cTaTycy akyMynATOPHOI
6arapei. [lonatkoBa iHpopMaLjia HaBeaeHa y po3aini «BapiaHTu iHavKauii niTin-ioHHOT akyMynATop-
Hoi 6aTapei» =11 295,
Y pasi BUHMKHEHHA HecnpaBHOCTeN, AKi HE 3a3HaveHi y Ll Tabnuui abo AKi Bu He MoXxeTe nonaroanTn
CaMOCTIiiHO, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOT Cny6u komnanii Hilti.
\ HecnpasHicTb Moxnuea npuunHa
IHAMKauis ceiTnoaioais AkymynatopHa 6artapen Hecnpa-
akymynaTtopHoi 6arapei BHa.
BiAICYTHA
IHCTPYMEHT He BMUKAETLCA.

PiweHHn
> 3BEpHiTbCA A0 CEepBiCHOI
cny6u komnaii Hilti.

v

Bumukay 3a610KOBaHO, OCKinb-
KK piKcaTop perkumy Tpusanoi
POBOTH HE 3HAXOANTLCA Y BUMK-
HEHOMY MONOXEHHi.

Mepesenitb pikcaTop perkumy
TpuBanoi po6oTH B NONOXKEHHA
BUMKHEHHS.

IHCTPYMeEHT He npautoe.

AxymynatopHa 6aTapen BCTaHO-
BNeHa B IHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

> 3adikcyiiTe aKyMynATOpHy
Gatapeto i3 YITKO BiAYYTHUM
KnauaHHaM.

IHCTPYMEHT 3aHaATO rapayui.

> 3auekaiite, [OKM BUPIO He
OXONoHe.

LLIBUAKiCTb NOTOKY NOBITPA
CYTTEBO 3HWXKYETHCA.

BunyckHa Tpy6ka 3acmiyeHa abo
3abnokoBaHa.

» [lepeBipTe BUMYCKHY TPYOKY
Ha HaABHICTb 3aCMiyeHHsA abo
6noKyBaHHA Ta 3a HeoOXiAHO-
CTi yCyHbTe 1Oro NpUYmHy.
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YTunizauia

PU3UK OTPUMaHHA TpaBm iIOK F Hoi yTunizauii! He6esneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMySIATOPHOI Barapei.

» [MolKoMmKeHi akyMynATOpHi Batapei 3a60pOHAETLCA NepechnaTi NoLwToko abo Kyp'€PCHKOIO CRyK-
6oto!

> 3aKpUiiTE KOHTAKTU aKyMyNATOPHWUX GaTtapeit eneKTpOHenpoBiAHMM MaTtepianoM, o6 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuRi3yiTe akyMynaTopHi 6arapei Takum YMHOM, LOG BOHM He MOTPanunM A0 PyK AiTei.

» LL|o6 yTunisyBaTi akymynaTopHy 6arapeto, nepeaanTe ii A0 Haitbnmxuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiaxoAis.

,c?}z BinblwicTe maTtepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH komnaHii Hilti, npuaathi ana BTopuHHOI
nepepobku. MepeaymoBoto Ans iXHbOI BTOPMHHOI NEPepPOBKN € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMNom martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnadia Hilti npuitmae ctapi iHCTpyMeHTH Ana iXHboi
yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHGopmMaLito, 3BepTaiTecs A0 CepBiCHOT Cnyou komnanii Hilti
a60 [0 CBOro TOProBOrO KOHCY/bTaHTA.

» He BUKMAaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Batapei y 6aku
ana no6ytoBoro cmitTal

F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHKKa

» 3 nuTaHb rapaTii, 6yAb nacka, 3BepratTecs Ao Hanbnmk4oro napTHepa komnaii Hilti.
Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 osHalOMUTUCA i3 AOAATKOBOIO iHGOPMALIElo NPO 3aCTOCYBaHHA W TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA
BMpPOGy, MOro BNAMB Ha HABKOMWLLHE CEepefoBulle, a TaKOX NpO HOoro yTunisauio, Oyab nacka,
cKopucTanTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Lle nocunaHHA TakoX HaBedeHe B Uil iHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii y ¢popmi QR-koay - nosHaueHe
CHUMBO/IOM @

kk TynHycKa nanganaHy 60MbiHLIA HYCKaynbIK,

NannanaHy GoibiHWAa HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nainaanaHy 6oMblHLIA HYCKayNbIK, Typanbl

EAL

UmnopTTaybIll aHe eHAIPYLiHIH OKineTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuachl

"Xuntv OuctpubbtowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbIChl, XMMKM K., JIeHUHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycb Pecny6nukacel

"Xuntn BuYan" XKLUC, 222750, MuHck o6nbickl, [3epyuH ayaaHsl, P-1, 18 kv, 2 (Cno6oaka
ayblNbIHbIH XXaHblHA), 1-34 KypbIbIMbI

(K2) KasakcraH Pecnybnukacs

"Xuntn Kasakctan" XXLUC, 050057, Anmartel K., BoctaHablk ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbi3 Pecnybnukach

"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbidctaH, Bilukek K., M6panmos ketu., 29 A yii

(AM) Apmenua Pecny6nukach!

"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: »xababiKTarbl Genriney TakTanlachblH KapaHbi3.

303 2404438 ‘ ‘ll“
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OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTaillacklH KapaHbI3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MbiHA MeKeH)Kal BoibliHIWa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TaceiMangay »eHe naijanavy LapTrapbiHa naiaanaHy OOMbIHWIA — HYCKaynbIKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KonblnmManabl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »xbin.

* Eckepry! OHimMai naiganaH6ac OypbH eHiMMeH OGipre OepinreH naiganadHy GoWbiHLWA
HYCKaynbiKTbl, COHbIH illiHAE HycKaynap, Kayincisaik )xeHe ecKepTy HyCcKaynapbl, Cypettep MeH
cneunpuKaumanapabl MiHAETTi TYPAE OKpIN LUbIFBIHBI3 YOHE TYCiHIN anbiHpi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayinciszik >XeHe ecKepTy Hyckaynapbl, CypetTep, creuuduKauuanap, CoHAail-ak Kypamzaac
GerLLeKTeP XaHe PYHKUMANAPMEH TaHbIChIN WhbIFbIHBI3. Byn HycKay opblHAANIMaFaH araanaa, Tok
COFy, OpT XoHe/Hemece aybip »apakar any Kayni TybiHAanabl. Maiaanany 6oibiHLWA HYCKayNbIKThI,
COHbIH iLWiHAe 6apnbik HycKaynapabl, KayincCisaik »eHe ecKepTy HyCKaynapblH KediH nanaanaHy
YLUiH caKTan KoWblHbI3.

* m eHiMAepi KaciOu naiaanaHylibinapFa apHanFaH »oHe onapAbl TeK KaHa eKinetTi,

GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XXeHe TEXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep

Kayincisaik TexHukachl GoMblHLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypan-

napblH 6acka makcatra KonJaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMarFaH KblaMeTKepnepaiH TapansiHaH

nanaanasblnybl Kayinri.

BepinreH naiaanaHy GoibiHLWA HYCKaynblk, Gackin LibiFapbiiFaH Me3eTTe TeXHUKaHbIH aFbiMAarb!

XaFnaiblHa coiikec Keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caiTbiHAa KOMKETIMAI.

On ywiH ockl naitaanaHy 6oibIHLLA HYCKAYNbIKTaFb! @ nien BenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece

QR KOAbIH CKaHepneHis.

* BHimai 6acka TynFanapra Tek ockl nanaanaHy 6omblHLLA HYCKaynbikneH Gipre GepiHia.

LWapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamacs!

Eckepty

EckepTynep eHiMAi konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CUrHanablk,

cesaep naiaanaHbinanbl:

KAYINTI !

> AybIp »apakatTapra oKeneTiH HemMece emipre Kayin TeHAIPEeTiH Tikenen KayinTi )xaraanabiH XXanmnbl
GenrineHyi.

\

Al ECKEP

ECKEPTY !

» AybIp xapakartapra oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaanabiy
annbl 6enrinenyi.

/N ABAWNAHBI3

ABAWNAHBI3 !

» XXapakar anyra Hemece MyiKTiH 3aKbIMAanyblHa aKenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi )xaFaanabiH annel
GenrineHyi.

NManpanany 6omblHLWA HYcKaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oibiHLLIA HYCKAyNbIKTa TOMeHAeri Genrinep naganaHbinaabi:

MannanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYNBIKTLI YCTaHy

AcnanTbl nainganany 6oibiHLLIA HYCKaynap eHe 6acka nangansi aknapar

R

9,
&

Kaita nanganaxyra GonatbiH MatepuanaapMeH Xymbic ictey

LT
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K sﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTaMaHbI3

@} | Hilti Li-lon akkymynatopbl
Gy | Hilti sapaaTarbiL KypbinFbiChl

CypeTtrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHsinaab!:
Byn canzap ockl naiaanaHy 6oMbiHLLIA HYCKAYNBIKTLIH GackiHaaFl TUICTI CypeTke Conkec
2] Keneai.
Cypetrepaeri Homipnep MaHbI3Zbl XYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XKYMbIC KE3EHAEPI YLLIH
3 | MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepcetei. MaTiHae 6yn XyMbIC KeseHAepi Hemece
Kypamzac GefLleKTepi CoKec caHAapMeH epeKLIeneHeai, Mbicansl, (3).
Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl »xaHe OHiMre Wony maxkanacblHAaFb!
WwapTTbl 6enrinepAiH HemipnepiHe cintenai.

1

(O

Atanmbiw 6enrinep eHimai KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3Abl ayAapTaabl.

©Himaeri 6enrinep
Wannsbi 6enrinep
©Himae TemeHnaeri 6enrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

TypaxTbl TOK

©HiM iOS »aHe Android nnatpopmanapbimeH yitnecimai NFC TexHONOrMACKHIH KonaaiAabl.

HKymbICKa KaTbIChl XXOK, aaamAaapabl XakblHaaTnay

Aya ypneriw KyOblpbliHbIH MO3ULUMACHIH KynbinTay

Aya ypneriw KyBbipbiHbIH NO3ULUMACHIH KynbinTaH ocary

Y34iKCi3 XKYMbIC PEXUMIHIH KyNNblHAAFL! alHay XKUiniriH keTepy 6afbiTbl

I

Y3AiKCi3 XYMBIC PEXUMIHIH KYNMbIHAAFb! alHaNY XUINiriH ToMeHaeTy GarbiTbl

Carar TiniHiH 6aFbiTbiIMeH/carar TiniHiH 6aFbITbiHA KapChl

1

titon | JIATUR-MOHABIK aKKYMYNATOP

4 | ELKawaH 6erze sat neH akkyMynaTopAbIH COKTbIFbICYbIHA KON BEPMEHI3 XKoHe
®" | akkymynaTOpALI COKNA Kypan peTiHae naiaanaHéansis.

4 | AKKyMynaTopAbl Kynatbin xi6epmeHis. COKKbl TUreH Hemece 6acka XKONMeH saKsiMaanFaH
N | akkymynaTopab! naiinanaHbans3.

ToibiM canaTtbiH Genrinep
ThifibiM canarteiH 6enrinep TelibIM CanbiHFaH apeKeTTepai 6inaipeai.

‘ JKaH6blpaaH KopFaHbI3.

EckeprteTiH 6enrinep
HyckayLbl 6enrinep MiHAETTi peKeTTepAi kepceTesi.

@ ‘ Kea 6eH Kynak, KOpFaHbIChIH TaFblHbI3.

i




LIS

Kayincisnik

3neKTp Kypanaaps! ywiH Kayincisaik TexHuKkackl 6oMbiHLIA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbik Kayincisaik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHbI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Abl OpblHAAMay 3NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE aKenyi MYMKIH »XaHe/Hemece ayblp xapakarrapabl

TYAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoiibiHWa 6Gapnblk HycKaynapabl aHe HycKaynapabl Keneci

nanaanaHylubl YWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapbiHaa KONAaHbINATBIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (xeninik

kabenbMeH) KaHe aKKyMYNATOPAAH (KEeNinik kabenbCis) XYMbIC ICTEHTIH 9NeKTP KypanblH Gindipeai.

Hymbic OpHbI

» J{ymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anblKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbid. XXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHEe Hallap »apblK COTCI3 aFaannapra aKkenyi MyMKiH.

> WaHFbill CYAbIKTBIKTap, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakrta anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. XXyMbIC Ke3iHAe NEKTP Kypanaaphb! YIUKLIHAAP WbIFaAbl KoHe YILKbIHAAP
LWaHAbl Hemece Bynapabl TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapablH laHe Gerae anamaapAbIH KYMbIC iICTEN TYPFaH ANEKTP KypanbiHa XakKbiHAaybIHa
pyKcar eTneHis. XXymMbicka KkeHin 6enmereHae, aNeKTp KypanblH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

> 3neKkTp Kypanabl{ GainaHbiC awacbl 3JNEKTP KeniciHi{ poseTKacbiHa can Gonybl
KepeK. AWNbIpAbIH KOHCTPYKUMACLIH e3repTneHis. Koprayblw mepre Kocybl 6ap anexkTp
KypanaapbiMeH Gipre eTneni anbipnapabl konaaH6anbi3. TynHyCKa anbipnap xaHe onapra cain
po3seTKanap 3NeKTP TOrbiHbIH COFY KaymiH azanTazbl.

» Wepre kocbinFaH GetTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapra, MbinbITy KypanaapblHa, newrepre
(nnuTanapra) MoHe TOHasbITKbITapFa Tikenen TuroAai GonablipmaHbid. XKepre KocbinFaH
3aTTapra TUreHAe SNeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YSIKEH Kaymi TyblHAaRAb.

> 3neKkTp KypanaapAab! KaHGbipaaH Hemece binFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEKTP KypanFa Cy THioi
HOTWXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

» BainaHbIC cbiMbiH 6acka mMakcaTTa KonaaH6aHbI3, MbICanbl, ANEKTP Kypanabl Tacbimanaay,
OHBbl iNiN KO HEMece 3NEKTP MeniCiHi{ po3eTKacbiHaH aWbIpAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH Xbifly, Mai, ©TKIp MUEKTep Hemece XbimKbiManbl GenikTepaeH aniuak, yCcTaHpbi3.
BainaHbiC CbiMbIHbIH 3aKbIMAaNybl HEMece KabaTTacybl HOTUXKECIHAE 3NEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni
apragbl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enMenepaeH TbiC KonaaHyra pyKcar eTinreH
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NaiaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KonaaHyrFa »kapamabl Y3apTKbILL
CblMAbI Nainaanany 31eKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asaiTansl.

» Erep aneKkTp KypanmeH biUFanAabinblk XaraanunapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MymMKiH
emec 6onca, LWbIFbIN KETETIH TOKTaH KOpPFay aBTOMaTbIH KONAAHBIHBI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMAaTbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbiHbIH COFY KayniH asanTazbl.

ApnampapabiH Kayincisgiri

> YKbINTbl 60nbIHbI3, BpeKeTTepiHi3re KOHIN 6eniHi3 aHe aNeKTp KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
AypbIc KapaHbi3. LLlapluaraH Ke3ae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH cCoH aNEKTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. OMNeKTp KypanbiH KOMAaHFaH Kesaeri 3eiHCi3aik ayblp )xapakarrapra
anapsbin COFybl MYMKIiH.

> JleKke KopraHy KypanaapblH naifanaHbiHbl3 oHe apKalwaH MIHAeTTi TypAe Kopraybill
KO3INAIPIKTI KMiHi3. OneKTp KypanbiHbiH TYPIHE XKeHe naiganaHy araainapbiHa 6annaHbiCTsl
JKEKe KOPFaHy KypanaapblH, MbiCanbl, LUAHHAH KOPFaiTbIH PecnMpatopAbl, CbiPFLIMANTLIH ask,
KuiMAi, KOpFaybILl WAeMAi, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KONAaHy apaKkatraHy KayniH asaitazs.
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> OneKTp KypanbiHblH Ke3AeHCOK, KOocbiny 6onabipmaHbI3. OneKTp KyaTblHa KOCy
MaHe/HeMece aKKyMYNATOpPAbl KOO, KeTepy HemMece TacbiManaay anfbiHAa ANEKTP Kypanbl
ewlipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. OnekTp KypanbiH TacbiMangaraHaa caycakrap CeHaipriwTe
GonaTblH HEMece KOChIIFaH ANEKTP Kypasbl Xenire KoChinatbiH YXaFaaunap CoTcCi3 aFaainapra
oKenyi MyMKiH.

> DNeKTp KypanbiH KOCYy anAblHAa peTTeyLli KypbiFbINapAbl MoHe raika KinTiH anbiHbi3. OnexTp
KypanbiHblH adHanatbiH GeniriHAeri acnan HemMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC Ke3iHAe bIHFAWUCBI3 KanbiNnTapfa TYpMayFa TbiPbICbIHbI3. YHEMi TypaKkTbl KYHAi KaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )xaraainapaa anekTp KypasbiH XXaKkcbipak 6ackapyra
MYMKiHZIK 6epeai.

» ApHaibl KMiMAI KHiHi3. ©Te 60c KHimAi Hemece awweKennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAi KaHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbIH aiHanaTbiH TYWiHAEPIiHEH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, aLieKkeinep xaHe
Y3blH LALL onapfa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHabl MUHay aHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapabl KOCy KapacTbipbinfaH 6onca,
onap KOCbinFaHblHa WaHe MakcaTtbl 6ow Kon, Hark, KO3 MEeTKi3iHi3.
LLlanae! KeTipy MoAyniH naiaanaHy WaHHbLIH 3UAHALI 9CEPiH asaiTassl.

> ©3 MOMWHBbIHbI3Fa KaTe Kayincisfik cesiMiH anMaHbi3 oHe 3NeKTP KypanbiHa apHanfaH
Kayincisnik epexenepiH 6y36aHbi3, TINTi aNeKTP KypanbiH KuWi KonaaHaTbiH Tamipubeni
naiaanaHywbl 6oncanpbia. MyKUATChI3 KONAaHY BipHeLLEe CEeKyHATA aybip XapaKkaTtraHyra anapsbin
COFYbl MYMKiH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy MaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka LwamaaaH TbiC JyKTeme TycyiH 6onabipmaHb3. Hak 0Cbl MYMbICKA apHanfaH aneKkTp
KypanbliH KonaaHbIHbI3. Byn epe)xeHi cakTay KepCeTinreH Kyar AManasoHblHAa XOFapbIpak, »KYMbIC
canacblH »XaHe KayincisairiH kamtamachi3 eteai.

» CoHpipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLuUipy KUbIH 3NeKTp Kypasbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeY KepeK.

> JNeKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybICThIPyFa Kipicy anablHAa HeMece HYMbICTaFbl
ysinic angbiHaa poseTKagaH awaHbl XoHe/HemMece 3NeKTP Kyp
aKKyMynATOpAbI LWbIFAPbIHbI3. Byn caxTbik Lapackl 3NeKTp KypanbiHblH Ke3AeNCOK KOChINybiH
6onabipmaiiabl.

» KonpaHbINManTbiH aNeKTp KypanaapbiH Gananap weTnenTiH wepae cakTaHbid. AcnanneH
TaHbIC eMec HemMece OCbl HycKaynapAbl OKbiN WbIKNaraH afaMAaapra acnanTbl nanaanaHyra
pykcar 6epmeHis. JnekTp Kypanaapsl ToXIPUOECE KOK nanaanaHywbinapabii KonbiHaa KayinTi
6onaabl.

> dneKkTp Kypanaapbl MeH KepeK-WapaKTapfa yKbiNTbl Kapalbi3. AiHanmanbl Geniktepaiy
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapablH YPICiHIH KeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepaiy TyTacTbiFbiH
¥OHe 3NeKTP KypanbiHblH MYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAApAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbimaanFraH 6enikTepiH OHbI KonaaHy anablHAa MeHaeyre oTKi3iHis.
OneKTp KypanblHa TeXHUKaNbIK KbIBMET KepCeTy epexenepiH cakramay Ken CoTcis )araainapasii
cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip waHe Tasa 6onybiH Kaaaranay kepek. YKyMbIC KyiiiHae cakTanarbiH
KecKill acnantapAblH CbiHanaHybl cupektey 6onaabl, onapasi 6ackapy »eHinaey.

> JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKWi KypbinFbinapabl kaHe T.6. Hyckaynapra can
naiaanaHbiHbi3. Byn Ke3fe MyMbic MaFAannapbiH XaHe OpbIHAANATbiH YMbICTbIH CUNATbIH
ecKepiHi3. DnekTp KypanaapbiH 6acka Makcatrapaa Konaary KayinTi »xaraainapra akenyi MyMKiH.

» TYyTKbILITap MEH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mai i3aepiHCi3 ycTanbi3. CbipFaHak TyTKbILTap
MeH onapablH 6etTepi Genrini 6ip <araainapaa dNEKTp KypanbiHblH KAyiNci3 KonaaHbinybl MeH
6ackapbinybliHa xon 6epmenai.
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AKKyMynATOpPNbIK, acnanTbl NanaanaHy }aHe ofaH Kapay

> AKKYMYNATOPAbI TEK OHAIPYWI YCbIHFAaH 3apAATarFbill  KYPbiNFbiNapAbly  KemerimeH
3apAATaHbI3.  3apAATaFbil KYPbIIFbIHBL TUICTI eMec akKyMynatop TypnepiH 3apaatay YLUiH
KONAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MXyMbIC iCTey VYWIiH TeK THICTi aKKymynaTopnapAbl KONAAHbIHbI3. Backa
aKKyMynATopnapAbl NainaanaHy xapakarrapra aKenyi XaHe epT TyAbIPYbl MYMKiH.

» MaipanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbiH ce6ebi Gonybl
MYMKiH CKpenkanappaaH, TWblHAapAaH, KinTTepaeH, uHenephaeH, BUHTTepAeH maHe Gacka
meTann 3aTtapAaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TyibIKTaNybl KyHikTepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC TYp/ie MYMbIC iCTereHie OfiaH ANEeKTPONMT aFbiM LUbIFYbl MYMKiH.
OraH TuIoAi 6onabipMaHbI3. Keaaencok TUreHae CyMeH LanbiHbi3. INeKTPONUT Kesre TreHae
Aapirep KemeriHe XYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH aFbin LWbIKKAH ANEKTPONUT Tepi TITIpKeHyiH Hemece
KYMiKTEpAi TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3aKbIMAanFaH He niLUiHi ©3repTinreH akkymynaTopnapabl KonAaaH6aHbI3. 3aKpiMaanFaH He niLliHi
e3repTinreH akkymynatopnapAbl 6omkayra 6onMaiizbl XaHe onap epT, XapbiNbiC He KapaKkatTaHy
KayniH TyAblpaabl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT HE WOoFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKkTapAaH aniiak, ycrtaHbli3. ©pT Hemece
130 °C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAblPYbl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik Hyckaynapabl OpbIHAAHBI3 HaHe aKKYMYNATOP HEe aKKyMYNATOPAbIK,
Kypanabl ewkawaH nanpanady GowbiHWwa Hyckaynbikta GepinreH  Temneparypa
ayKbiMAapblHAH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kate 3sapaaTay Hemece pykcaTtTbl Temmnepatypa
ayKbIMapbIHaH ThiC 3apAATaY akKyMynatop/bl 6y3ybl aHe OpT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

Kbiamer

> dneKTp KypanbiH KMOHAEYAI TeK TyNHycka Kocankbl GenwekTepai konaaHaTtbiH 6inikTi
KbI3MeTKepniepre ceHin TancbipbiHbI3.  Byn anekTp KypanblH Kayincis Kyiae cakrtayAbl
Kamtamachbi3 etesi.

> 3aKbiMaanfaH aKKyMynAToOpniapfFa ellKallaH KbI3MeT KepCceTneHi3. AKKYMYNATOPAblH TOMbIK,
KYTIMiH TEK eHAIPYLLi HEMEeCe OKiNeTTi KbI3MeT KepCeTy opTanbiKTapbl OpbiHAAYbI THIC.

Aya ypneriluke apHanfaH Kayincisaik TexHukacol 6obiHIa HycKaynap

> OneKTp KypanbiH aya patbiHbiH MaFbiMCbi3 XaFQanWnapbliHAa, acipece Hansarand KesiHae
nanpanaH6anpi3. Ocbinaniua xai Cofy Kayni asanasl.

»Ke3s 6eH Kynak KOpPFaHbICbIH TaFbiHbI3. YKapamasl KOPFaybill XKabablK, XKapakar any KaymiH
asanTtagbl.

> JneKTp KypanbiH naWganaHy KesiHAe CbIPFbIMAWTbIH KOPFaybill afAK KUIM KWin XYpiHi3.
OneKkTp KypanbiH Wanay afskneH Hemece alblk aAK KWiMMeH naWganan6axbis. Ocbinaiiwa
afAKKa Xapakar TUrisy Kayni asanaabl.

» EwkaHpnan 6oc kuim Hemece wapd, 6ay, anka Hemece ranctyk CHAKTbI aya KipictepiHe
Kipe anaTblH akceccyapnapAbl KMUMeHi3. ¥3blH LialThl aya KipicTepiHe Kipin keTneyi ywiH
XuHay Hemece BypKey KepeK. SifTnece aya KipicTepi apKeifibl COpy KesiHae xapakar any kayni
TyblHAANAbI.

> IneKTp KypanbiH naw y Kesinge au Aafbl afamaapAaH apaKallbiKTblK, CaKkTaHbl3.
Ywna Geniktep xapaxar any KayniH apTrsipybl MYMKiH.

»Aya ypneriw cantamacbiH ellKalaH ajamaapFa, aHyapnapra Hemece Tepesenepre
6arbITTamMaHbI3. ArawrTap, asTomobunbaep Hemece Kabbipranap CHUAKTbI KaTThbl
HbiCaHAapAblH WaHbiHAa Kip GenikTepai ypnen TasanaraH Kesfe aupbiKla cak 6onbiHbI3,
cebebi onap ocbl HbicaHAapAaH ceKipin KeTyi MyMKiH. Ywna sarrap marepvanasik sanan
TYAbIPYbI XOHE YapaKkar any KaymniH apTTbipybl MyMKiH.
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> OneKTp KypanblH TeMmeKi, CipiHke Hemece Kyn CHAKTbI MaHbiN TYpFaH Hemece TyTiHAEreH
3aTTapAbl COpPY HeMece ypren wWbiFapy ywiH nanaananb6anbis. Byn TyTaHy Keszepi epT KayniH
apTTbIPYbl MYMKIH.

» KanakTbl A@HreneKkTi TOKTamaraHlua ycTamaHbi3. KanakTbl AeHrenekke Tuiore aKenyi MyMKiH
BenwekTtepai anbin TactTamac GypbiH ANEKTP KypanbiH OWipin, KanakTbl AOHreneK TOonblK
ToKTarFaHLua KyTiHi3. OcbinanLua XbiKbiManbl GesLeKTepAeH Xapakart any Kayni asafabl.

> ONeKTp KypanblHaH KbICbUIbIN KanfaH Matepuanfbl LbiFapy HeMece TeXHWUKanblK Kbi3mMeT
KepceTy 6oMbIHLLIA KYMBICTAP OTKi3y KesiHAe SNEKTP KypanbiHbiH ewipyni 6onFaHbiHa Ke3
METKI3iHi3. KbIChbInbIN KaFaH Matepuanzp LbiFapy HeMece TEXHUKAbIK KbI3MeT KepceTy 60ibIHLIA
JKYMbICTap 6TKi3y KesiHAe aNEeKTP KypablHbIH KYTMEreH iCKe KOChINybl ayblp XapaKkar anyra akenyi
MYMKIH.

Kayinciaaik TexHuKacbl 60MbiHIIA KOCbIMILA epexenep

> OHIMAI XKOHE KepeK-xapakTapabl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

> OHiMAe HEMeCe KepeK-)apaKkTapAa elukaHaai MaHunynauuanap He earepictep opbliHAaMaHbI3.

» Kynan KanFaH KypanaapzaH yaHe/HeMece Kepek-apakTtapiaH »apakar any kayni 6ap. XXymbicTbl
Gactamac OypblH aKKyMyNATOP MEH KOHABIPbITFAH Kepek-xapakTblH Gepik GekiTinreHiHe kes
JKETKIBIHi3.

» AcnanTblH aiHanarblH GenLeKTepiHe TUMeH3. OHIMAI TEK XKYMbIC allMarblHa SKENTEHHEH KeWiH FaHa
KOCbIHbI3. AllHanatblH TyWiHAepre, acipece anHanatbiH KOHABIPManapFa TUIo Xapakartapra akenyi
MYMKiH. ACnanTbl KOpFaybill KanTamachl3 KOnAaHyFa ThiibiM casbiHazbl.

» Kypanael anMacTbipFaH Kesae KoprayblLL KONFan KuiHis. AnMansl-canmansl acnanka TMCeHis, kecinin
KanyblHbI3 MYMKiH.

» CaycaKTblH KaH aifHanbIMblH XaKcapTy YLLIH XKW y3inic »acan, aTTbiFy »acaHbl3. ¥3aK yakbiT
XYMBIC iCTereH Kesae, KatTul AipinAepaiH canaapblHaH caycak, Kon He BybiHAAPAbIH KaHTamblpbl
He YKYWKeCiHe Tepic acep TUIOi MYMKIH.

» Arkapray, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy )keHe Oyprbinay KesiHAe naiaa GonatbiH LUaHHbIH
KypamblHAa KayinTi XMMUANLIK 3atTap 6onybl MyMKiH. Mbicanaapsl keneciaei: KoprackiH Hemece
KOPFachblH Heridinaeri 6oaynap; nauTka, 6eTOH XaHe 6acka Kipnil Kanay eHiMAepi, TAbUFK Tac keHe
6acka CUIMKATTLIK BHIMAEP; EMEH, LUAMLLIAT XKOHE XUMUABIK 3aTNEH OHAENTEH CYPEK CHAKTHI Genrini
6ip cypek Typnepi; acbect Hemece kypamblHaa acbect 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLibl MEH OHbIH
alHanacblHAarbl aaaMaapra acep €Ty A9PeXKeciH eHAey OopbiHAanaTblH MarepuanaapibiH Kayin
Knackl GoMbIHLLA aHbIKTaHbI3. Scepai Kayincia AeHreiae cakTay YLUiH LaH XXUHAWTBIH XyiHenepai
naifanaHy Hemece apHaiibl ThIHBIC any OpraHAapblHbIH KOPFaHbLICBIH KWl XXYPY CHAKTHI Ka)KeTTi
LapanapAbl KonAaHbIHbI3. DCep eTy ASPEKECIH aganTy GoibIHLLIA XKanmbl Liapanapra TeMeHAerinep
Karaabl:

» XKaKcbl xxenaeTinreH anMakTa Xymbic ictey,

»> LLIaHHbIH y3aK yaksIT oMbl THIOiHE Xon 6epmey,

» LLlaHAb! Ke3 6eH AeHeaeH anbicTary,

> KOpFaHbIC KMiMiH KHiM XXYpY XK8He acep eTiNreH Xepnepai CYMeH »aHe CabblHMEH Xyy.

» TOK COFy KayniH asaiTy yLUiH eHiMZAi XKaHObIP acTbiHa KONMaHbI3. OHiMAI Genme iwiHae cakTaHbi3.
Tasanay Hemece TeXHUKabIK, KbI3MET KOPCEeTy anZiblHAa aKKyMylATOPAbl aXKblpaTbiHbI3.

> OHIMAI OMbIHLLBIK PeTiHAe nanaanaHbay KaXXeT eKeHiH ecKepiHia. Bcipece aitHanaaa GananapAbly
YKOKTbIFbIHA Ha3ap ayAapbiHbI3.

» Aya KipicTepi Hemece aya yprnerill KyOblpbl CUAKTHI CaHblnaynapra elukaHaai Gerae satrap
canmaHbI3.

> Lllaw, KuiM MeH afK-KONbiHBI3AbI aya KipicTepi CUAKTHI CaHblnaynapAaH Hemece XbUKbiMaribl
GerLueKTepAeH anlax, yCTaHbI3.

> Aya ypreriw KyBbipbl GiTenreH Hemece aya aFbiHbl 6acKa XonMeH GyFarTanFaH »kaFaanaa, eHiMai

nanganaH6aHbi3.
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» Bacnanaakta Hemece GUIKTe XKYMbIC iCTEreH Kesae MyKUAT GOMbIHbI3.

» Xenaety caHbinaynapbliH apAanbiM 60C ycTaHbi3. YCTi XKabbinFaH Kenaety caHbinaynapsiHaH ept
Kayni TyblHAahAbI!

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC KYMBbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NainfanaHy

» JIUTUI-MOHABIK, aKKYMYynATOpnapAbl nanaanaHy maHe KyTy 6oMbiHLWA TemMeHAaeri Kayincisaik
LwapanapbiH OpblHAaHbI3. Hyckaynapael opbiHAamMay Tepi TiTipKeHyiHe, aybip TOT 6acKelll xapa-
KatTapra, XMMUASILIK KyiKTepre, epTeHyre XaHe/HeMece yapbiibiCKa anapbin COFybl MYMKiH.

» AKKyMynAaTopnapAbl TeK TEXHUKanNbIK MiHCI3 KyHiHAe KONAAHbIHbI3.

> 3akbiMaanyasl 6onasipMay KeHe AeHcaynbikka KaTTbl 3UAH KenTipe anatblH CyMbIKTbIKTapAblH
LbIFybIHa XON 6epmey YLUiH akkyMynaTopnapasl abainan KonaaHbiHbia!

> AKKyMynATopapAbl ewwobip Xaraaiaa MoaupuKalumanayra HeMece KypbiibiIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

> AkkymynATopnapabl Geniexrteyre, Keicyra, 80°C (176°F) wamacklHaH »OFapbl Temneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XoHe XaryFa ThiibiM CanbiHaAbI.

> COoKKbl TUreH Hemece Oackallia 3akblMaanFaH akKymynAaTopnapAbl nanaanaHb6aHbla Hemece
3apAaTamMaHbia. AKKyMynaTopnapaa saksimaany 6enrinepiHiq 6ap-oFblH XKyieni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» EW xaFaaitaa KanTta eHAeNreH Hemece XeHAeNreH akkymynatopnapasl nanaanaHéaHs3.

> ElLKallaH akKyMynAaTOpAbl HEMEece aKKyMynATOpSblK JNEKTP KypasblH COKna Kypan peTiHae
nanaanaH6aHbi3.

» AKKyMynAaTopiapra eLKallaH TiKenen KyH Cayneci, »oFapbl TeMnepatypa, YLIKbIH HeMece allblK,
YKanbH 8cepiH TUrisBeHi3. By »xapbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

» Batapes NonlociHe caycakneH, kypanaapMeH, sLeKkeMeH Hemece 6acka Aa ANEKTP TOrbIH OTKI3ETiH
Gerae satrapMeH TMMEHi3. Byn akkyMynaTopFa 3aksiM KenTipyi, COHAan-aK Mysikke 3anan Kentipyi
JKOHE Xapakar anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMy/IATOpapasl XaHObIp, biiFan MeH CyMbIKTbIKTapAa aniiak, ycTaubld. EHIn KeTkeH binFan
KbICKa TYMbIKTany, TOK COFY, KYWHiN Kany, @pTEHY }aHe »apbibiC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> Tek oCbl akKKyMynaTop Typi YLiH Ke3ZAenreH 3apAATaFbill KypbiFbinap MeH 9NeKTp KypanaapblH
naipanaHbiHbid. Byn pette TWicTi naiaanaHy GoMblHLIA HyCKaynblKTapAarsl ManimeTTepre Hasap
ayAapbiHbI3.

> AKKYMyNIATOPAbI XKapbINFbILL opTanapaa nanaanaH6aHbl3 HEMece cakTamaHbl3.

» Erep TureH Kesze akkyMynAToOp ThiM bICTbIK 6onca, on akaynbl 60ybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAb
TyTaHFbILL MatepuanaapiaH XETKINIKTI KALbIKTbIKTA OPHaNaCKaH, XaKchl KepiHETIH, TyTaHBanTbIH
Kepre KoWbIHbI3. AKKYMYATOPAbI CYbIThIHbI3. AKKYMYNATOP Gip caFaTTaH KeiliH ani Ae KonFa bICThIK,
6onbin Typca, 6yn OHbIH akaysbl ekeHairiH 6inaipeai. Hilti KbiaMeT kepceTy opTanbIFbiHa XOMbIFbIHbI3
Hemece «Kayincisaik xkeHe Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naitaanay OGoiblHILA HycKaynap» atTbl
KY>KaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUR-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl TackiManaay, cakray XeHe nanfanaHy yliH KonaaHbina-
ThIH apHaiibl AMpeKTMBanapabl eckepiHia. £ 316
ATtanwvbill naiaanaHy GoMbIHLA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOALIH CKaHepney apKbibl
Tabyra GonateiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »keHe naiaanady
6oiibIHLIA HYCKayNnap/ibl OKbIM LbIFbIHBIS.

Cunatrama

©OHimre wony n

() Canmansi raiika ®  Kyweitry Tyitmeci
@ Aya ypneril KyOblpblHbIH KyabinTaH @ TyTKpILL

6ocary TyTKachl ® Axkymynatop
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Aya ypneriw Kopnychbl @ Kocy/ewipy Tyiimeci

Herisri cenHpipriw @ Aya ypnerilike apHanfaH aya Kipici
Y3AiKCi3 XXYMbIC PEXUMIHIH Kynnbl @ WbiK 6enairiHig KynakLwacsl - apTisl
Mbik 6enpiriHi KynakLacsl - anablHfbl AkkymynsaTopabl 6ocary Tyimeci
Aya ypneriw KyObipbl AKKYMyNATOpAbIH KYH MHAWKATOPI

CIOIOISIC)
®

MakcarblHa caW KonaaHy

OHIM KOMMEPLUANBIK MaKcaTTapMeH XaHe 6akliana naiaanaHyra apHanFaH akkyMynaTopnbik aya

ypneriw 6onbin Tabeinaasl. On cbipTTa naiaanaHyra apHanFaH XoHe EeHin 6eTOH KanAblFbIH, XEHN

aralll YXOHKACbIH, Xanblpak, LWern NeH YKCac eHin Matepuanaapabl KeTipy YLUiH KonaaHbinaabl.

Yinecimai akkymynaTopnap MeH 3apAATaFbill KYPbUIFbINap Typanbl aknapar

* Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanaHbibis.  Hilti
KOMMaHUACHI ByN BHIM YLUIH OHTaMNbI KyaTka KoM »eTKidy MaKkcaTbiHAa ocbl naiganaHy 6onbiHLwa
HYCKAYNbIKTLIH COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINreH akKyMynATopnapAsI nanaanaHyra keHec 6epedi.

* Byn akkymynATtopnap ylWiH TeK OCbl naiaanaHy GoOMblHLLIA HYCKAyMbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTele
Genrinexren cepuanapra yatatbiH Hilti 3apAaTarbilL KypbInFuInapbiH KONAaHbIHbI3.

MerTkisinim muHarb

AKKyMyNATOPJIbIK aya ypherill, aya ypreril KyObipbl, bk 6engiri, naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKAYbIK,

OraH Koca eHiMiHi3 YLWiH pyKcaT eTinreH yienik eHimaepai Hilti Store aykeninae Hemece MbiHa

BeO6-caiiTraH Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

Li-lon akkyMynATOpbIHbIH MHAWKaTOPNapPbI

Hilti Nuron Li-lon akkymynAatopnapbl akkymynatopnapAblH 3apAA AeHreiiH, axaynblk Typanbl

xabapnapbiH XeHe KyitiH kepceTe anagbl.

3apAn AeHreniHiH MaHe akaynblk, Typanbl xabapnapAabiH HHAUKaTOpRapb!

Mapaxar any Kayni akkymynaTopAblH KynaybiHaH!

> AKKyMY/IATOP EHri3inreH kesae, KynbintaH 6ocaty TyiMeciH GackaHHaH KeWiH aKkKyMynATOPAblH
naizanaHbinaTbliH eHIMre TUICIHLLE BEKITINTEHIHE KO3 YKETKI3IHi3.

TemeHAeri MHAKaUMA KePCETKILUTEPIHIH GipiHe KON METKi3y YLLIH akKyMyNATOPAbLIH KynbintaH 6ocary

TYMMECIH KbicKalla 6acbiHbI3.

3apAaa neHreiii XoHe bIKTMMan axkaynblKTap >KanfFaHFaH eHIM KOCbINbIN TypFaH Kesde Y3AiKcis

KepceTineai.

\ Kypanasiy 6enwekTepi Cunarramacsb!

TepT (4) »apblk, AMOALI acbin TycneH TypakTel | 3apaa AeHreiii: 100% jxoHe 71% apanbiFbiHaa
KaHbIn Typ

Yw (3) apblK, A1MOAbI XAChIN TYCNEH TYPaKThI 3apaa aexreiti: 70% »xoHe 51% apanbiFbiHaa
MKaHbIN TYp
EKi (2) »xapblk AMOAbI Xacbin TyCneH TypaKTbl 3apAaa aexreiti: 50% xaHe 26% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYp

Bip (1) »xapblK AMOABI XacCbin TYyCNEH TypaKTbl 3apsaa aeHrerti: 25% xoHe 10% apanbifFbiHaa
YKaHbIM TYP

Bip (1) »xapblk AMOAbI Xachkin TycrneH 6asy 3apaaray kyii: < 10%

KbIMbIbIKTARABI
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bip (1) >kapbIK AMOALI XaCkIN TYCNEH Xbinaam
)KbII'IbIJ'IbIKTaVIﬂbI

Li-lon akkymynAaTopbIHbIH 3apAAbl TONbIKTan
TaycbinAbl. AKKYMYNATOPAbI 3apAATaHbI3.
)Kapbm ANOAbl aKKYMYNATOPAbI 3apaaTaFraHHaH
KeWliH coHAaa Aa Xbinaam xeinbinsikraca, Hilti
KbI3BMET KepCEeTy OpTasibifbiHa XabapnachlHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOABl Capbl TYCMEH Xbinaam
KbIMbUTbIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl HeMece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK, XXYKTEMe TYCTi, KaTTbl Kbi3bln KeTTi
Hemece 6acka aKkaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMynaTopZbl YCbIHbIIFAH XXYMbIC
TemneparypachiHa XeTKI3iHi3 XKoHe eHiMAi
naianaHFaH Kesze OFaH apThblK XXyKTeme
TYCipMeHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti KbiameT kepcety
opTanbifFbiHa XxabapnachiHbI3.

Bip (1) >xapblK, AMoAbl capbl TYCMEH XaHbin Typ

Bip (1) »kapbIK AMOALI Kbi3blN TYCMEH Xbinaam
)KbII'IbII'IbIKTaVlﬂbI

Li-lon akkyMynaTopbl XaHe OFaH KOCbIFaH
eHiMm yinecimai emec. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifFbiHa xabapnachiHbl3.

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaysnbl XXoHe OHbI
GynaH Bbinait nanaanasy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTasiblFbiHa XabapnachlHbI3.

AKKYMYNATOP KYWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap
AKKYMYNATOPALIH KYHiH LWaKbIPY YLWIH KynbintaH
TYPbIHbI3.
TyblHAAFaH 6aTapenHblH akaysbiFbiH aHbIKTamanabl.

| Kypanabiy 6enwekTepi

Xyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XblTyAaH 3aKbiM KENTipy »8He T.C.C.

6ocary TYWMECIH ylI CeKyHATaH apTbik Gacsin
Kare KonaaHynaH

Cunarramachbl

Bapnbik, xapblk, AM0ATaPbI XYMBIC LaMbl
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) xapblk,
AMOZbl XKAChIN TYCNEH TYPaKThl XKaHaabl.

AKKyMynATOpPAbI apbl Kapai nainaanaxyra
Gonaabl.

Bapnbik XapblK AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHAe aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) apbik,
AWOoAbl capbl TYCMNEH Xblndam )Kbll'lblﬂblKTaﬁlZlbl.

AKKyMynAaTop Ky#i Typansl cypayabl opblHAaY
MYMKiH 6onMazbl. DPeKeTTi KanTanaqbia
Hemece Hilti KpiameT kepceTy opTanbiFbiHa
MONbIFbIHbI3.

Bapnbik, apblk, AM0OATaPbI XYMbIC LaMbl
peTiHae XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) xapblk,
AMOZbI Kbi3bi TYCMEH TypaKThl XaHasbl.

YKanraHraH eHiMAai apbl Kapai nanganaxy
MYMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkymynaTop
KyaTblHbiH 50% LamMacbkiHaH TeMeH GonFaHbIH
Ginaipeai.

YKanraHraH eHiMAai apbl Kapai nanganaxy
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynATOPAbIH KbI3MET
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXeHE OHbl aIMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbiamet kepceTty
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.

TexHUKanbIK, AepeKTep
OHim Typanbl manimeTTep

©HiM BybiHbI

o1 \

HomuHanabl kepHey

[216B \

ATV
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EPTA-Procedure 01 craHaapThl 60MbIHIWIA 3,15 kr
aKKyMynATOPChbI3 canmarb!
Kenemai aya afbiHbl CraHaapTThbl 660 m3/car
pexum
Kywenty 780 m3/car
pexumi
Aya xbingamabiFbl (LUbIFapy) CraHpapTThbl 44 m/c
pexum
Kywenty 53 m/c
pexumi
CakTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHAeri KopluaraH opTa Temnepartypachb! -17°C ... 60°C
AxKymynaTop
AKKYMYNATOPABIH YMbIC KepHeyi 21,6 B
AKKyMynaTop canmarbl Ocbl naitaanaxy 6oiibiHLLa
HYCKay/bIKTbIH COHbIHAA KapaHbi3
MymbIc KesiHAeri KopluaraH opTa Temnepartypachb! -17°C ... 60°C
CakTay Temneparypachbl -20°C ...40°C
3apaaTayabiH 6acbiHAarbl aKKyMynaTop -10°C ... 45°C
Temnepatypachbl

LUybin Typansbl aknapar #aHe Aipin MaHi

Ochbl Hyckaynapaa KepcertinreH AblBbIC KbICbIMbI MeH Aipin AeHreli ctaHaapTTbl enwey aAiciMeH
O/ILLEHTEH YKaHEe OHbl 6acKa aNeKTP KypanaapsIMeH CanbiCTLIPy YLiH naiaanaHyra 6onaasl. CoHbIMeH
6Gipre, on 9KCMO3ULMAHBI anzblH ana Garanay yLUiH »xapaiabl.

BepinreH nepektep aneKkTp KypanbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH kKepceTeai. Anaitaa, erep aneKTp Kypansl
Backa MakcatTapaa, 6acka XKyMbIC acnantapsiMeH KonaaHbNca HEMEeCe OFaH KaHaraTTaHAbIPMaTLIH
TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTince, AepekTep earelue 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH CanaapblHaH acnanTbiy
OBYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHe 3KCMO3ULMA aiTapbiKTai apTybl MYMKiH.

OKCNO3ULMAHBI 19N aHbIKTaY YLLIH 3NEKTP Kypanbl COHAIPINreH Kyi Hemece 60C XKYMbIC ICTENTIH yaKbIT
apanblkTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTblii OYKiN XXYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCMO3ULMA anTapnbIKTan asarobl MYMKIH.

MaiaanaHyLwblHbl Naiaa GonatbiH LUYbINAAH XXeHe/Hemece AipinaeH KopFay YLLiH KOChIMLLIA CaKTbIK,
wapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICanbl: 3MEKTP acnabdblHa XOHEe YKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK
KbI3MET KepCeTy, KonaapAblH XblyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEPiH AYPbIC YAbIMAACTHIPY.

ﬂ Ochl Ky»atTa KonaaHbinateiH EN 62841 ctanaapTTapbiHblH HYCKanapsl Typabl TOMbIK aknapar
COMKEeCTIK 6oMbIHLLIA AeKNapauuaHbIH CypeTiHae BepinreH.

LLlybin Typans! agnapat

Ibi6bic KyWiHiK AeHreni (Lya) 98 nb(A)
LLly KbICbIMbIHBIH AeHreni (Lpa) 87 nb(A)
HAancizpik (wybin kepceTkiwTepi) (K pa maHe K ya) 3 ab(A)

Tep6enicTiK WbIFLIC MaHI
Aipinaiy mannbl kepceTkiwTepi ‘ B 22-170 0,5 m/c?

| B 22-255 0,7 m/c?

Hancisaik (ipinaid wannbl KepceTkiwTepi) 1,5 m/c?

T




Hymbicka aanbIHABIK,

Mapaxart any Kayni abaicbizaaH Kocbiny cebebinen!

> AKKYMynATOpPAbI OpHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLUipINTreHiHe K3 KETKI3iHi3.

> Acnan peTTeynepiH opbliHAay HeMece Kocanksl GenllekTepai anMacTsIpy anabliHaa akKyMynAaTopAb!
LWbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xeHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AKKymynaTopAbl 3apaaray

1.3apAaray anasiHAa 3apAATAFbIL KYPbIIFLIHBIH NanaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2.AkkymMynaTopAaFbl XXeHe 3apAATaFbilL KYPbIFblAaFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa api KypFak eKeHairiHe kes
MKETKIZIHI3.

3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETINreH 3apaATaFbiLL KypbiiFbl iliHAe sapaaTaHsia. =17 311

AKKYMYnATOpALI OpHaTY

Mapakar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaaH HemMece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKyMy/IATOPAbI OpHAaTy anablHAA aKKyMYNATOP KOHTaKTinepiHAe )XeHe eHimAeri KoHTaKTinepae
Oerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbLIH 8PKE3 AYPbIC OPHATLINFAHLIHA KO3 MKETKI3iHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke kocnac GypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKYMynATOPAIbl BHIMre LEPTy AbIOLICHIMEH TipenreHLue KiprisiHis.

3.AKKyMynATOPAbLIH acnanka 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHis.

AKKYMYNATOPAbI LUbIFAPY

1.AKKYMYNATOPABIH KyNbiNTaH 6ocarty TyiMeciH 6achiHbI3.

2.AKKyMynaTOpAbl ©HIMHEH LLILIFAPbIHbI3.

BuikTeH KynayaaH KOpfFaHbIC

Yapakar any Kayni KypanablH )XeHe/HemMece KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!

» Tek eHiM yLiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

> Kypan ycTarblll apkaHHblH GeKiTy HyKTeciHAe op naiaanaHy anabiHaa 3akbiMAapAbiH 6ap-KOFbIH
TEKCEepin LWbIFbIHBI3.

> Kypan ycraFbill apkanabl Gengik inverive OekitneHis. Benaik inmMeriH eHiMAi keTepy yLuiH
nanaanaH6aHbI3.

ﬂ Buik Xepae XyMbiC icTey GoiibIHLIA YNTTbIK HYCKamanapabl OpbIHAAHbI3.

Byn eHiM ywiH O6uikTeH KynaynaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti ycbiHFan #2293133 kynayaaH

cakTaHabIprbiwbiH Hilti yebiHFaH #2261970 Kypan ycTaFbil apkaHbiMeH Gipre KonaaHbIHbI3.

» KynayzaaH cakTaHAbIpFbILLTHI KePEK-KapakKa apHanFaH MOHTaXKABIK caHbinaynapra 6eKiTiHia. Bepik
BeKiTiNreHiH TeKcepiHia.

> Kypan ycTafblll apKaHHbIH KapabuHiH KynayAaH CaKTaHAbIPFbILLKA, an eKiHWi KapaBuHAi »yK
KeTEPETIH KypbinbiMFa GekiTiHi3. Exi kapabuHHiH Gepik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kynaynaH caktaHabIpFbiLLbIHBIH XeHe Hilti Kypan ycTaFbil apkaHblHbIH NaiaanaHy 6ombiH-
wa HycKaysblKTapbiHa Hasap ayaapblHbl3.

11—
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Aya ypnerilu Ky6bIpbIH OpHATY HeMece anbin Tactay

Aya ypneriw Ky6bIpblH MOHTamAaay E

> Aya ypneril KyOblpbiHbIH KynbinTan 6ocarty TyimeciH (1) 6ackin Typbin, aya ypneriw KyObipbiH (2)
acnan KopnychiHa WepTy AblObICLIMEH TipenreHLue Kiprisiyis.

Aya ypneriw Ky6bIpbIH peTTey

1.Aya ypreriw KyBbipbiH 60caTy yLUiH canmansi raiikanbi (1) G 6enrici apKpinbl kepceTinreH GarbiTneH
6ypaHbi3.

2.Aya ypneriw KyObIpblH (2) KXKETTI Y3bIHABIKKA PETTEHI3.

3.Aya ypreril Ky6bipbiH KynbinTay yiiiH canmansi raikadel (1) € 6enrici apkeinbl kepceTinreH
OarbiTeH GypaHbI3.

Aya ypneriw Ky6bIpbIH anbin Tactay

> Aya ypneriw KyOblpbiHbIH Ky/binTan 6ocary TyiMeciH 6ackin Typbin, KyObipabl acnan KoprycbiHaH
TapThIN LWbIFAPbLIHBI3.

KbiameT kepceTty

Kocy/ewipy

1.6HiMAi KOoCy YLLiH Kocy/eLwipy TyiMeciH 6acblHbI3.
» Kocy/eLwipy TYWMeECi kaHbIn, acnan KyTy pekuminae 6onadbl. XKymblCTel 6actay yLliH Herisri

acnanTarsl Heriari COHAIPILUTI HEMECe Y3AIKCI3 XYMbIC PEXUMIHIH KYNMbIH 6aCbIHbI3.

2.6Himai eLwipy YLWiH Kocy/eLipy TYHMECIH KaiHTaaaH 6acblHbI3.

Y3RiKCi3 MyMbIC peXUMiHiH KynnbiH 6enceHaipy ﬂ

1. AitHany »KUiniriH KeTepy YLUIH Y3AIKCI3 YKYMbIC PEXUMIHIH KyMbIH Genrici apKbinbl KepceTinreH
GarbiTneH GypaHbia.
» Heriari cenaiprilu GyraTrankin, 6HiM Y3AiKCi3 XKYMbIC PEXMMIHAE XYMbIC iCTeiAi.

2. AlHany >KuiniriH TOMEHAETY YLUIH Y3AiKCI3 XKXYMbIC PEXKMMIHIH KyNnbiH = Genrici apKelnbl KepceTinreH
GarbiTneH GypaHbI3.

ﬂ Y30iKCi3 XYMbIC PEXUMIHIH KYNNbIH aXbipaTy YLWiH Y3AIKCI3 YKYMBIC DEXWUMIHIH KynnblH
GacTtankpl KyiiHe BypaHbi3. Heriari cenaiprilTi KynbintaH 6ocartyra Gonaab.

Kyweiity pexumin 6encengipy 8

ﬂ KyLUeiTy pexumin, eHiM KOCHINbIN TypFaHaa FaHa KocyFa 6onaasl. £10 315

1.KyLenTy pexxuMiHiH TYyWMeCiH 6acbiHbI3.

> OHIM KYLLEATY pPEXUMIHAE XKYMBIC icTeitai (TeXxHUKanbIK AepeKTep 6eniMiH KapaHbi3).
2.CTaHfapTTbl PEXUMIe KaiTy YLUIH KYLUEHTY PEXXUMIHIH TYMMeCiH KaiTaaaH 6achlHbI3.
KyTy MoHe TexHMKanbIK Kbi3MeT KepceTy

AKKYMYNATOP eHrisinreH Kesae wapaxar any Kayni 6ap !

> KyTiM »xoHe TeXHUKanbIK, KbI3MET KepceTy GOMbIHLLA Ke3 KENreH XyMbICTapAbl OpbiHAaMac GypbiH
opAaitbiM akKyMynATOPAbI LbFapbIiHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KatTbl »xabbicbin KanFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bap 6onca, Kenaety caHbinaynapbiH KypFak, XyMCaK KbiLLaKIeH }aKcbinan tasanaHbia.

* KopnycTbl cen cynaHfaH LyGepeKneH faHa Tasanaubld. EWKaHAaW CHUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naingananbaHqbia, cebedi onap nnactuk Genikrepre 3akbiM KenTipe anagsi.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLUiH Tasa, Kyprak Ly6epeKTi naiaanaHsiHbI3.

T
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JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

« Ew )kaFpanfa rkenzety cabinaynapbl GiTEenreH akkymynAaTopAbl KonaaHOaHbiz.  XKenaerty
caHbinaynapblH KypFaK, XXyMCaK KblILIaKMeH axchinan Tasanaqbis.

AKKyMy/IAITOPFa LIaHHbIH HEMece KipZiH Ka)eTci3 TUioiHe »on 6epMeHi3. AKKYMynATOpFa KatTbl
bINFaNAbIH TUIOIHE eLUKaLLaH »xon 6epMeHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTtblpy Hemece »aHObIp acTbiHa Koo
apKpINbl).

AkkymynaTop cy 6osca, OHbl 3aKbIMAANFaH aKKyMYNATOP PETiHAE KapacTblpbiHbI3. OHbI TYTaHGANTLIH
KoHTerHepre okwaynan, Hilti Kbi3mMeT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnachlHbl3.

Akkymynatopabl 6erae Mai MeH MaWnarbilTaH Tasa yCTaHbld. AKKyMynatopza lwaH He Kipaid
KaXKeTCi3 XuHanyblHa 3o 6epMeHis. AKKyMyNATOPAbl KYPFaK, XYMCaK, KbiNLLaKneH Hemece Tasa,
KYPFaK Ly6epeKneH Tasanaxbi3. ELikaHaai CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaH6aHbi3,
cebebi onap nnactuk GenikTepre 3aksIM KeNTipe anaasbl.

AKKYMYNATOPAbLIH KOHTAKTINEPiHE TUMEHI3 YKoHE 3aybITTaH ThiC KONAAHbINFAaH MaiAbl KOHTaKTINepAeH
KeTIpiHi3.

KopnycTtbl cen cynavfaH wy6epekneH faHa Tasanadbid. ELKaHAAR CUAMKOH KAMTWTBIH KyTiM
KypanaapblH naiaanaHbaqb3, cebebi onap nnacTuk GentueKTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.
TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Al ECKEPTY \

Tok cory Kayni! JnekTpnik Kypamaac GenLieKTepai Kate XeHaey aybip )apakartaHy MeH epTke

anapbin COFybl MYMKIH.

> AcnanTblH neKTp GeniriH XeHAeyAi TEK MamaH-3NEeKTPUKKE TancChipbiHbI3.

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik GenwexTepae 3akbiMAapAblH 6ap-KOFbIH XaHe Gackapy dneMeHTTEPIHIH
aKayCbl3 XYMbICBIH XXUi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHiM 3aKbiMAanFaH XxeHe/Hemece akaynbl 60FaH kaFaainaa, OHbl NainaanaHyLubl 6onMaHbI3. OHIMAI
minaetTi TypAae Hilti KeiI3meT KepceTy opTanbiFbiHAA XEOHAETIHI3.

* KyTiM »KoHe TeXHUKanbIK KbI3MEeT KepCeTy XKyMbICTapblHaH KeiiH 6apibik, KOpFaybill KYpbiFsinapab!
OpHaThIN, onapablH aKayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEeKCEepiHi3.

ﬂ Kayincis kongaHy ywiH TeK TyNHyCKa KocasKkbl GenleKTepai, LbIFbIC Matepuaniapabl KoHe

KypamzacTtapAbl KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kkocankel Gentuektep, WhiFbiH MaTepuanaapb
MeH eHiMre apHanfaH Kepek-xapaxrtap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caittra
Komxetimai: www.hilti.group

Tacbimangay xaHe cakTay
AKKYMynATOpPNbI Kynapaap MeH akKyMmynAaTopnapAbl TacbiManaay

/N ABAWNAHBI3

Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !

> OHIMIHi3Ai @pAaibiM akKyMYNATOPbIH LblFapbIn anbin TacbiManaaHrbia!

> AKKyMyNATOP(nap)Aabl LbIFApbIHbI3.

> AKKyMylIATOpiapAbl  elWwkalad  yiMeae TacbiManaaMaHbi3. Tacbivangay —6apbiCbliHAa
aKKyMynATOpniapAbl WamMazaH apTblK COKKbl MEH AIPINAeH KopFay »aHe onapabiH 6acka 6atapen
NOMIOCTEPIMEH )KaHACyblHA KOHE KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAQyblHA ko Gepmey yliH Kes
KenreH TOK eTKIsrill marepuanaapAaH Hemece Gacka akKyMynAaToprapAaH OKliaynay Kepek.
AKKymynATopnapfa apHanfaH MeprinikTi TacbiManaay epexenepiH cakTaHbl3.

> AKKyMynATOpapAbl NoLTaMeH xibepyre 6onmaiiabl. 3akbiMaanMaraH akkyMynaTopiapabl Xibepy
KaXKeT GonFaHza, XETKI3yLLi KacinopblHAapFa xabapnackiHbi3.

> OHIM MeH akkyMynaTopnapasl 9p naiaanaHéac OypbiH XaHe y3aK yakpiT 60iibl TackiManaaraHHaH
KeWliH 3aKbIMAapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

ATV
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AKKYMYnATOpPNbI KypanAap MeH aKkKyMynAaTopnapAbl cakray

Al ECKEPTY \

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCblNFaH akKyMynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !

> OHiMiHi3Ai apAaibiM aKKyMYNATOPLIH LbIFApbIN anbin cakTaHbI3!

> OHIM MEeH aKKyMynATOpnapAbl CaNKbH YKOHE KYPFaK Xepae CakTaHbls. TexXHUKasblK AepeKTep
=11 312 Beniminae KepceTinreH TeMnepartypaHblH WEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMynATOpnapAbl 3apAATAFbLILL KYPbIIFbIAA CaKTaMaHbl3. AKKYMYNATOPAbI 3apAATaraHHaH KeriH
apAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbIIFBIAGH LbIFapPbIHbI3.

> AKKyMy/IATOpapabl €Ll »KaFaainaa KyH MeH )Kbily KesZAepiHiH acTbiHAa HemMece LUblHbl diHeK
apTbiHAA CaKTamaHbi3.

> OHIM MeH akkymynatopnapasl 6ananap MeH pyKcaTbl XKOK aaaMAapAblH KOMbl XKETNENTIH XKepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac GypbiH XeHe y3ak, yaksiT 60ibl cakTaraHHaH KeriH
3aKbIMAAPALIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

Wbk, Gengiri

/A ABAWIAHbI3

WeTkinikcis 6ekiTyaeH TybiHAaNTLIH Kayin! Uik Genairi 6ocan, eHiM Kynainasi.

» Uik 6enairii nanaanaHrFaH Keszae OHblH eHiMre THiCiHLIE BeKITINreHiHe Ke3 KEeTKI3iHi3.

Wbix, 6engiri eHimai oHai api Konaiinel Typae TackiManaayFa MyMKiHAIK 6epeai.

> Wbk BengiriH oFaH apHanFaH oMbiKTapra iniHis. bepik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

Axaynapaarbl KEMeK

Ke3s KenreH akay OpblH aliFaH »arjaiza, akkyMynaTopAblH KyiH WHAWKATOPbiHA Hasap ayAapblHbl3.

TIUTHI-MOHABI aKKYMYyNATOPAbIH MHAKKaTopnapsbl +11 311 GeniMiH KapaHbls.

Byn kecTene kenTipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblKTap opbiH anFaHaa, Hilti keismet

KepceTy opTanbifbiHa XxadapnachlHbl3.

\ AxaynbiK, blkTman ce6en LUlewim
AKKYMYNATOPAbIH apblK, AKKymMynaTop GyniHreH. > Hilti kpismeT kepcety
AavonTapsbl ewwipyni opTablfblHA XKOMbIFBIHbBI3.
OHiM icke KOoCbINMaiabl. Y3AIKCi3 XKYMBIC PEXUMIHIH > Y3AIKCIi3 XYMbIC PEXUMIHIH
Kynnbl ewwipyni Kynae 6onraxaa, KYNIMbIH eWwipyni Kyire opHa-
Herisri ceHAiprilw Kyneintaynb ThiHbI3.
6onassl.
OHiM KpI3MeT eTneiai. AKKYMynATOp TONbIFbIMEH > AKKyMynaTopAbl WLIPT €TKEH
canbiH6araH. AblBbIC ecTinreHwwe GeKiTiHi3.
Acnan KaTTbl Kbi3bin KeTTi. > OHIMAI CybITbIHbI3.
Aya arblHbl anTapnbikTai Aya ypneriw Ky6bipbl GitenreH > Aya ypneriw KyGbipbiHbIH
Hawapnagsi. Hemece GyFatTanFaH. GitenreHiH Hemece
OyFaTTanFaHbiH TEKCEPIHi3
»KoHe ceBebiH HOMbIHbI3.
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Kanere wapary

Kare wonmeH kaaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCaynbIkKa 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.

» 3aKbiMAanFaH akkyMynaropnapael xiéepyre Hemece eHentyre 6onmaiiab!

> KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmMey YLiH, KOCbiNbIMAAPAbl TOK BTKI36eiTiH marepuanmeH rkaybin
KOMbIHbI3.

> AkkymynaTopnapAbl 6ananapabi KonbliHa XeTnerTiHAeN eTin kaere )apartbiHbi3.

» Akkymynatopabl Hilti Store aykeninae kagere jxapartbiHbi3 HEMECE XKeprinikTi kaaere »xaparty
KaCiNopHbIHA XabapnachiHbI3.

9‘}?@ Hilti enimaepi kaita eHAaey yLwiH »xapamabl KentereH matepuanaapasly caHbiHa Typaasl. Kegere
apaty anabiHaa matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. Kenterew enaepae Hilti komnanuace:
ecki acnantapzbl keZere aparty ywiH kabbingaiasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

X > OneKkTp Kypanaapbl, 9NEeKTPOHAbIK KYPbUIFbINAP MEH aKKyMynaTopnapaAbl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

OHaipywi keningiri

» Keninaik Wwaptrapsl Typansl cypakrapbiHbid 6osca, xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa »XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aknapartTbl MblHa cinTeme
6ombiHWa KapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Byn cinteme ocbkl nanaanaHy GoMblHLLA HYCKaynbiKTa e fen GenrineHreH QR koAbl petiHae Ae
KOMKeTiMAi.

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayusa

JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoarayua

3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

« Npeaynpexaexue! Mpeau Aa BKNOYATE NPOAYKTA, Ce YBEPETE, YE MPUNOKEHOTO KbM NpoayKTa
PBKOBOACTBO 32 EKCnoatayus, BKNOYATENHO MHCTPYKUMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT 1 npe-
LyNpeanTenHuTE yKasaHua, GUrypu 1 cneuuduraLmm, ca npoyeTeHn u pasbpaxu. 3anosHaiTe ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMH, YKa3aHUA 3a 6€30MaCHOCT U NpeynpPeaUTENHN yKasaH!a, pUrypu, cneumdpura-
LMK, KaKTO U CCTAaBHM 4acT U GyHKUMKU. [pK HecnaseaHe UMa OMaCHOCT OT ENEKTPUYECKHM yaap,
noXap W/Mnu TeXKM HapaHsaBaHuA. CbXxpaHaBanTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMI0aTaums, BKIOUUTEN-
HO BCHMUKM MHCTPYKLWM, YKasaHua 3a 6e30MacHOCT 1 NPEeAynpeanTenHi yKasaHua 3a nocneasallo
13nonssaxe.

MpoaykT1Te ca npeaHasHayeHn 3a NPOPECUOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baar
00CNy)KBaHWU, MOAABPIKAHW B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMoO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH
nepcoHain. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneLManHo MHCTPYKTUPaH 33 Bb3MOXHUTE OMAacHOCTH.
MpoayKTsT M HeroBuTe npucnocobnenlna mMorar Aa ObaaT onacHu, ako GbAar ekcnioatpaqu
HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NePCOHaN UK ako GbAAaT U3NON3BaHW HE NO NPeAHa3HaueHue.
Mp1NoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMnoatauMa OTrOBapA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME HA TeXHUKaTa
MOMEHTa Ha oTnevyarBaHe. BuHaru Lje HamepuTe akTyanHaTa BEPCHA OHNAH Ha MpPoAyKToBaTa
cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu Len Bpb3kata Ui QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA @

* MpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv nMuUa camo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.
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YcnosHu o6o3Hauenus

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MNpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMNO NpoAyKTa. Manonssar
Ce CneAHUTe CUrHanHu AyMu:

OMACHOCT!

» OTHacA ce 3a HenocpeAcTBeHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TENECHN HapaHABaHUA
Unu CMBPT.

NPEQYNPEXOEHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MO)XHa OnacHoCT OT 3annaxa, KOATO MOXXe Aa AoBee A0 TeXKU TeneCHU
HapaHABaHWA UK CMBPT.

A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBee A0 TeNneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTtepuanHu WeTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua
B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarauyuma ce uanonsear cneaHute CUMBOJIN:

[a ce cbbnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa nHpopmaums

BopaseHe ¢ peunknpyemu matepuani

He MSXB'I:DHFMTG eNeKTpoypean u akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuun

Hilti Nlutneso-noHeH akymynatop
Hilti 3apsaaHo ycTpoiictBo

FEEaRA

CumBONMU BbLB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear CneAaHUTe CUMBOIN:

E Tesn umcna npenpatjar KbM CbOTBETHaTa purypa B HayasoTo Ha HacCTOALLOTO PbKoBoACTBO
3a eKkcnnoarauus.

HOMepMpaHeTO B UNOCTpaUunTe Nokassa BaXKHU pat’)oer CTbMNKU NNU KOMMNOHEHTU, KOUTO

3 | ca BayKHW 3a paBOoTHUTE CTLNKKU. B TeKcTa Te3n paBoTHW CTHNKKU UM KOMMOHEHTU Ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).

Mo3numoHHUTE HOMepa ce nanonaeart B unoctpauuata Mpernea n npenpatyat KbM HoMepa-
Ta Ha nereHaara B Pasnen MNpernea Ha npoaykTa.

11

@! Tosu 3HaK TpﬂéBa Aa npeavssuka BaweTto cneynanHo BHMMaHue npu paéOTa C npoAayKTa.

CuvMBONM BbPXY NpoAyKTa
06wm cumeonu
Bbpxy npoaykTta mMorar Aa ce U3nonssar ClneaH1Te CUMBOJIX:

=== | [oCTOAHEH TOK

E]% MpoaykTeT noaabpxa texHonorua NFC, koAaTo e cbBMecTMa ¢ nnatpopmute iOS u
Android.

]
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,Elp'l:.)KTe Aaney CTpaHU4yHUTEe Xopa

3akntouBaHe Ha no3uvyuATa Ha BeHTUNayMoHHaTa Tp'béa

-l - >

OrtkntoyBaHe Ha nosuuuATa Ha BEeHTUNaynoHHaTa Tp'bﬁa

<5 | Nocoka sa yBenuyaBaHe Ha CKOPOCTTa Mp#M 3aKNYBaHETO 3a HenpeKkbcHaTa padota

Mocoka 3a HamanaBaHe Ha CKOPOCTTa Npw 3aKNK4YBaHETO 3a HeNMpeKbCcHara paGOTa

i
<= | [0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA / 0BPATHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEsKa

Liion | JTATHEBOMOHEH aKyMynatop

4 | Huxora He yapsiiTe akymynatopa ¢ NPEAMET 1 HUKOTa He M3NON3BaiiTe akymynaropa Kato
®" | ynapeH MexaHusbM.

4 He ocraesiite akymynatopa fa naaHe. He uanonssaiTe akymynarop, KOWTo e 6un yaapeH
N | vnu e noBpeneH No Apyr HauMH.

3abpaHuTenHu sHauu
3abpaHuTenHuTe 3Hauu ykassar sabpaHeHn AencTBuA.

‘ 3awureTe OT AbXKA.

3agbnKuTenHu 3Hauu
3agbmxuTENHUTE 3Hauu ykassar oés'bpssau.m AedcTBuA.

@ ‘ Hocete 3aiuTa 3a ouuTe U ywure.

BesonacHocT

06wwm yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUU, UAKOCT-

pauun U TEXHUUECKU XapaKTEPUCTHUKHM, C KOUTO e CHabaeH TO3U eneKTPOUHCTPYMEHT. Mponycku

npy cnassaHe Ha NpUBEAEHUTe No-A0MY MHCTPYKLMWA MoraT ia NpeAnsBUKaT eNeKTPUYECKH yaap, no-

»Kap W/MNK1 TEXKNU HapaHABaHWA.

CbxpaHfBailTe BCUUKU YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3non3saHoTo B yKasaHuATa 3a 6e30NaCHOCT MOHATME "eNeKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacA O 3axpaH-

BaHU OT eNeKTpUYEecKaTa Mpexa eNneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efIeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxanTe paboTHOTO cU MACTO UKUCTO M AO6pe ocBeTeHo. BesnopAaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXE Z1a JOBEAAT 10 3N0MONYKH.

» He paboTteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa Cpeaa, KbAeTo UMa ropUMHU TEUHOC-
TH, ra3oBe UNU npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3nnameHsT
npaxoBe Unn U3napeHus.

» [IpbKTE Aelya U CTPaHUYHKU nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKATO paBoTHTe C eNneKTPOUH-
cTpyMeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT Lyencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa 6bAae NOAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyuai He ce AOMYCKa U3MEeHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3saiiTe afanTepu 3a wencena. MsnonssaHeTo
Ha OPUrMHANHK LENCENU 1 NOAXOAALYM KOHTAKTU HaManABa pUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.
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> MGGHFBaﬁTe Aonvpa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHU NOBBPXHOCTU KaTto Tp‘bGVI, OTOMNIUTENHHU
ypeau, ne4Yku U xnagunHuuyu. PUCKBT OT Bb3HUKBaAHE Ha €NIeKTPUYECKHN yaap ce yBenudasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

» MpeanasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNKU Bnara. MPOHWKBAHETO Ha BOAA B enek-
TPOUHCTPYMEHTa NoBMLLIABa ONacHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha €NeKTPUYECKHU yaap.

» He u3nonssaiite cbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNH, 32 KOUTO He e NpefHasHayeH, Hanp.
3a HOCEHEe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauyBaHe MNW 3a U3BaMAaAHe Ha Lencena oT KOH-
TaKTa. MNpeanassaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHMK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose unu
ABUMELHU Ce 4acCTu. nOBpeﬂeHM WUNKU YCYKaHU CbeaAnHUTENHU NPOBOAHULM yBENnU4aBaT puUcka ot
ENeKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaiTe CamMo yaAbNMUTENHN Kabenu,
KOUTO ca noaAxoAALlU U 3a pa60'ra HaBbH. M3nonasaHeTo Ha yabmxuteneH Kﬁf]el'l, npeaHasHavyeH
3a paﬁOTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKa OT ENeKTPUYeCKH yaap.

» Ako He MomeTe na usberHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpena, W3-
nonseanTe KN4 ¢ BrpafeHa Ae¢deKTHOTOKOBA 3awyuTa. M3nonasaHeTo Ha Ky C BrpadeHa
NedEKTHOTOKOBA 3aLLUTa HAMANIABA PUCKA OT ENIEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> E'b.que KOHUEeHTPpUpaHu, cnegete BHUMaTenHo AeﬁCTBMHTE CHU U nocTbnBanTe pa3yMHO npu
pa6oTa c eneKTPOMHCTPYMeHTH. He u3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEeHU
Wnu ce Hamupare nog B'I::!ﬂeﬁCTBVIe Ha HapKOTULMH, aNKOXOn UK MeAUKaMeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHMMaHWe Npu U3Nos3BaHETO Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXKe Aa AoBee A0 CEePUO3HHU
HapaHABaHuA.

» Hocete nuunu npeanasHu cpeancTtea U padOTSTe BUHaru CbC 3aWUTHU O4vMUna. HoceHneTo
Ha JIMYHW NPeanasHu CPeAcTBa, KaTo mpaxosalluTHa Macka, ofesonaceHn oOyBKM CbC CTabuieH
rpaidep, saluTHa Kacka WaM aHTM(OHM, CMopeAa BuAa W ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa,
HamanABa pUcKa OT HapaHABaHUA.

» U36AreaiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBEpeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPY-
MEHTDBLT € UBKITH0YEH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIHVI akymynartopa,
npeauv Aaro B3emare Uiau npeHacare. Ako NpPW HOCeHe Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE NpbCTa
CHU BBPXY MyCKOBMA NPEKBCBAY UK aKO CBbPIXKETE BKNHOYEHUA Ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTo,
CblLecTByBa ONACHOCT OT 3/10MoNyKa.

> npenu Aa BKNIHOUYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTH 3a Hachoiﬂ(a WUNHU raévyHu Knroyose. MHCprMeHT WK KNy, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> MGGHFBaﬁTe HeyﬂOGHMTe NONOMEeHUA Ha TANOTO. PaéoTeTe npu CTaéMﬂHO nonoxeHue Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue MoXete Ja KOHTponuparte
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa no-noépe, aKO Bb3HMKHAT HEOYaKBaHW CUTyaluun.

» Pa6oteTe ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTtete ¢ WWMPOKK U ABAMM APEXU UK YKPALUEHUA.
ﬂp‘b)KTe Kocata CU, ApexuTe CU U p UTEe CU Ha 6 HO pa3CTOofAHME OT BLbPTALYU Ce
4acTu. CBOéOﬂHMTe ApPexu, YKpalleHuATa unn Abarute Kocu morart aa 6'b}:laT 3axBaHaTu u yBnedyeHu
OT BbPTALYM Ce 4YacTu.

> AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbIEHHUA 3a CbOMpaHe M M3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4Ye Te ca BKIIKOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUIIHO. W3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nopnaBaiiTe Ha M3MamMHOTO ycelyaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e30nacHOCT 3a €NEeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M crnea Kato MHoro gobpe cTte onosHanu
€JIEKTPOUHCTPYMEeHTa U CTe ro U3non3easau MHOrFOKpaTHoO. HexalHOTO neicTBue Moxe Aa
AoBeJe 3a 4YacT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.
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WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa

» He npeToBapeaiite ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbOGpPasHO HEeroBoTo
npefHasHauenue. Llle pa6otute no-go6pe M no-6esonacHo, ako W3nonssate NOAXOAALLMA
©NEeKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA AMana3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YHITO NPeKbCBay € NoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT,
KOWTO He Mo)e noBeue fa Gbae BKIOYBAH MMM M3KIOYBAH, € OnaceH W TpsbBa Aa Obae
PEMOHTHPaH.

» U3BapeTe wencena OT KOHTaKTa U/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMusa akymynaTop, npeau Aa
npeanpuemeTe AEWCTBUA MO HAaCTPOWKUTE Ha ypena, CMAHAaTa Ha NPUHAANEHOCTH MIU
npubupaHeTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAencTBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MO HEBHUMaHHe.

» CbxpaHfABanUTe HeU3Non3BaHU B MOMEHTa eNleKTPOMHCTPYMEHTH Aaney oT AOCTbNa Ha Aeua.
He nonyckaiite nanonssaHeTo Ha ypeaa OT nvua, KOMTO He Ca 3ano3HaTU C Hero Unu He ca
npoueny HaCcTOALYUTE UHCTPYKLUMHK. B pbLEeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6bAart onacHu.

» OTHacAiTe ce FPUIKNMBO KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTH M NpUHaAnexHocTu. [poBepaABaiTe
Aanv NOABUMKHUTE eneMeHTH GYHKLUMOHUPAT 6e3ynpeyuHo 1 He 3aKNMHBaT, Aanu UMa cuyneHu
WNM NOBpeAeHH YacTH, KOUTO HapyluaBaT GYHKUUUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpeau aa
usnonsearte ypeaa, AanTe NoBpeAeHUTe YacTW 3a PeMOHT. MHOro 3M0MONyKN Ce AbMKAT Ha
NOLLIO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpKanTe pexeLyute MHCTPYMEHTH BUHarU Ao6pe 3aToueHn U unucTi. [lobpe noaabpxa-
HUTE PEeXELLM MHCTPYMEHTH C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-NECHO.

» U3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, Mp! HOCTH, C MHCTPYMEHTH U T.H. CbI-
NacHO HacTOALMUTE UHCTPYKUUK. CboBpasfBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paBoTHU YCNOBHA U
c neiHocTUTe, KouTO TpABBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHU. YNOTPE6aTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
LeNK, pasnuyH1 OT NPeABUAEHUTE OT NMPOU3BOANTENSA, MOXE fia AOBEAE 10 ONACHU CUTyaLuu.

» MoanbpmaiiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbpPCEHHU OT
mMacna M cMasKku. Xb3raBu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonABaT 6e3onacHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apeaanTe aKkymynaTopuTe camo C NpenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apPAAHU YCTPOWHCTBa.
Mpu 3apAaHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeAeneH BUA akyMynaTtopu, CbLLeCTByBa ONacHoCT OT
noxap, ako TO Ce M3non3Bea ¢ Apyrk akyMynatopu.

» U3nonsBaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAen aKymy-
nartopu. Ynotpebara Ha Apyr¥ akymynatopu MOXe Aa [OBele A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe Heusmno Te aKymynaTopu Aaneuye oT Knamepu, MOHETH, KNOYOBe, NUPO-
HW, BUHTOBE WNK APYrU Ape6HM MeTanHW NpeaMeTH, Thil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BHUKaT KbCo
CbefiIMHEHWE B KOHTaKTUTe. pK KbCO CheAnHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akyMynartopa MoXe Aa ce
nonyyar U3rapaHMA UK Aa BB3HUKHE NoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPaBUITHO, OT HEFro MOXe Aa u3nese TeuHocT. UsbareaiTe
KOHTaKT C Ta3u TeuHocT. [pu cnyuyaeH KOHTaKT U3NNakHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKo
TeyHoCTTa nonagHe B OYuTe, MOTbPCETe AOMbAHUTENHO NeKapcka nomoly. Msnusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKE Aa MPUYUHN KOXKHWU PasApasHEeHUs UK U3rapaHus.

» He n3nonssaiite noBpefeH unu moaudu1uupaH akymynarop. [oBpeAeHUTe unu MoaUdULMPaHN
aKymynaTtopu morar Aa UMaT HenpeABMAMMO NOBeJEeHUE U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, eKCIO3nA UK
Aa NOPOZAAT ONAcHOCT OT HapaHABaHHA.

» He noanaraitte akymynartopa Ha Bb3AeHCTBUETO Ha OrbH MM TBbPAE BUCOKM TeMnepaTypu.
OrbH nnn Temnepatypy Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCrniosua.
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> CnenBaﬁTe BCHUYKU UHCTPYKLUUU OTHOCHO 3apexaaHeTo U HUKora He 3apem.qal7|Te aKymyna-
TOpa UIMU aKymynatopHUA UHCTPYMEHT U3BbH NOCOYEHUA B P'I:KOBOHCTBOTO 3a eKcnnoarauyua
TemnepatypeH 06XBaT. Hel’lpaBW’lHOTO 3apexaaHe UM 3apexaaHeto U3BBbH AONyCTUMUA TeM-
neparypeH o6xBar MOXe Aa paspyLun akymynaropa v Aa NOBWLLKM ONAcHOCTTa OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepBusupaHe

> PEMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TpAGBa Aa ce M3BbLPLIBA CamMo OT KBanuduuupaHu cne-
LMan1cTM U CaMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTu. Mo TO3W HauMH ce rapaHTpa GesonacHocTTa
Ha CbXpaHeHUeTo Ha ypeaa.

» Hukora He chnymaaﬁTe noBpeneHu akymynaTtopu. LlHﬂOCTHaTa NoAAPBXKKA HAa akymynaropute
cneaBa fia ce M3BbPLUBA CAaMO OT NMPOU3BOAUTENA UM OT OTOPUBUPAHH LEHTPOBE 3a 06Cy)KBaHe
Ha KNUEHTH.

YKasaHunA 3a 6e30nacuoc7 3a BeHTunaropa

» He paﬁoTeTe C €eJIeKTPOUHCTPyMEeHTa NpU NnoLuo Bpeme, oco6eHo aKoO UMa onacHoOCT OT
rPbMOTEBUYHHU 6yp" Tosa Hamanaea PUCKa OT yaap OT MbJIHUA.

» HoceTe 3awura 3a ounte M ywmte. M0oAXOAALIOTO 3aLMTHO oBOpyABaHe HamanAsa pucka ot
HapaHABaHe.

» HoceTe Hexnb3rawm ce npeanasHn obyBku, KoraTo paboTute ¢ enekTpouHcTpymeHTta. He
paboTeTe C enekTPOUHCTPYMEHTa, KoraTto cte 6ocu unu Hocute oTBopeHu oByeku. Tosa
Hamanaesa pyUCKa OT HapaHABaHWA Ha CTbnanara.

» He HoceTe 06nekno cbc cBOGOAHMU HACTH MNK aKCEeCoapH, KaTo Lanose, LWHYPOBe, OrbPAULU
WNK BPaToOBPB3KK, KOUTO MOraT Aa NonaaHaT BbB Bb3AyxosoauTe. [lbnrata koca TpAbea aa e
Bbp3aHa UM NOKPUTA, TaKa Ye Aa He Nonaaa BbB Bb3AyXOBoAUTE. B NpoTMBeH cnyyai puckbT
OT HapaHABaHe Ce yBenu4yaBa, ako Bb34yXbT Ce 3aCMYyKBa Npe3 BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPMU.

» Korato paboTuTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA, cnassanTe AUCTAHLUUA OT CTPAHMUHU nuua. XBbp-
YalimM HaOKONOo YaCcTh Mmorar Aa ysefiyaBat pMCKa OT HapaHABaHUA.

» HuKkora He HacouBauTe Aro3aTa Ha BEeHTUNaTopa KbM XOopa WUIIUM XHUBOTHU, KAKTO U KbM
npo3opuyu. B'I:AeTe OCOGGHO BHUMAaTEJIHU, KOraTto usgyxsare OTJIOMKU B GHMSOCT A0 TBbpAU
npeaAMeTy KaTto AbpBeTa, NPeBO3HU CpeacTBa UMKU CTEeHH, TbW KaTo Te morar Aa oTCcKou4art oT
TAX. XBbpualyu HAOKONO OBEKTM MOraT fa NPUUMHAT MaTepuantHu LWETU U Aa yBenuyar pucka ot
HapaHABaHe.

» He usnonseante €eJNIeKTPOUHCTPYMEHTAa 3a 3aCMyKBaHe Unu u3ayxeaHe Ha ropaLyv unu AMMALLU
npeamMeT!, KaTto uurapu, 3ananku unuv nenen. Tesun M3TOYHUUM Ha 3anansaHe morar Aa ysenuyar
puCKa OT noxap.

» He nokoceaiitte paboTHOTO KONeno, A0KaTo TO € B ABMMEHHe. UsKnioueTe enekTpouHCTpy-
MeHTa u Msual(aﬁ're, AoKaTto paGOTHOTO Koneno cnpe, npeav Aa AeMOHTUpaTe BCUYKU 4YacTH,
KOUTO Morar Aa Bfif3aT B KOHTAKT C paGOTHOTO Koneno. ToBa Hamanaea PUCKa OT HapaHABaHe
OT ABWXKELYW Ce YacTu.

» Korato OTCTpaHABaTe 3acenHan marepuan OT efIeKTPOUHCTPyMeHTa Unu U3BbpLuBaTe neﬁ-
HOCTHU NO noaapbMKaTa, ce yBepeTte, Ye eJIeKTPOUHCTPYMEHTHT € U3KITHOUYEeH. HeouakBaHoTo
CTapTpaHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa NpKu OTCTpaHABaHe Ha 3aceaHan Mmarepuan unu no Bpeme Ha
pabota no noaapBKKaTa MOXe Aa I0BEAE A0 CEPUO3HU HapaHABAHMA.

JonbnHUTenHu ykasanusa 3a 6esonacHoct

» U3nonsgaiite npoAyKTa U NPUHAANEXXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHUE.

» Hukora He U3BbpLUBaHTE MaHWNynauuu UaM NPOMEHU NO NPOAYKTa UK NPUHAANEXHOCTUTE.

» OnacHocT ot HapaHABaHe nopaau nagaw UHCTPYMEHTU M/MJ’IM NPUHAANEXHOCTH. I'Ipe/:lm aa
3anoyHeTte paGOTa, npoBepeTe Aann akymynatopbsT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEXHOCTU Ca 34paBo
3aKpeneHu.
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» Uabareaiite Jonup A0 BBPTALLM Ce yacTu. Britousaiite ypeaa easa korato cte B paboTHaTa 30Ha.
ﬂOI‘IMp'bT A0 BBbPTALLKU Ce YaCTu, U No-cneunanHo 40 BbPTAWM C€ UHCTPYMEHTU, MOXKe Aa NPUYMHU
HapaHABaHuA. Hukora He nanonseaite ENEeKTPOUHCTPYMEHTa 6es npeanaseH LWuT.

» MNpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3alLLWTHW PbKasuuu. JonMpBbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHWA NPU pA3aHe.

» [paBeTe YecTo PaBOTHM Nay3u U yNPaXKHEeHUA 3a NoA0OPABaHE Ha KPBBOOBPALLEHNETO B NPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmkuTenHa padota BUOpaLum1Te MOXe Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLIEHUA Ha KPBOHOCHUTE
CbAOBE WM HepBHara cucremMma B obnacTtra Ha NPBCTUTE, PbLUETE UK KUTKUTE.

» Mpu wnaidpare, o6padoTka ¢ LWKypKa, pA3aHe 1 npobusaHe ce obpasyBa npax, KOMTO MOXe Aa
CbABLPKA ONACHN XMMUKaNKU. HAKOM NpUMepK ca: onoBO UK 60f Ha ONIOBHA OCHOBA; TyX/H, 6ETOH
M APYrM NPOAYKTU 3a 3MAAPUA, €CTECTBEH KAMBK M APYrM ChABPXKALLW CUAMKATU NPOAYKTH; HAKon
BMAOBE AbPBECHHA, KaTo AbO, BYK M XUMUUYECKK oBpadoTeHa AbpBECHHA; a36eCT UK CbAbPIKALLMU
asbect marepuanu. OnpeneneTe eKCnosuuuaTta Ha onepartopa u CTpaHU4yHUTe HaéﬂPO,ClaTeﬂM cnopea
Krnaca Ha OonacHOCT Ha martepuanute, BbPXYy KOUTO ce paéom. Bsemete HeOGXO,ClVIMMTE MEPKH,
3a Aa noaAabprKare eKcnosuuyuAata Ha 6esonacHo HUBO, Karto Hanp. M“3Non3BaHe Ha cuctema 3a
c‘béwpaHe Ha npax unu HoceHe Ha noaxoAdAlla AuxarenHa sawura. OGLL[MTS MEpPKHU 3a HamanAaBaHe
Ha eKcrnosuuyuATa BKNKYBar:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> U36AreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [Mouuncrteaiite npaxa oT NMUeTo 1 TANoTOo,

» Hocete 3alUUTHO 06neKno 1 usmusamTe OTKPUTUTE MeCTa C BOAA U CbC CanyH.

»3a [a ce HamManu OMacHOCTTa OT eNEeKTPUYECKM yAap, He uanaraiTe NPoAykTa Ha Abxa. Cbx-
paHABaiTe NPoAyKTa B 3aKpUTU NoMelleHud. Mssaaete akymynaropa npeau noudnuctsaHe unu
noAApPBXKKA.

>‘/BepeTe Ce, Ye NPOAYKTBT He Ce M3NON3Ba KaTo urpayka. E'bﬂeTe ocobeHo BHUMATENIHU, Korato
Habnuso uma Aeua.

» He nocragainte npeamMmeT B OTBOPU KaTo Hanp. BXOAALIM OTBOPU 3a Bb3AyX UK BEHTUNAUUOHHA
TpbOa.

Pﬂp'b)‘KTe Kocarta, gpexvte u KpaﬁHMLlVITe Aaney OT OTBOPUTE, KaTo Hanpumep Bb3AyXOBOAUTE UK
ABWXelmTe ce 4acTu.

» He uanonaeaiite NpoAyKTta, ako BEHTUNAUMOHHATA TpbOa e sanylweHa Unu Bb3AYLUHWAT NOTOK e
6noKMpaH Mo APYr HauuH.

> E'l:.que ocobeHo BHUMATENIHU, KoraTto pa()OTme N0 CTBLAGK MK Ha BUCOUYMHA.

» BuHaru octaesite BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPH CBOGOEHM. OnacHocT ot n3rapAH1MA nopaan NOKpUTHU
BEHTUNAUNMOHHU OTBOpM!

BHumatenHo 6opaBeHe U U3nonasaHe Ha aKymynaTopu

» Cnbbntopasaiite cneaHnTe yKasaHuA 3a 6esonacHocT 3a HagemaHo 6GopaseHe U u3nonssate
Ha NUTUEBO-NOHHU aKymynatopu. HecnassaHeTo UM MOXe aa npeaus3BuKa ApasHeHe Ha Koxkata,
TEXKMU KOPO3UBHM YBPEIKAAHNA, XMMUUHU U3TAPAHUA, NOXKAP M/MN EKCTIIO3NK.

> M3nonasaiTe akymynatopute Camo B TEXHUHECKM U3NPABHO CCTOAHHUE.

» PaBoTeTte BHUMATENHO C akymynartopute, 3a Aa nsberHere noBpeau n Aa npeaoTspatuTe U3nn3aHeTo
Ha Te4HOCTU, KOUTO Ca MHOro BpeaHu 3a 3£lpaBeTO!

> AKymynaTtopuTte He TpA6Ba MO HUKBbKBLB HauMH Aa 6bAaT NPOMEHAHW UM MaHUNynMpaxu!

» AKymynartopute He TpaGBa Aa ce pasrnobsasat, cMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unn
[ia ce uarapsr.

» He usnonseaire unu He 3ape>+</:la171Te aKymynaropu, KOUTo ca 6unmn yAapeHu unu ca nospeaeHun no
APYr Ha4YuH. I'Ipoaepnaalfﬁe peaoBHO Bawwute aKymynaropu 3a npusHauu Ha nospeaa.

» Hukora He u3nonssaiite peLunKIMpaHu M PEMOHTUPaHU akyMynaTopu.
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» Hukora He u3nonssaiTe akymynaropa uiu akyMmynaTopeH efeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH Mexa-
HU3BM.

> Hukora He u3naraite akymynatopute Ha Npfka CibHYeBa CBET/MHA, MOBULIEHA Temneparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPW UK OTKPUT nnambk. ToBa MOXe fa AoBeAEe A0 eKCMI03uM.

» He nonupaiite nontocute Ha 6atepuute ¢ NPBLCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYTU ENeKTpo-
nposoAMMU NpeameTi. ToBa MOXe /a NOBPEAU aKyMynaTtopa, KakTo W Aa NPUYMHU MaTepuanHu
LLieTM U HapaHABaHHA.

» [IpbKTe akymynatopute Aanedye OT AbXJA, Bnara W TeyHocTu. [poHukHanata Bnara MoXke Aa
NPUYMHN KbCU CEAUHEHWA, NEKTPUYECKM YAAPH, U3rapaHUA, NOXKap U EKCMIO3nK.

> Manonagaiite caMo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTU, MpeAHasHauYeHu 3a TO3W Tun
akymynatopy. 3a Tasu uen cbonoaaBanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3@ eKCrnoataums.

» He n3nonssaiTe U1 He CbXpaHABalTe akymynaropa BbB B3pMBOOMacHa cpeaa.

> AKO aKyMynatopbT € MHOrO ropeLL Ha Aonup, TOM MOXe Aa uma AedekT. MNocTtaseTte akymynaropa
Ha BWAMMO, He3ananMmo MACTO C A0CTAaTb4YHO PasCToOAHME 0 3ananumu matepuanu. OcrtaseTe
aKkymynatopa fa ce oxnaau. AKO cnell eluH Yac akymynatopbT € Bce olle TBbpAe ropell Ha
Aonup, Toi e HeusnpaeeH. O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete aokymeHTa "YkasaHua
3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nutueBo-oHHKM akymynaTopu'.

ﬂ CnasBsailTe cneuuanHute AMPEKTMBM, MPUIOXWMK 3a TPAHCMOPTUPAHETO, CBbXPAHEHUETO U
M3MNON3BAHETO Ha SIMTUEBO-HOHHW akymynaropu. =17 331
MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6esonacHocT W npunaraHe Ha Hilti nuTMeBO-itOHHM akymynaTopy,
KOUTO MOXXeTe Aa HamepwuTe, KaTo ckaHupare QR Koaa B Kpas Ha HacToALOTO PLKOBOACTBO
3a ekcnnoaraumsa.

Onucanune

Mpernea Ha npoaykTa ﬂ

CbeanHutenna raika

ByToH 3a ocBo6OXAaBaHe Ha BeHTUNALM-
oHHaTa Tpbba

ByToH 3a ycunsaxe

OTBOp 32 paMeHHUA NOAC - OTNpea
BeHTtunauymoHHa Tpbba

ByToH 3a BKOuBaHe/M3KNtoUBaHe
BcmykBaHe Ha BB3ayX B Ayxanka

CISISICICICIC]

Pbkoxsatka
A OTBOp 3a pPaMEeHHUA NOAC - OT3al
KyMynaTo
K yMy P ByToH 3a febnokupaHe Ha akymynaropa
0opnyc Ha Ayxanka
Py Ay MHaMKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha akymyna-
KomanaeH kntoy Topa

CIRICIGICIONCIC)

3aksiouBaHe 3a HenpekbcHara paéota

Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

MpoayKTsT € akymynartopHa Ayxanka 3a TbproBCka W rpaauHcka ynotpeba. [lpeaHasHaueH e

3a ynotpeba Ha OTKPUTO M CAy)KW 32 OTCTPAHABaHe Ha JIeKU OCTaTbuu OT GETOH, NEKW AbPBEHM

CTbPrOTUHM, NICTA, TPEBA W MOAOOHM NIEKM MaTepuau.

UHdopmMaLuA 3a CbBMECTUMU aKyMynaTopH U 3apAAHU YCTPOMCTBA

* 3a To3n npoaykT usnonseaite camo Hilti Nuron nutneso-ioHHM akymynatopu ot vn B 22. 3a
ontumanHa padota Hilti npenopbyBa 3a T03KM NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuata akymynatopu B
Kpaf Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcrnoarauysa.

« 3a Te3u akymynartopu u3nonaBeaite camo 3apaaHu ycTpoicTtea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TUNOBE Cepun B KpaA Ha HACTOALLOTO PbkoBoacCTBO 32 ekcnnoarauuma.

O6em Ha pocTaBkata

AKymynaTopHa Aayxanka, BeHTunaymMoHHa Tp'béa, PEeMBK 3a pamMo, PbKOBOACTBO 3a eKcnnoartayua

T




LIS

Jlpyrv cucTemMHu npoAayKTW, paspellenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store
vnn Ha: www.hilti.group

UHaukaTop 3a nMTMEeBO-HOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-HoHHM akymynaTtopu morat ia NoKassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexJaHe, U3BecTua
3a rpeLUKK U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UHAaMKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apeAaHe U U3BECTHUA 3a rPeLUKU

Al NMPEQYNPEXOEHUE]

OnacHoCT OT Haf nopaav akymynarop!

> an noCTaBeH akKymynatop cnej HatuCKaHe Ha 6yTOHa 3a J:leGJ'IOKMpaHe Cce yBepeTe, 4e 3actono-
pABaTe OTHOBO NPaBUNHO akymMynatopa B U3NON3BaHUA NPOAYKT.

3a pa nomyunte efHO OT CNEAHUTE MOKasaHus, HATUCHeTE 3a KpaTKo OyToHa 3a AebnokupaHe Ha

akymynaropa.

CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEM3NPaBHOCTU CbLLO Ce NoKasBaT NOCTOAHHO, A0OKATO

CBBP3aHUAT NPOAYKT € BKIOYEH.

[ CueTonnme 3HaueHne
YeTupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B Crcronnue Ha 3apexaaHe: 100 % no 71 %
3eneHo

Tpw (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 70 % Ao 51 %

JBa (2) cBeToAMoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeToAHMe Ha 3apexxaaHe: 50 % no 26 %

HO

EauH (1) cBeToanoa cBetv NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 25 % Ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHO CbeToAHKe Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eawvn (1) cBetoanoa mura 6bp3o B 3eneHO JINTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hanb/IHO pas-
peaeH. 3apezete akymynaropa.
AKO cnea 3apex/JaHeTo Ha akymynaropa cse-
TOANOABT BCE OLLe Mura 6bp30, 06 bPHETE Ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eavn (1) cBeToanoa mura 6bp30 B K BATO JIMTEBO-NOHHMAT aKyMynaTop UNK CBbP3aHNUAT
C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropet,
TBBbPAE CTyAEH UK UMA HAKaKBa Apyra Heusn-
paBHOCT.
Temnepupaiite npoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbunUTenHata pabotHa TemMneparypa u He
npeToBapBaiTe NPOAyKTa, KOraro ro uanonssa-
Te.
AKO CBOOLLEHNETO NPOABIKABA Aa CTOM,
obbpHeTe ce kKbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToAnOA CBETU B XBATO JIMTUEBO-NOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
HEero NpoAyKT He ca cbBMecTUMU. Mond, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) ceeToanon mura 6bp3o B 4epBEHO JIUTMEBO-MOHHUAT akymynatop e 61IoKupan u He
MOXXe Za Cce u3nonasa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

MHHMKBTOPM 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynatopa

3a fJa npoBepuTe CBLCTOAHWETO Ha akymynatopa, 3aApbXKTe HaTucHaT Aebnokupalyua GyTOoH 3a
noseye OT TPU CEeKyHAaW. Cucremara He pasno3HaBa noTeHuyuManHa Heu3npaBHOCT Ha 6aTepl4F|Ta
nopaau SHOYHOTpeéa, KaTo Hanp. u3nyckase, ﬂpOﬁMBaHe, BBbHLHW TOMJIMHHX NOBpean U 4p.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Bcuuku cBeTOANOAM CBETAT KaTo GAralla CcBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) cBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B 3€NeHO.

Bcuuku cBeToAnoan CBETAT KaTo BAralla ceeT-
nuHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B KBATO.

AKyMynaTopbT BCE OLLie MOXe Ja Ce U3MoN3Ba.

3anuTBaHeTo 3a CCTOAHWETO Ha akymynaropa
He MOXe Aa 6bae ocbluyecTBeHo. MoBTopeTe
npoueca unu ce o6bpHeTe kbM cepsu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeToAnOAM CBETAT KaTo BAralla cBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eanH (1) cBeToaAnoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

Ako CBBbP3aHUAT NPOAYKT MOXXe BCe oLle Aa
G'b,Cle n3nonseaH, OCTaBalMUAT KanauuTeT Ha
akymynatopa e no-manbk ot 50%.

Ako CBBbP3aHUAT NPOAYKT BEYe HE MOXXe Aa
6bae M3Non3BaH, akyMynaTopsT € B Kpad Ha
CBOA eKcnnoartaynuoHeH XUBOT U TpHGBa aa 6b-
Ae CMEHeH. MOJ1F|, oé‘preTe Ce KbM CepBU3 Ha
Hilti.

TexHU4YEeCKU AaHHU
JlaHHu 3a npoayKkTa

MponykToBO NokoneHne 01
HomuHanHo HanpexeHue 21,6B
Terno cbrnacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatop | 3,15 kr
O6emeH nebut Ha Bb3ayXxa CraHpapTteH 660 M3/
peXum Ha pa-
6ota
Pexwum 3a yse- | 780 m3/u
nuuyaBaHe Ha
MOLLHOCTTa
CKopocT Ha Bb3Ayxa (usnyckaren) CraHpapTteH 44 m/c
peXum Ha pa-
6ota
Pexum 3a yse- | 53 m/c
nuuyaBaHe Ha
MOLLHOCTTa
Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
Axymynatop
Pa6oTHO HanpeMeHue Ha akymynaTtopa 216B
Terno Ha akymynaTtop BwxTe Kpaa Ha ToBa PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus
Temnepatypa Ha oKonHarta cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akyMmynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
AaHeTo

WHdpopmaumn 3a Wyma u CTOMHOCTH Ha BUGpauunute

MocoyeHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMM CTORHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe v Ha Bubpauuute ca 6unm
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3MPAH METOA Ha U3MepBaHe U Morar Aa 6bAar U3nonasaxu

T
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NpY CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH MoMexay UM. Te ca NOAXOAALUM U 3a npeaBapuTenHa
OLieHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE MPUMOXEHUA HAa ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
ENEKTPOUHCTPYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYT1 NPUNOXKEHUS, C PA3NINYHA CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UK
NP1 HEAOCTaTbYHA NOAAPBIKKA, B AGHHUTE MOXKE fia Ce MOABAT OTKAOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUUTENHO
fia NOBMLLUM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA HA EKCMoaTaums.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA TpAGBa Aa Ce B3emar NpeaBua U NepuoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KMIOUYEH UNK PaBoTy, HO He € B peanHa exkcnnoaraums. ToBa MOXe
3HAUUTESNHO fia HaManu HaToBapPBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA Ha EKCTnoaTaums.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MePKM 3a 6€30MNaCHOCT C Lien 3alyuTa Ha noTpedutens CpeLly Bb3AencT-
BMETO Ha 3BYKa W/MUNnn BUGPALMUTE, KaTo HaNPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEeHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TOMK PLE, OpraH1aaums Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHpopmauua 3a Bepcuute Ha ctaHaapture EN 62841 , KouTo ce npunarar Ty,
MOXXeTe Aa HamMepuTe Ha waoépa»(eHmeTo Ha Aeknapauyua 3a CbOoTBEeTCTBUE.

UHdopmayua 3a wyma

HuBo Ha 3ByKoBa MowHOCT (Lya) 98 nb(A)
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (Lpa) 87 nb(A)
HecurypHocT (cTorHocTH Ha wyma) (K pa 1 K ya) 3 ab(A)
EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUBpayunTe
O6H CTOMHOCTH Ha BUGpayunTe ‘ B 22-170 0,5 m/c?
| B 22-255 0,7 m/c?
OTKNOHeHue (06K CTOMHOCTH Ha BUBpayuuTe) 1,5 m/c?

MoaroToska Ha paboTata

O T OT H; nopaau HeBOJHO BKIKOYBaHe!

> I'Ipenw NOCTaBAHETO Ha aKymynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € USKHOYEH.

» OTCcTpaHABaiTe akymynaropa, nNpeau Aa BbBeXJare HacTPOiKM Mo ypeda Wnu Aa NoAMEHATe
NPUHaANEXHOCTU.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HactodAwara AOKYMEHTaunA 1

BbPXy NpOAYKTa.

3apempaaHe Ha akymynaTtop

1.Mpeau 3apexxaaHeTo npoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a EKCMnoaTaumMa Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO.

2.YBepere ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynaTtopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXU.

3.3apeaete akymynaropa B 0A06PEHO 3apAAHO yCTporcTBO. +11 325

MocTtaBAHe Ha akymynarTop

| Al NPEOYNPEX OEHUE]

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAMu KbCO CbeAUHEHWE UK Naaaly akymynarop!

> I'Ipenw NOCTaBAHETO Ha aKymMmynartopa ce yBepeTe, 4He KOHTaKTUTe Ha akymynartopa U KOHTaKTUTe Ha
npozyKTa ca NoYMCTEHN OT 3aMbPCABAHMA.

> YBepeTe ce, Ye aKyMynaTtopbT Ce 3aCTonopAsa BMHAr1 npasuiHo.

1.Mpean NbpBOTO NycKaHe B ekcnnoatayua 3apexaante akymynaropa AoKpaw.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, JOKATO Ce 3aCTONOPU C ACHO LpaKBaHe.

3.KoHTponupaiite CTabMIHOTO MOSIOXEHUE HA akymynaTopa.
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OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1.HatucHete GyToHa 3a AeBnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2.M3BaneTe akymynaropa oT NpoAyKTa.

3awmra cpelyy nagaHe oT BUCOUMHA

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopaau najall UHCTPYMEHT W/MAK NPUHAANEIKHOCT!

» M3nonssaiite camo paspelueHoTo 3a Bawwa npoaykt npenopbyaHo Hilti saabprkalio Bbxe 3a
WHCTPYMEHTH.

» Mpeaw BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKALLOTO BbKE 33 UHCTPY-
MEHTU 3a Bb3MOXXHU NOBpeaun.

» He 3aKkpenBaiiTe 3aAbp)KaLLOTO BbXKE 3a MHCTPYMEHTH KbM KyKaTa 3a KonaH. He nanonssaire Kyka
3a KonaH, 3a Ja noBAUrHETe NpoaykKTa.

ﬂ CnasBaiiTe HalMoHanHWTe pasnopeabu 3a padota Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT U3Non3BaiTe Kato saluTa cpelly nagaHe camo kombGuHauuata ot Hilti sawurara

cpeLly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp)xalloTo Bbxke 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

» 3aKpeneTe 3awuTara cpelly nagaHe OT BUCOUYMHA B MOHTEKHUTE OTBOPM 3a MPUHAANEXHOCTU.
MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3aKpeneTe KyKa C NPpY)XXMHKa Ha 3aIbPXKALLIOTO BbXKe 32 MUHCTPYMEHTHU KbM 3aluuTaTta cpeLly naaaHe
OT BUCOYMHA, a BTOpaTta Kyka C MpY)XMHKa 3aKpeneTe KbM HOcella KOHCTPyKuuA. MposepeTte 3a
HaAeXAHOTO 3aKpernBaHe Ha ABETe KYKU C MPYXUHKa.

ﬂ Cwb6nogaBaite PbKoBoAcTBaTta 3a excrnoartaumsa Ha Hilti sawurara cpely nagaHe ot Buco-
unHa v Ha Hilti 3aabp)«aloTo BbXKe 3a MHCTPYMEHTH.

MoHTHpaHe Unn AeMOHTUPaHe Ha BEHTUNaUUOoHHaTa Tpbba

MoHTHpaHe Ha BeHTUNaUWOHHaTa Tpb6a. E

» HatucHeTe 1 3aapbxTe ByToHa 3a ocBoOOXJaBaHe Ha BeHTMUnauuoHHara Tpb6a (1) M nnb3HeTe
BEHTUNauMoHHaTa Tpb6a (2) B kopnyca Ha ypeaa, AOKaTo ce 3aCTOMOpPH C ACHO LpaKkBaHe.

HacTpoiiBaHe Ha BeHTUNauyuoHHara Tpb6a E

1.3aBbpTeTe cheamHuTenHara raiika (1) no nocokara, ykasaHa cbC cMMBOna ‘h , 3a Aa pasxnabute
BEHTUNaUMOHHaTa Tpb6a.

2.HacTtpoiTe BeHTUnauMoHHara Tpboa (2) Ha yKenaHara Ab/KUHA.

3.3aBbpTeTe cheanHuTenHara raika (1) no nocokara, ykasaHa chc cumeona @, 3a Aa sactonopure
BEHTWNaUMOHHaTa Tpb6a.

OTcTpaHABaHe Ha BEHTUNAYMOHHaTa Tpbba

» HaTtucHeTe n 3aapbkTe GyToHa 3a OCBOBOXKAABAHE Ha BEHTUNAUMOHHATa Tpbba U usabpnaite
TpbbaTta oT Kopnyca Ha ypeaa.

Excnnoarauyua

BxniouBaHe/usKknouBaHe

1.HatucHete 6yToHa Bkn./Mskn., 3a Aa BKAOYUTE NPOAYKTA.
» BYTOHBT 3a BK/IIOUBaHe/M3KTOUBaHe CBETBA M YPEABT € B PEXMM Ha FOTOBHOCT. 3a Aa 3anoyHeTe

paboTa, HaTUCHeTE Ktoua 3a ynpaBneH1e UK 3aKkto4BaHETO 3a HerpeKkbcHaTa paboTa Ha ypeaa.
2.HarucHete oTHOBO ByToHa Biil./M3kn., 3a Aa U3KNIOUMTE NPOAYKTA.
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AKTHBMpaHE Ha 3aKMIOYBAHETO 3a HeNpeKbCHaTa pabota [l

1.3aBbpTeTe 3aKMOUBaHETO 3a HeNpeKbcHaTa padoTa B NOCOKaTa, yKasaHa ChC CUMBONA =1, 3a Aa
yBenuuuTe 0bopoTUTe.
» KntoysbT 3a ynpasneHue e 6NoKupaH v NPOAYKTLT paBoTh B HEMPEKBbCHAT PEXUM.

2-365'preT(:‘ 3aK/IIOYBAHETO 3a HenpeKbcHarta pa60Ta B MOCOKara, yKkasaHa CbC cumBoOna ——, 3a aa
Hamanute OﬁOpOTMTe.

ﬂ 3a na AeakTMBMpaTE 3aKNIOYBAHETO 3a HeMpeKbcHaTa paboTa, 3aBbpTeTe 3aKIOYBAHETO 3a
HenpeKbCHaTa pa601a B MbPBOHAYANHOTO MY MOJIOXKEHHUe. KntousT 3a ynpasneHue moxe Aa
6bae nebnokMpaH.

AKT

paHe Ha p 3ay Ha mowroctTa g

ﬂ PexxumbT 3a yBenuyaBaHe Ha MOLLHOCTTa MOXXe [ia Ce BK/IH0YM CaMO KOrato NpoAyKTbT paéOTH.
<1329

1.HatucHeTe ByToHa Ha peXxMma 3a yBenuyaBaHe Ha MOLLHOCTTA.
> MpoAyKTLT PaBoTh B PeXXUM 3a yBENUYABaHE HA MOLLHOCTTa (BUXX TEXHUMUYECKH AaHHM).

2.3a na ce BbpHeTE B CTAHAAPTEH PEXWUM, HAaTUCHETE OTHOBO ByTOHA 3a PEXUM 3a yBenuuaBaHe Ha
MOLLHOCTTa.

O6cnyBaHe U noaapbKKa
Al NPEQYNPEAEHME |

[o) T OT H: npu1 nocTaBeH akymynartop !

» BuHaru usBakaaite akymynaropa npeau BcAka AEHHOCT N0 0BCny)KBaHe U NoAAPBKKa!

F'puxuK 3a npoaykTa

* OTCTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

* AKo uma BEHTUNaLMOHHU OTBOPH, MOYUCTETE ChLUUTE BHUMATENHO CBHC CyXa, MeKa yeTka.

* MNouunctete Kopnyca camMoO C NIeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssaite noyicTealyM npenapartu,
ChbAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeaAT nnactMmacoBuTe YacTu.

* UsnonsgaitTe uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U30bpLUETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TPYKM 32 NIUTUEBO-MOHHU aKyMynaTopu

* Hukora He usnonssaite aKymynatop CbC 3anyLleHu BeHTUNayMOoHHU OTBOPHU. MouuncTBaiite BEHTU-

NaynoHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

M3bAreaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax MnuM 3ambpcasaHuA. Hukora He

usnaraiTe akymynartopa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTABEH NOA AbXAA).

AKO akymynatopsT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiTe ro Kato noBpeseH akymynatop. Usonupaite

ro B He3ananumM KOHTEMHEP 1 ce oGbpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

I'qum;p)«ame aKymynaropa no4ncTteH oT Macna U CMasKu. He nossonnaBsaitte no akKymynaropa Aa

Ce HaTpyneaT HEHYXXHO npax unu 3aamMmbpCcABaHUA. Maé'bpcsame aKymynartopa CbC Cyxa, MeKa 4YeTka

WK C 4UCTa, CyXa Kbpna 3a noyucreaHe. He usnonssaite noyucTealn npenapartu, CbAbpXKalliun

CUITNUKOH, TbW Kato Te morar aa yBpeaAT nnactMacoBuTe YacTu.

He ce fonupaiite A0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa 1 He oTCTpaHABaWTe GpabpuyHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTUTE.

MouucTteaiite Kopnyca caMO C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssaite noyicTealym npenapaTtw,

CbhAbpXKalin CUITUKOH, TbM1 KaTo Te morar aa YBPEAAT nnactMacoBUTE YacCTu.

(1] —
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MoaapbmkKa

OnacHocT ot eNIeKTPpU4YeCKu ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyeckara 4yact morar Aa

AoBeaaT A0 TeXKU HapaHABaHWA U Aa NPUYUHAT U3rapAHUA.

» PeMOHTH MO eneKTpuyeckara 4acT Morar Aa ce U3BbpLUBAT CaMo OT NPaBOCNOCOBHM eneKkTpocne-
unanucTtu.

. I'Ipoaepﬂaame PeaoBHO BCUYKM BUAMMM 4ACTU 3a HanU4Me Ha noBpeau, a enemMeHTuTe 3a ynpas-
NeHue - 3a U3npaBHO GYHKUMOHMPaHe.

* He pa6oteTe ¢ npoayKkta npu Hanuuue Ha MOBPEAM M/UNK CMyLLEHUA BbB QyHKUuuTe. lNpepaiite
npoAykTa HesabaBHo B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea n3BbpLUBAHE Ha LENHOCTU Mo OﬁCJ‘Iy)KE!aHe W noaapbxKa MOHTMpaﬁTe BCUYM 3aLUUTHU
YCTPOWCTBA M NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLMOHUPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTa U3non3BaiTe caMmo OPUrMHANHKU Pe3ePBHU YacT1, KOHCYMaTUBM U NPUHAA-
nexxHocTtu. Paspeluenute ot Hilti peaepBHM yacTi, KOHCyMaTUBK M NpUHAANEXHOCTH 3a Balwuma
NpoAyKT We HamepuTe BbB Balma Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

TpchnopTMpaHe Ha aKymynatopHU UHCTPYMEHTHU U aKymynaTtopu

/\ MPEANA3NUBOCT

HeBonHo BKnrouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawumre npoaykt 6e3 noctaseHn akymynatopu!

» U3BaaeTe akymynatopa/ute.

» Hukora He TpaHcnopTUpaiTe akyMmynatopute B HACUMHO CbCToAHKE. pu TpaHCNopTUPaHe akymy-
natopute TpﬁGBa Aa G'bﬂaT 3aluTEeHN OT NPEKOMEPHU yaapu u Bmépaum W U30NMpPaHN OT BCAKAKBKU
ApoBOAALUM MaTepuanu unn apyru akymynatopu, 3a Aa He ce OCbLLEeCTBU KOHTaKT C APYrK NONtOCHU
Ha 6atepuu u aa ce usberHe KbCo CbeanHeHue. CnassanTe MECTHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a
aKymynaTtopu.

> AKymynaTopMTe He TpﬁGBa Aa ce uanpawiat no nowjara. CE!'bp)KeTe Ce CbC cneauTopcCKa qmpma,
aKo uckare Ja usnpatiate noBpeeHn akyMynaTopy.

» Mpeav Bcsika ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HaJluMe Ha NoBpeaM, ChLo
npeauv 1 cnel NnPpoOAb/MKUTENHO TPaHCNOPTUPaHe.

CbxpaHeHHe Ha akyMynaTOpHU UHCTPYMEHTH U aKymynaTopu

N NPEAYNPEXAEHUE

HeBonHa noepepa, Abnkaiwa ce Ha AePEeKTHU UK U3TUYALLM aKymynaTopwm !

» BuHaru cbxpaHaBaiite Balumte npoaykt1 6e3 noctaseHu akymynarop!

» CbxpaHaABanTe NPOAYKTa M aKyMynaTopuTe Ha XlaHo U cyxo MaAcTo. CbbnoaasaiTe TeMneparyp-
HWUTE rPaHUYHN CTOMHOCTH, MOCOYEHH B TEXHMYECKaTa creundukaums =17 327.

» He CLXpaHHBaﬁTe aKymynaTopu B 3apAAHOTO yCTpOﬁCTEO. Cne/:l 3apexzaaHe BUHaru MSEa)KAal:ﬂe
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» Hukora Ha C'bXpaHﬂBaljﬂe aKymynaTtopu Ha CibHUE, BbPXY U3TOYHULM HA TONNWHA UK 324 CTbKIIO.

» CbxpaHaBanTe NPOAYKTa U akyMynatopuTe U3BbH ofcera Ha Aeua U HEOTOPU3UPaHU ULa.

> I'Ipe,cm BCAKa ynmpeéa npoaepﬂaame NpoAyKTa U akymynatopute 3a Hanuyuve Ha nospeau, CbLo
npeav 1 cnea NPOAL/MKUTENHO CbXpaHeHHe.

Kauwka 3a npe3 pamoTto

A NPEANA3NUBOCT
OnacHoCT nopaau HenpasuiHoO 3akpensaHe! Kavwikara 3a pamo ce pasxnabsa 1 NPOAYKTHT naja.
» KoraTto usnonseare Kauiukara sa pamo, ce yBepeTe, 4e e NpaBUIHO 3aKpeneHa KbM NpoayKTa.

T
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Kauwkara 3a pamo no3sonABa /ieCHO U yﬂOéHO npeHacAHe Ha npoAayKTa.

» OKaueTe KonaHa 3a paMeHeH Nofc 3a NpeABUAEHUTE Karcy 3a KoNaH 3a pameHeH nonc. MNposepete
3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaxe.

MomoLy npu Hannuue Ha CMyLLEHUA

Mpu BCHUUKM CMYLLEHUA UMaiTe NMpeaBuA CTAaTyC MHAMKATOpa Ha akymynatopa. Bwxrte Pasaen

UHAMKaTOPH Ha NMTUEBO-MOHHMA akymynaTop +1 326.

an Hanuyne Ha CMyLLeHUA, KOUTO He ca NOCOYEHU B TaénmuaTa UM KoUTo Bue camu He MoxeTe Aa

oTCTpaHuTe, MonA, OO bPHETE Ce KbM Halwua cepsu3 Ha Hilti.

CmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pewexune

CeeToanoauTe Ha akymyna- | HeusnpaseH akymynarop. » CBBbpXeTe ce ChC CEpBM3 Ha

TOopa He AaBaT UHAMKauuMA Hilti.

MpoAyKTLT He MOXke Aa ce | KnioubT 3a ynpasnenue e 6no- » HacTtpoiTte 3akntouyBaHeTo 3a

BKJTIOUM. KWpaH, Tbi KaTo 3aKoyBaHeTo HenpekbcHata pabota Ha
3a HempekbcHata paboTa He e B Wakn.

NMONOXKEHUE ,,U3KITHOYEHO .

MPOAYKTBLT HE GYHKUMOHU- | AKYMynaTopbT HE € NOCTaBeH 3acronopete akymynaropa ¢
pa. HaANEXKHO. ACHO LYpaKBaHe.
YpeasT e TBbPAE ropeLy. OcraseTte npoaykta Aa ce

v

v

oxnazu.
Bb3ayLUHUAT NOTOK Hamans- | BeHTunaumonHara Tpbba e 3any- | » [poBepeTe Aanu BeHTUNALM-
Ba 3HAYMTENHO. LIeHa U1 e Bnokupaxa. OHHata Tpbba e 3anylieHa
unu 6nokMpaHa u oTcTpaHeTe
npuuyrHara.

TpeTupaHe Ha oTnaabuu

PUcK OoT HapaHABaHe Nopaau HeNpaBWIIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHocTv 3a 3apaBeTo

nopaau u3nyckaHe Ha ra3oBe U TEHHOCTH.

» He nocraesitTe unu He usnpawyaite noBpeaeHn akymynaropu!

» MNokpuBainTe BPBL3KUTE C HENPOBOAWM Marepuarn, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCH CheAMHEHMA.

» U3xBbpnaiiTe akymynaTopute no TakbB HauuH, Ye Aa He Morar ia nonaaHat B pbueTe Ha Aeua.

» U3xebpnaiite akymynatopa sbB Bawwua Hilti Store unn ce cebpxkete ¢ MecTHata KomnaHua 3a
ynpaBeneHue Ha oTnagbuuTe.

é:vf'é Hilti npoaykTiTe ca npousBeaeHu B No-ronAMara C1 YacT OT MaTepuani 3a MHOrokparHa ynotpeda.
MpeanocTtaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO paszenaHe. B MHoro ctpanu
Hilti B3ema BawwTe ynotpebaBanu ypean obpatHo 3a peuuknupane. lNonutaiite otaena Ha Hilti 3a
06Cny)XXBaHE Ha KIMEHTU UNK BallnA TbProBCKU KOHCYNTaHT.

ﬂ » He 13XBbpNANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabuum!

lapaHuua Ha npousBoAuTENsA

» Mpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHWUTE YCNoBUA, MonfA, o6bpHeTe ce kbm Bawwus mecteH Hilti
napTHLOP.

Moseue uHdpopmauyus

JlombiHUTENIHA MHPOPMALMA 3a eKCroaTaumaTa, TEXHOOTMATA, OKOJHATa cpeaa U PELUKIMpaHeTo

e HamepuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Tasu Bpb3Ka Lie HamepuTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatauyusa Cblyo U kato QR Koz,

obosHaueHa cbe cumporna (.
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
ntotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

R

Lucrul cu materiale reutilizabile

9
2
@’

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmaétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

A ‘ Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

8 B
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Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra

3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
T Numertflie pozitiilor sunt utilizate in figuvra Vedere ger]eralé si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@l Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastré in lucrul cu

produsul.

Simboluri pe produs
Simboluri de ordin general
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

=== | Curent continuu

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platfor-
mele iOS si Android.

Tineti la distanta persoanele din apropiere

Blocarea pozitiei tubului suflantei

Ll

Deblocarea pozitiei tubului suflantei

<L | Directia de majorare a turatiei la piedica de functionare continua

Directia de diminuare a turatiei la piedica de functionare continua

—
4= | In sens orar/in sens antiorar

titon | Acumulator Li-lon

4 | Nu loviti niciodata acumulatorul cu un obiect si nu folositi acumulatorul niciodata ca unealta

) percutoare.

¢ | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Semn de interdictie

Semnele de interdictie indica actiunile interzise.

‘ A se proteja de ploaie.

Semne de obligativitate
Semnele de obligativitate fac trimiteri la manevre obligatorii.

@ ‘ Purtati aparatoare pentru ochi si casti antifonice.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice
A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,
imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in
respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutdri, incendii si/ sau accidentéri grave.
Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in
viitor.
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Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu
alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara
cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incadltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-vd ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbrécamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electricd adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

> Ingr sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevédzute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevézute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
ntre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

»La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
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in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incércare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incircarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

»incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Indicatii de protectie a muncii pentru suflanta

» Nu utilizati scula electrica in conditii de vreme rea, in special daca exista pericol de furtuna.
Astfel, este redus riscul de trasnet.

» Purtati aparatoare pentru ochi si casti antifonice. Un echipament de protectie adecvat reduce
riscul de vatamare.

» Purtati incaltaminte antiderapanta de siguranta in timp ce utilizati de scula electrica. Nu
utilizati scula electrica daca sunteti descult sau purtati incaltaminte deschisa. Astfel, se
reduce riscul de vatamare a piciorului.

» Nu purtati articole de imbracaminte sau accesorii lejere, cum ar fi esarfe, cordoane, coliere
sau cravate care ar putea fi prinse in orificiile de admisie a aerului. Parul lung trebuie sa fie
legat la spate sau acoperit, astfel incat sa nu poata fi prins in orificiile de admisie a aerului.
in caz contrar, riscul de vataméri creste cand aerul este aspirat prin orificiile de admisie a aerului.

» Pastrati distanta fatd de persoanele din jur atunci céand folositi scula electrica. Piesele
proiectate in aer pot creste riscul de vatamare.

» Nu indreptati niciodata duza suflantei spre persoane sau animale sau in directia ferestrelor.
Procedati cu atentie deosebita atunci cand suflati reziduurile in apropierea unor obiecte
solide, cum ar fi copaci, vehicule sau pereti, deoarece acestea pot ricosa in ele. Obiectele
proiectate in aer pot provoca pagube materiale si pot creste riscul de vatamare.

» Nu utilizati scula electrica pentru a aspira sau sufla obiecte care ard sau fumega, cum ar fi
tigari, chibrituri sau cenusa. Aceste surse de aprindere pot creste riscul de incendiu.

» Nu atingeti rotorul cu palete in timp ce acesta este inca in miscare. Deconectati scula
electrica si asteptati pana cand rotorul cu palete se opreste inainte de a demonta orice piesa
care ar putea intra in contact cu rotorul cu palete. Acest lucru reduce riscul de vatamare din
cauza pieselor in miscare.

» Cand indepartati materialul intepenit din scula electrica sau lucrari de intretinere, asigurati-
va ca scula electrica este deconectata. Pornirea neasteptata a sculei electrice la indepartarea
materialelor blocate sau in timpul lucrarilor de intretinere poate provoca vatamari grave.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Pericol de accidentare in caz de c&dere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. nainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.
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» Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati produsul numai cand sunteti in zona de lucru.
Atingerea pieselor rotative, in special a organelor de lucru rotative, poate provoca vatamari. Nu
utilizati niciodata scula electrica fara capota de protectie.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunététirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. In cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprinde;i masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Pentru a diminua riscul de electrocutare, nu expuneti produsul influentelor ploii. Depozitati produsul
n spatii interioare. Decuplati acumulatorul inaintea operatiilor de curatare sau intretinere.

» Aveti in vedere ca produsul sa nu fie folosit pe post de jucarie. Aveti in vedere in mod deosebit sa
nu se afle copii in apropiere.

» Nu introduceti niciun obiect in deschizaturi, ca de ex. in admisiile pentru aer sau in tubul suflantei.

» Tineti parul, imbracamintea si membrele la distanta fatd de deschizaturile, cum ar fi admisiile de
aer sau fata de piesele mobile.

» Nu utilizati produsul dacé tubul suflantei este infundat sau daca fluxul de aer este blocat in alt mod.

» Procedati cu o atentie deosebita atunci cand lucrati pe scari sau la indltime.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatiil

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.
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» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fard pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. <10 344
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului n

Piulita olandeza

Butonul de deblocare al tubului suflantei
Buton Boost

Maner

Acumulator

Carcasa suflantei

Comutator de comanda

Piedica de functionare continua

Ureche pentru cureaua de umar - fata
Tubul suflantei

Buton de pornire/oprire

Aspirare de aer pentru suflanta

Ureche pentru cureaua de umar - spate

Tasta pentru deblocare pentru acumula-
tor
Indicator de stare acumulator

CICICIGIOIOIOS
® L6

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este o suflantd cu acumulator pentru uz comercial si de gradina. El este destinat utilizarii

n exterior si serveste la indepartarea resturilor usoare de beton, aschiilor usoare de lemn, frunzelor,

ierbii si materialelor usoare similare.

Informatii referitoare la acumulatori si redresoare compatibile

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Suflantd cu acumulator, tub de suflanta, curea de umar, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-

rilor.

339 2404438 ‘ ‘ll“




Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat

este conectat.

‘ Starea
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Semnificatie
Starea de incércare: 100 % pana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
lentd in verde

Starea de incércare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.
Tncarcati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventa rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam s& va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunséturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.
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| Starea Semnificatie
Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si | Daca un produs racordat poate fi utilizat in con-
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu. tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50%.
Dacé un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.
Date tehnice
Date despre produs
Generatia produsului 01
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA-Procedure 01 fara acumula- | 3,15 kg
tor
Debit volumic de aer Regim stan- 660 m3/h
dard
Regim Boost 780 m3/h
Viteza aerului (evacuare) Regim stan- 44 m/s
dard
Regim Boost 53 m/s
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zétor unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate.
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Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lya) 98 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L) 87 dB(A)
Insecuritate (valori de zgomot) (K pa si K wa) 3 dB(A)
Valoarea emisiei vibratiilor
Valori totale ale vibratiilor ‘ B 22-170 0,5 m/s?
| B 22-255 0,7 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

>in|étura1i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Incarcarea acumulatorului

1.inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. £1J 339

Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c4 la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri strdine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepirtarea acumulatorului

1.Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime

A| ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» inainte de fiecare utilizare, verificati dacé la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatdtoarea de centurd. Nu utilizati
agatatoarea de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.
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Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabind la o structurd de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

A

ea sau detasarea tubului sufl

Montarea tubului suflantei E

» Tineti apasat butonul de deblocare al tubul suflantei (1) si introduceti prin glisare tubul suflantei (2)
n carcasa aparatului, panéd cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

Reglarea tubului suflantei E

1.Rotiti piulita olandeza (1) in directia indicata prin simbolul T, pentru a desface tubul suflantei.
2.Reglati tubul suflantei (2) pe lungimea dorita.

3.Rotiti piulita olandeza (1) in directia indicaté prin simbolul @@, pentru a bloca tubul suflantei.
Indepartarea tubului suflantei

» Tineti apasat butonul de deblocare al tubului suflantei si trageti tubul afara din carcasa aparatului.

Modul de utilizare
Conectarea/ deconectarea
1.Apasati tasta Pornit/ Oprit pentru a conecta produsul.
» Butonul de pornire/oprire se aprinde si aparatul/ masina se afla in modul standby. Pentru pornirea
functionarii, apasati comutatorul de comanda sau piedica de functionare continua de pe aparat.
2.Apasati din nou tasta Pornit/ Oprit, pentru a deconecta produsul.
Activare piedica de functionare continua E
1.Rotiti piedica de functionare continu in directia afisata prin simbolul ==, pentru a majora turatia.
» Comutatorul de comanda este blocat cu piedica si produsul functioneaza in regim permanent.
2.Rotiti piedica de functionare continud in directia afisaté prin simbolul =, pentru a diminua turatia.

ﬂ Pentru dezactivarea piedicii de functionare continua, rotiti piedica de functionare continud in
pozitia sa initiald. Comutatorul de comanda poate fi deblocat.

Activarea regimului Boost E

ﬂ Regimul Boost poate fi pornit numai cand produsul functioneaza. =11 343

1.Apasati tasta pentru regimul Boost.
» Produsul functioneaza in regim Boost (vezi Date tehnice).
2.Pentru revenirea in regimul standard, apasati din nou pe tasta regimului Boost.

Ingrijirea si intretinerea
Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ngrijirea produsului
« Indepartati cu precautie murddria aderenta.
« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
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« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

| Al ATENTIONARE |

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la
accidentari grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de fingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii
originale. Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs
gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea
Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

i al acumulatorilor
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Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor
| Al ATENTIONARE
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice +17 341.

» Nu péstrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Chinga de umar

/\ AVERTISMENT

Pericol provocat de fixarea deficienta! Cureaua de umar se desface si produsul cade.

»in cazul utilizarii curelei de umar, aveti in vedere ca aceasta sa fie fixata conform prevederilor la
produs.

Cu ajutorul curelei de umar, produsul poate fi transportat simplu si comod.

» Acrosati cureaua de umar la urechile pentru cureaua de umér. Controlati stabilitatea.

Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul

Indicatiile acumulatorului Li-lon <11 339.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, vd rugadm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect. > Adresati-va centrului de
indica nimic service Hilti.
Produsul nu permite conec- | Comutatorul de comanda es- » Puneti piedica de functionare
tarea. te blocat, deoarece piedica de continua pe Oprit.

functionare continua nu se afla in

pozitia Oprit.
Produsul nu functioneaza. | Acumulatorul nu este complet » Fixati acumulatorul cu zgomo-

introdus. tul caracteristic de clic.
Aparatul este prea fierbinte.

v

Lasati produsul sa se raceas-
ca.

Curentul de aer scade sem- | Tubul suflantei este infundat sau Verificati daca tubul suflantei
nificativ. blocat. este infundat sau blocat si
inldturati cauza.

v
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Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-vd companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

g“;}; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

X » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MeT&@paon odnyi®V Xpriong &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIXEIX YIX TIG 0BNYieg XpPriong

IXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mposgidomoinon! Mpiv XPNCIUOTIOIATETE TO TIPOIOV, BERXIWOEITE, OTI £XETE BIKBAOEI KX KATAVONTE!
TIG 0dNyieg Xpriong mou ouvOSeUOULV TO TTPOIOV CUUTTEPIAXHBAVOLEVWVY TWV OBNYIGV, TWV UTTOSEIEEWV
AOPOAEIOG KO TTPOEIBOTTOINONG, TWV EIKOVWV KAl TwV TIPodiaypadav. EEoikeinBeiTe 18ing pue dAeg
TIG 08nYieg, TIG UTTODEIEEIG XOPAAEIRG KAl TIPOEIDOTTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOJIYPAPEG KABWG KX
T EXPTIHHATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPIMTWON TXPABAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG,
TTUPKOYIG Kail/f) TOBXPOV TPRUUOTIOHGOV. PUAGETE TIG 0dnyieg Xpriong SUNTEPIAGHBAVOUEVWY AWV
TwV 08NYIQV, TwV UTIOBEIEEWV OOPAAEING KOl TTIPOEIBOTTOINONG VIO HETAYEVEDTEPN XPENON.

Ta mpoidvTa TNG m TIPOOPIZOVTOI VIO TOV ETTAYYEAUOTICN XPriOTN KOI O XEIPIOUOG, N
GUVTIPNON KXl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO OO €E0UCIOSOTNUEVO, EVIEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOOWTTIIKO QUTO TIPETIEl VO £Xel evnuepwBei 181K YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VX
TREOUCIZATOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNTIK& TOU PEOX EVOEXETAN Vo TIPOKANBOUV Kivduvol,
ATV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e GKATXAANAO TPOTIO QMO HN EKMTXIDEUPEVO TIPOOWTTIKO 1} dTav dev
XPNOIHoTToIoUVTAI e KATGAANAO TpoTTO.

O1 ouvnupEVeg OBNYIEG XPIONG GVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETMMEdO TNG TeXVoAoyiag Tn OTIyur Tng
ekTUTTIWONG. MropeiTe va BpioKeTe MAVTX TNV TpEXOUoa £kdoan online oTn oeAida POIOVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoioTe yiax auTdv Tov okomd Tov oUvdeopo 1) Tov kwdikd QR oe auTeg TIG 0dnyieg
XProng, Tou EMONPAIVETAI e TO GUUBOAO @

« Otav diveTe TO TTPOIOV 0 GAAOUG, BeBaiwBEeiTE OTI TOUG €XETE DWOEI KAl AUTEG TIG 0dNYieg Xpriong.
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Ene€riynon ocupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidormoinong

O1 umodei&elq TPoeIdOTTOINCNG TIPOEISOTIoIOUY MO KIVOUVOUG KOT& TNV €pYOOiX PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoiouvTai of akOAouBeg AEEEIG eMmanuavang:

KINAYNOZ !

> [0 I GUETD ETTIKIVOUVN KXTXOTAOT, TToU 0dnyei o€ 6oBapd 1} BavaTneOPo TPAUUATIOHO.

MPOEIAOMOIHZH !

> Mo g MOV eMKIVOUVN KOT&OTOON, TTOU WTTopei va odnynoel oe goBopo 1 Bavarneopo
TPXUPOTIOUO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo i MOovOV TTKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI OE TPAUUOTIONOUG 1) UNIKEG
GV

ZupBoAa oTIg odnyieg xpriong

2TIG TXPOUCEG 0dNYieg XPrioNG XPNOIHOTIOIOUVTAI T akOAouBa oUPBOAX:

MpooéggTe TIg 0dnyieg Xxpriong

Yrodeigeig xpriong Kot &AAeg Xproikeg MANPoQopieg

XeIPIOUOG AVAKUKADTINWY UAIKOV

Mnv TTETA&TE Tt NAEKTPIKE EPYXAEIR KO TIG UTTATAPIEG OTOV K&OO OIKIGKOV AMOPPILUATOV

Hilti EmavagpopTiZopevn uroaropia Li-lon
Hilti ®opTioTrig

RSO @RA

ZUpBoAx O EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIUOTTIOIOUVTOI Tax XkOAOUBX GUHBOAX:

2] AuTOI 01 aPIBUOI TTAPAMEUTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVAL OTNV XPXT) QUTGV TWV 08NYIQV XPr)-
ong.

H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPOTIENTIEI OE ONUAVTIKA PrUATX EPYOTIOG I 08 EEXPTHHOTA

3 | ONUOVTIKA VIO TO BAHOTO EPYOTING. ZTO KEIUEVO EMONUAIVOVTAI QUTA TOX BAUOT EPYRTIOG

1 T EEXPTAUATA HE AVTIOTOIXOUG apIBlOUG, TT.X. (3).

O1 apiBuoi B£0NG XPNOILOTTOIOUVTXI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KOl TOPOMTEUTTOUV OTOUG

apIBUOUG TOU UTTOPVIAHITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TT’POUGINGH TTPOIOVTOG.

AuTO TO GUPBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT) OOG KATA TNV EPYNOIX e

TO TIPOIOV.
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ZUpBoAa oTO TIPOIOV
Fevik& cUpBoA
3TO TIPOIOV PTTOPEI V& XPNOILOTTIOIOUVTAI Tat akOAOUBX GUMBOAC:

=== | Zuvexég peupa

@ To mpoiov urootnpiler TexvoAoyia NFC, mou eivan oupBoatr| pe margoppeg iOS kan Android.

1 | Mokpi& amo ovopuodia dropa

T




B | K\eidwua BEong cwAfva puonTipa

Ta | SekAeidwpa BEong owArva uonTripa

<5 | KareuBuvon yix Tnv oiENan opiBuol GTPOGmY GTNY GOPAAIST GUVEXOUG AEITOUPYIG

= | KarelBuvon yia Tn peiowon opiBuol oTpogav oTnV do®&AIon GUVEXOUG AEITOUPYIaG

) | AEEIOOTPOPO/APIOTEPOOTPOPK

Lion | EMavapopTIZopevn pmoropio Li-lon

4 | Mnv XTUTIXTE TTOTE [E EVOX OVTIKEIPEVO TNV EMAVAQOPTIZOUEVN UTTATAPION KOl UNV XPNOIHO-
®" | noeite TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIN 10G KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@rveTe TNV EMOVOQOPTICOLEVN UMTATAPIX VO TIECEI KXTW. MV XPNOILOTTOIEITE LI EMA-
3‘_‘ VOQOPTIZOUEVN UMTOTOPIR, N OTTOIX £XEl DEXTEI XTUTNUOL ] £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIXPOPETIKO
TpOTIO.

ZUupBoAx ammyOpPEUCHG
Toa oUpBOAX AMAYOPEUCNG TTPATTEUTIOUV OE OTTIAYOPEUHEVEG EVEPYEIEG.

‘ MpooTaTeyTe amod Bpoxn.

ZupBoAa urroxpéwong
To oUpBOAX UTTOXPEWONG TIGPAMEPTTOUV O DECUEUTIKEG EVEPYEIEG.

@ ‘ DopATE TIPOCTATEUTIKA YUOANIX KOI WTOOTTIOES.

Acpaieix

Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX VI NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTOdEIEEIq aXoPaAeiag, TIG odnyieg, TIG EIKOVEQ

KOI T TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TO OTOIX UTIXPXOUV OFE GUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

ToP&BAEYN TWV AKOAOUBWV 0BNYIWV UTTOPE] v TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX KOt/f) coBapoUg

TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XCPAAEIX Kail TIG 08nyieg i HEANOVTIKI) Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV KOPAKAEIX AVAPEPETAI OE

NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV GUVDEOVTAG TQX OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KaA®DIO TPOPOSOTinG)

KOI 0E NAEKTPIKA EPYOAEIt TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOQOPTICOUEVEG WTTOTAPIEG (XWPIG KOAWSIO

TPOPOBOUInG).

ACPAAEIX XWPOU EPYAOIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG GG KABAPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTa&ict 0TO XWPO EPYRTIOG
KOl OI U QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO 0BNYNOOUV OE ATUXIHOTO.

> Mnv epy&geoTe pe To NAEKTPIKO epyadeio oe mepIB&Alov emikivduvo yix ekprEelg, oTo
OTT0i0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, KEPIX I} GKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiat SnuioupyoUvTal
OTVOrPEG, O1 OTTOIOI UTTOPET VO GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIGOEIG.

» Kat& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol XAAX TIPOCWTTX.
EQv 00G aIOOTIXOOUV TNV TTPOCOXT, UTTOPEI VO XXOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEioU.

HAekTpIKN) xo@&Asia

» To pIg 6UVSEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETTEI VX TRIPIKLEI OTNV TIPIX. AEV EMTPEMETAI
O€ KOHix TTEPITITWON N METXTPOT TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG MO pe
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIX. Ta PIG TTOU SevV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OI KATAAANAEG
TIPieg MEIGVOUV TOV KivEUVO NAeKTPOTTANEiaG.
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> ATTOQEUYETE TNV EMTAPI) TOU COPAXTOG HE YEIWPEVEG EMPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUuiveg Kol Yuyeia. YTTApXeEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OWUX
00G EIVAIl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX epyaleiax o Bpoxn N ot uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEio auEAvel ToV KivEuvo NAEKTPOTTANEIG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVEECNG YIX VX HETAPEPETE I} VX AVOPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBREeTe To @Ig amod Tnv TPila. KpataTe To KaA®S10 oUVEEONG HXKPIX
omd UPNAEG BEPHOKPAOIES, AXSIN, KIXUNPEG XKUEG F) KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPAUUEVA KXADDI GUVOEDNG AUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

»OTav £py&IECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OF UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
KXA®SIO TTPOEKTAONG (MTXAQVTELEG), TTOU €ival KXTGAANAX yio Xprion ot £EWTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog Kahwdiou TIPOEKTAONG KATGANAOU YIX Xprion o€ umaifpioug XwPOoug
HEIQVEI TOV KivOUuvo NAeKTPOTIANEiaG.

» E&v Sev pmopei va armo@euxBei n Asitoupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o TrEpIB&ANOV e
UYPXOiX, XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H XPrion evOg UTOUATOU PEAE LEIWVE! TOV KivEUVO
nAekTpomAngiog.

ACPAAEIX TTPOCWTTOV

> No €i00OTE TTAVTA TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KO VX EPYRLECTE HE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pe repiokeywn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKE EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXOUEVOI
1) OTaV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIKMV OUCIMV, OIVOTIVEUUOTOG I papUAKwY. Mix
OTIYHN QTTPOCEEIRG KAT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaheiou UMopei va odnyroel oe copapols
TPAUUOTIOHOUG.

> dop&TE TTPOCWITIKO E£EOTTAIONO TIPOOTAOING KOl TIAVTA TIPOCTXTEUTIKX YUOAIX. DOpivTog
TPOCWTTIKG €EOTTAIOUO TIPOOTACING, OMWG HAOKX TIPOOTAOING Ommo Tn OKOVN, avTIoONoBNTIK&
UTTOSNPOTO KOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTONOTTIOEG, OVAAOYX HE TO €i00G Kail TN Xprion
ToUu NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIMVETAI O KiVOUVOG TPUUOTIOH®MV.

» Arro@eUyeTe TV aKoUsIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeite OTI givan armeve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TTXPOXH PEUHATOG Kail/f} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV UITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV HETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EpYaAeio
€XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV JIGKKOTITN 1) CUVBECETE TO EPYOAEIO OTO PEUNX EVID O DIAKOTITNG Eival
010 ON, propei v TIPOKANBOUV aTUXAUOTA.

> ATTOUOKPUVETE TX EPYXAEIX pUBMIONG N TX KAEIDIX XIMO TO NAEKTPIKO E£pPYaAEio, TIPIV TO
B€oeTe o€ AeiToupyia. Eva epyaleio 1) kAeidi TTou BPioKETI GE KATTOIO TTIEPITTPEPOPEVO EEXPTNUC
TOU NAEKTPIKOU ePYOAEIOU, UTTOPET VO TIPOKOAEDEI TPXUPATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE yIX TNV aoPaAry OTHPIEN TOu
CWHATOG CAG KXI SIATNPEITE MAVTA TNV I00PPOTIX 6aG. ETOI PrTopeiTe var eEAEYXETE KOAUTEPOX
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U AVOUEVOUEVEG KATAOTHOEIG.

» dophTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te Papdi pouxa f) KoounuaTa. KpaTdre T HoAAId,
TX POUXX KOI TO YAVTIX HOXKPIX QIO TTEPICTPEPOPEVA EEXPTAHATR. Ta GapdI& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG AN UTTOPET VO TTAYISEUTOUV IO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

> E&v um&pxel n SUVATOTNTX OUVOECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG,
BeBaiwBeiTE OTI Eivol CUVOESEPEVX KX OTI XPNOIHOTIOIOUVTAI OWOT&. H Xprion ouoThuaTog
avappoeNang okdVNG UIMOPEi v UEIDTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T TN OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AGOOG TNV XCPAAEIX KOXI PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEING YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIX, OKOPN Kol OTAV, UET& amO TTOANEG XPrOEIG, £XETE £EoIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpyaAeio. AMO AMPOOEKTEG EVEPYEIRG HTOPOUV V& TTPOKANBOUV GOBXPOI TPAUUKTIOHOI
£VTOG KAXOUOTOG BEUTEPOAETITOU.
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Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv untep@opTileTE TO EPYAAEIO. XPNOILUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX OXG TO NAEKTPIKO EPYAEio
TTOU TPOoOoPIZeTal YIX aUTHV. Me TO KOTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEiI0 EPYATEDTE KOAUTEPD KOl UE
HEYOAUTEPN QOPARAEIX OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIGKKOTITNG TOU OTIOIOU EiVal XXAXOHEVOG.
‘Eva nAeKTpIKO epyaAeio To omoio Sev umopei va TeBei TTAEOV Oe AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VX ETTIOKEUROTEI.

> ATTOCUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIJA KAI/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOCTIMUEVN UITXTAPIC TIPIV
SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUGP ) XMTOBNKEUCETE TO
epYaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO XOPOAEING AMTOTPETTEN TNV AXKOUCIA EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAKTE T NAEKTPIKX EPYOXAEIC TTOU BEV XPNOIPOTIOIEITE HOKPIX IO TTaudik. Mnv a@rvete
V& XPNOILOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 XTOUX TTOU Sev €ival EOIKEIMPEVA PE GUTO I} TTOU dev
£xouv SixBaoel auTEG TIG 0dnyieq Xpiong. Toa nAeKTPIK& epyaheia eivan emkiviuva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTXI OTTO KITEIPX TTIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYRAEIX KOXI TX KEECOUNP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AeITOUpPYOUV Yoy Koi BEV UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEI KAMOIX EEXPTHHATA K
£XOUV UTIOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMMNPERIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AWOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHHATX YIX EMICKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO
epyaheio. MOA& ATUXNHATO OPEINOVTAI OE KOKX GUVTNPNUEVS NAEKTPIKE EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE T EEXPTAUATA KOTHG XIXUNP& Kl KXOXP&. Tor OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE QXHUNPES OKUEG KOMOAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOSNYOUVTal HE HEYOAUTEPT EUKOAIOK.

» XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUP, T EPYXAEiar pUBUIONG KTA. CUNPWVX
HE TIG TTApPOUCEG 0dnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG KOl THV
mpog ekTEAEON epyacia. H xprion nAeKTpIK®OV PYOAEiRV YIX ePYOOiEq SIKPOPETIKEG QMO TIG
TIPOPAETIOMEVES UTTOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTROEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KO ETIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KXI AIMXAAXYHEVEG TTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeq AaBEG KO ETIPAVEIEG OUYKPATNONG BEV EMTPETTOUV QTPOAN
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU EMAVAXPOPTICOUEVOU EpYaAEiou

> GoPTIlETE TIG PMTATAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TIOU TTPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTXOKEUXOTH).
YTépxel KivBuvog TIUPKOYIKG OE POPTIOTEG TIOU EiVal KATXAANAOI YIX €VaX OUYKEKPIUEVO €id0G
UITOTOPIOV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XANEG UITOTOPIES.

> XPNOILUOTIOIEITE POVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIK& EPYOAEIX EMAVXPOPTILOPEVES
prarapieg.  H xprion &AMV UMoTopIi@v PIopel Vo TIPOKOAETE! TPQUHGTIOUOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIGG.

» KPOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEIBIK,
KXPQIX, Bideg Kol KA HETAXANKE MIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPAV. Eva BpoUKUKAWPO JETOEU TWV EMAQOV TNG UMOTAPING UITOPEI VO EXEL
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA 1} TTUPKOYIKK.

> I mePIiNTWon AavOaouEVNG XPriong HITopoUV va SIXpPeUcoUV UYP& QIO TNV PITATXPIC.
AmogeUyeTe K&OE €iBOUG EMAPN. Z€ TTEPITITWON AKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE e vePO. Eav
TX UYP& £POOUV OE EMAPI HE T HATIX OAG, ETICKEPOEITE EMMPOCOETA EVX YIXTPO. T UYP&
TNG HITATOPING EVOEXETAI VO TIDOKOAEGOUV £PEBIOOUG I} EYKAXUUATX OTO JEPUAL.

» Mnv XPNOCILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUI& 1) £X0OUV UTTOOTEI peTarpomneg. O1
UITOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NUIK 1} LETATPOTTEG UMTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV AIMPOBAETTA KONl VO
TTIPOKOAECOUV QWTICY, EKPNEN 1} KiVOUVO TPAUPATIOUOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATAPIX OE PWTIX 1| O TMOAU UWNAEG Bepuokpaoieg. H QuwTix 1 o1
Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) propei va TPOKOAETE! EKPNEN.
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> AkoAouBnoTe OAEG TIG Odnyieg yiX Tn QOPTION KX UNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I} TO
EMAVOPOPTIOHEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETAI OTO
POV eyxeIpidio odnyiwv Xpriong. H AavBaopévn ¢opTIoN i N pOPTION EKTOG TOU ETITPETOUEVOU
£UPOUG BEPUOKPATIOG UTTOPET VO KATAOTPEWE! TNV UMTATAPIA KO VO AUEFTEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIGG.

ZepBig

> AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYXAEiOU HOVO O KATXAANAO €EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov Tpomo dixopalifeTon
oTI Bax dixTNENBEi N KOPAAEI TOU EPYOAEioU.

> MnV GUVTNPEITE TIOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nui&. K&bBe ouvTrpnon Hrmarapiav Bo
TIPETTE! VX TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATAOKEURDTH 1) &md eE0uaiodoTnpéva o€pPIg.

Ymodei&€eIg YIX TNV AOPAAEIX YIX TOV pUONTHPX

» Mnv XpnOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYRAEIO GE XGXNHO KAXIPO, 18imG OXI OTAV UTTARPXE! KivOUVOg
KXTayidag. ETol PEIOVETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG OO KEPAUVO.

> POPATE TIPOOTATEUTIKX YUOAIX KOl WTAOTTIOEG. O KATXAANAOG EEOTTNIOLIOG TIPOOTACING UEIGVEL
TOV KiVEUVO TPOUHOTIGHMV.

> dop&TE AVTIONICONTIKK UTTOSNHATH XOCPAAEIRG, KATX TN XPHON TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.
Mnv XPnOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, OTAV EICTE EUTTOAUTOI I} POPATE AVOIXTX TTXTTOU-
TOIX. ETOI HEIOVETAI O KiVOUVOG TPAUHATIOHOU TWV TTODIMV.

> Mnv gopaTe XaAxp& pouxa 1 agecoudkp OTIWG POUAXPIX, KOPSOVIX, XAUGIDES I} YPABATEG,
TToU prTopei v KATANEouUV OTIG €10050uUg aEpa. E&v £XeTE PaKPIX HOANIX TIPETIEI V& TX
M&OETE 1) VX TKX KXAUWETE, VIO VX PNV MITOPOUV VX KXTOXANEOUV OTIG £10080UG QEPX. Z€
TIEPITTWON AVAPPOPNONG OO TIG £10050UG KEPK AUERVETA O KiVOUVOG TPQUUATIOH®MV.

> KPOTIOTE GMOCTAON XITO TTXPAKEIPHEVX XTOUA, OTAV XPNOIUOTTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio.
EKTIVAOOOPEVO QVTIKEIPEVD PTTOPET VO AUEHTOUV TOV KiVEUVO TPOUUOTIOU®MY.

> MnV KXTEUBUVETE TO AKPOPUGIO TOU PUCHTIPX TTIOTE GE AVOPWTTOUG I WA I) TTPOG TNV KATEU-
Buvon mapadUupwv. EpydleoTe pe IBIXITEPN TTPOCOXT), OTAV XITOUAKPUVETE PUTIOUG KOVTX GE
OTABEPX AVTIKEIPNEVA OTTWG BEVTPX, OXMHUATA I} TOIXOUG, EMEISH PITOPEI V& EE0OTPAKICTOUV.
EKTIVROOOPEVO QVTIKEIUEVO UTTOPET VO TIPOKXAETOUV UAIKEG NUIEG KOl GUERVOUV TOV KivBUVO Tpau-
UOTIOHOU.

> Mnv XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO YIX VX QVXPPOPHOETE I VX XITOUXKPUVETE
AVTIKEIPEVX TTOU EiVOI AVOUPEVX 1] KATIVIOUV, OTTWG TOIY&PX, CTTIPTA 1) OTAXTN. AUTEG OI TINYEG
AVAPAEENG PTOPOUV VO GUEHTOUV TOV KIVOUVO TTUPKAYIXG.

> MnVv GKOUMTIATE TN PTEPWTH, OGO KIVEITXI XKOMN. ATIEVEPYOTIOIOTE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO
KXI TIEPIPEVETE UEXPI TNV OKIVITOTTOINGN TNG PTEPWTIG, TIPIV XPXIPECETE EEXPTHUATA, OTAV
UTIGPXEI N MOAVOTNTA EMXPNG HE TN PTEPWTH. AUTO PEIOVEI TOV KIVOUVO TPAUUATIOHOU ommd
KIVOUHEVO HEPT.

> 'OTaV AIMOUXKPUVETE KOAANUEVO UAIKO OO TO NAEKTPIKO EPYAAEio I} EKTEAEITE Epyaoieq Gu-
VTHPNONG, BEBXIVBEITE OTI EiVal ATTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO Epyaleio. Amd ampdapevn
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAT& TNV apaipeon KoAAnuévou UAIKOU 1} oe epyaoieq ouvTr-
pNONG HTTopEi V& TIPOKANBOUY GOBOPOI TPAUNKTIGHOI.

MpocOeTEG UMTOBEIEEIG YIX THV XOPAAEIX

> XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KXl T AEECOUGP OVO OE TEXVIKX YOyn KOTROTOON.

> MnV TPOYUXTOTIOIEITE TTOTE TTXPOTTOINTEIG 1) LETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 aEETOURP.

» KivBuvog TPQUUOTIOUOU OO TITWON EEXPTNUATWY r)/Kail a&eaoudp. EAEyXeTe TIpIV GO Tnv EvapEn
TNG EPYOITIG, OTI N ETTAVAPOPTIZOUEVN UIMATAPI KOI TX TOTTOBETNUEVD OEECOUNP EiVal OTEPEWUEV
HE AOPAAEIDL.

> ATTOQUYETE VO OKOUUTIATE TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTAUOTA. OE£0TE TO TIPOIOV OE AeITOUpYia HOVO
oTav BpebeiTe oTOV XWPO OTTIOU Bax EPYaOTEITE. MTTOPET VOX TPXUUOTIOTEITE EAV AKOUUTITOETE TTEPI-
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OTPEPOPEVA TUNHOTA TOU EPYOAEIOU, 13I0G T TIEPIOTPEPOHEVD EEXPTAUATA. MnV XpnaoipoTioleiTe
TO NAEKTPIKO EpYOAEio TTOTE XWPIG TTPOPUAGKTIPO.

> GOPATE TIPOOTATEUTIKX YAVTIX KATX TNV QVTIKATROTOON EEXQTNUGTWY. H eMa@r ye To eEXpTNUa
UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPXUUQTIOHOUG OTTO KOTTH).

> KaveTe ouxvex SIGAEIUHOTO KX XOKNOEIG YIX KOAUTEPN QIPATWON TV SOKTUAWY 00G. Z€ TTOPOTE-
TOUEVN EPYOTI EVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV Qo EVTOVOUG KPOOXGHOUG TTPOBARUOTA 08 QIPOPOPTL
QYYEIQ I) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAXTUAX, OTO XEPICK ] OTIG XPBPWTEIG TWV XEPIMV.

» H okdvn, n omoia oxnuamiZeTan KaT& T Agiavon, To YUGAOXOPTRPIOU, TNV KOTIA Kol T di&Tpnaon
EVOEXETOI VO TTEPIEXEI ETTIKIVOUVES XNUIKEG ouoieq. Opiopéva Tmapadeiydara givar: MoAuBsog 1
XpOpoT pe B&on pOAUBDO. ToURA, PMETOV KaI GAAG TIPOIOVTQ TOIXOTTONQG, (PUOIKEG TTETPES
KOl GAAQ TIPOIOVTON TTOU TTIEPIEXOUV TTUPITIO.  SUYKEKPIUEVA §UAC, OTwg dpug, O&IX Kol XNUIKK
emegepyaopeva EUAa. ApiavTog rj UMK Tou Tiepigxouv apiavTo. MpoadiopioTe Tnv £€kBeon Tou
XEIPIOTH KOl TWV TTXPOKEIUEVIV TIPOOMTTWV KO TNV KATNYOpIa KIVOUVOU TwV UNK®MYV, HE TO OTToIx
epyaleoTe. AGBETE T AVOYKAIO PETPX YIO T SIGTRPNGCN TNG €KBeONG O Eva ’OPAAEG eTimedo,
OTWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUGTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} It KATXANAN JXOKX TTPOOTAOIOG
TNG QVOMTVONG. ST YEVIKG HETPO VIO TN HEIWON TNG £KBEONG aviikouy Ta €ENG:

» Epyaoia o€ pick TIEPIOKT) HE KOXAO OEPIOHO,

» ATTOQUYI TTXPOTETAUEVNG ETTAPNG HE OKOV,

» KaBodriynon okovng HoKPIK o TO TIPOCWITO KO TO OWHA,

» Xpron TIPOCTATEUTIKAG EvAUONG KOl TTAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOKWV UE VEPO KOl OXTTOUVI.

> Mo v JEIMOETE TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIRG, Unv EKBETETE TO TIPOIOV O PBpoxr. AmoBnkeleTe
TO TIPOIOV OE E0WTEPIKOUG XWPOUG. ATIOOUVOEDTE TNV EMTAVAPOPTIZOHUEV UITATOPIX TIPIV OTTO TOV
KOBaPIOUO 1) TN oUVTHPNON.

» BeBauwBeite OTI TO TTPOidV Gev XpnoIuoTIOIEITO! WG TTaIXVidl. MPOCEXETE IBIXITEPX, OTAV UTTAPXOUV
TToIdIX KOVTQ.

» Mnv TOTIOBETEITE QVTIKEIUEVA 08 QVOIYUOTA, OTTWG TI.X. OTIG £10000UG GEPT 1) OTOV OWANVA TOU
puonTrpa.

> AixTnpeite Tat JOANIK, T POUXK KO TOt GIKPQ TOU OWHOTOG HOKPIK omd QvVOiyUOT, OTMWwg T.X.
£10050UG OEPX I KIVOUUEVD LEPN.

» Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TIPOIOV, OTAV €ival BOUAWUEVOG O CWARVAG TOU GUONTHPX 1} EUTTOdIZETa e
&AAov TPATIO N POr) TOU BEPTH.

> Na €i0Te I8IXITEPA TIPOOEKTIKOI, OTAV EQYALETTE TIAVW O OKGAEG 1} OE UYOG.

» AlaTnpeite mavTa eAeUBepeg TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eyKaUNATOG OO KAXAUUUEVES OXIOHUES
aEepiopoU!

EmpEANG XEIPIOUOG KXI XPIION EMAVAPOPTIZOUEVOV HTTATXPIDV

» MpooeETe TIG AKOAOUBEG UTIOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV GXOPOXAN XEIPIOUO KXI Tn XPron
EMAVXPOPTIZOHEVOV PTTXTAPIMV Li-lon. Amd Tuxov mop&BAeyn pmopei vo ipokAnBoUv depuaTIKOi
epebiopoi, coPapoi SIXBPWTIKOI TPXUMATIONO], XNMUIK& EYKXUHOTA, POTIX I)/KOI EKPNEEIG.

» XpnOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATHOTAON.

> XelpileaTe OXOAXOTIKG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTATAPIES, VIO VO AIMOPUYETE {NHIEG KOI TNV €050
uypwv TTOAU emMBAGB®V yIX TNV Uyeix oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIX TIEPITITWON N WUETTPOTH f} N TIXPAMOINGN TWV EMAVOPOPTICOUEVWV
urmoTapIOv!

> Agv EMTPETETAI VX KIMOCUVXPUOAOYEITE, V& OUMTTIE(ETE, vV BepuaiveTe Mavw omo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KaiTe TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£XOUV UTTOOTEI {NUIK e DICPOPETIKO TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIES
yIx onp&SIa ZNUIGG.

» Mnv XpnOIUOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETTAVOPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG.
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» Mnv XpnGILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATAPIX I} EVAX EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOAEiO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMATAPIEG O KEON NNIOKN OKTIVOBONI®, auENUEvn
Beppokpaoia, OMVONPEG 1} YUHVEG GAOYeG. Mmopei va TpokAnBoUv ekpriEeIg.

> MnV GKOUPTIXTE TOUG TTOAOUG TNG UIMATAPIOG HE TA SAXTUAX, HE EPYOAEI, KOOUNUOTO 1] GAAGK
NAEKTPIKG QY WYILX QVTIKEIUEVE. ETaI pmTopei va TIpokANBei {nuic 0TNV EMOVaQOPTIZOUEVN UTTATAPIC,
KOOWG KX UNIKEG ZNMIEG KO TPXUPOTIOHOI.

> Kpam&me TIG eMava®opTI{OPEVESG UTTOTOPIEG HOKPIG ormd BPOoxT, Uypadia kan uypd. H eioxmpnon
UYPOTIOG UTOPE VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEIQ, EYKAUHOTS, QUTIN KOI EKPNEEIG.

> XpNoIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIT TTOU TIPOBAETTOVTQN YIOt QUTOV TOV
TUTIO UMTOTOPIOG. MPOCTEETE OXETIKA T OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0DNYiES XPNONG-

» MnV XpnOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIC O EKPAEIUA TIEPIBAANOVTO.

»E&v n pmoTopio Kaigl UTEPBONKG OTAV TNV OKOUUTIOTE, EVOEXETON V& Exel urmooTel {nuId.
TOmMOBETNOTE TNV UMATAPIX 0 €va Onueio OTO Omoi0 EXETE OPATOTNTX, PN EUQPAEKTO KOl HE
ETOPKI| OTTOOTOAN OO EUPAEKTO UNIKX. APrOTE TNV EMAVAPOPTIZOHUEVN UTTATOPIX VO KPUMOEI.
Ed&v n pmorapio eEakoAoUBEl var Katiel UTTEPBONKE PETX oI Hidt (P OTAV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel umooTei {nuik. AreuBuvBeite oTo agpPig Tng Hilti ) SiaB&oTe To Eyypapo "Ymodeigelg yio Tnv
AOPAAEIN KOl TN XPrON VI EMAVOPOPTIZOHEVES UTTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpootETe TIg €181KEG 08NYiEG TTOU IOXUOUV YIX T METAPOPA, TNV GMOBrKEUON KaI TN Xprion
ETTOVAQOPTICOUEVWV UTTATOPIOV 10VTwV AiBiou. #17 359
AIB&oTE TIG UTTOBEIEEIG VI TNV XOQXAEIX KOl TN XPION YIO EMOVAQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG
Li-lon Hilti, Tiq omoieq Ba Bpeite oapmvovTag Tov KwdIKO QR 0To TEAOG QUTWY TV 0dnyILV

Xprong.
Nepiypaen
ZUVOTITIKI] TXPOUGIXGH TTPOIOVTOG ﬂ
Pokop Kpikog yIot INGVTO @HOU — PTTPOaT&
Koupri amao@&Aiong Tou owAfva guaon- SwAvag puonThpa
TP Koupri on/off
Kouuri Boost L X
Eioaywyr oépa yia QuonThpa
XelipohaBr)

Kpikog yIoX INGVTO WUOU — TTIoW

MAAKTPO amaoP&AIONG EMAVAPOPTIZOUE-
VNG MITOTaPIaG

‘EVOEIEN KATGOTAONG UIMTATAPIOG

EmavapopTi{opevn pmaropio
MNepiBAnua puonTipa
AiokoTITNG EAEYXOU

Aopahion ouvexoUg AeiToupyiog

CIRICIGICIONCIS)
® ®B6E

Kar&AAnAn xprion

To TpoiodV givail £Vag PUONTIAPAS VI HIKPEG ETTIXEIPOEIG KAl YIa TOV KiTT0. MpoopileTan yio umraxiBpio

XPNON Kol XpNoiueUel OTNV AMOUGKPUVON EAGPPMV UTTOAEIUUATOV UITETOV, EAQPPQOV TIPIOVIDIQV,

QUMWY XOPTWV KOl TTAPOLOIWV EAPPOV UNIKMV.

MAnpo@opieg yIx CUPBATEG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTXTAPIEG KXI (POPTICTEG

* XpnoIPOTIOIEITE YIot AUTO TO TIPOIOV HOVO eTTavapopTI{OUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oel-
pag TUMou B 22. Mo idawvikn amddoon, n Hilti mpoTeiver yia quTo To TTPOidV TIG EMTOVAQOPTIOHEVES
UIOTOPIEG TTOU OVOPEPOVTAI GTOV TTIVOKX 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIHV XPronG.

* XPNOIPOTTOIEITE YIO AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTaTOPiEG HOVO popTioTEG Hilti Twv ogipmv TUMOU
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV THVAKOX OTO TEAOG QUTMV TwV 0dNyI®V XProng.
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‘EKTOXon map&doong

EmavapopTI{OPeVOg puUONTPAG, CWAVOG QUONTAP, INGVTOG GUou, odnyieg Xpriong

MepIooOTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00G ouoTriuaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store 1) oTn dieuBuvon:
www.hilti.group

Evdeigeiq TnG emava@opTIopevng prmarapicg Li-lon

211G emavapopTI{OuEVES umaTapieg Li-lon Hilti Nuron unipxel n duvaroTnTa IpoBoArig TG KAT&oTa-
oNg GOPTIONG, HNVUPATWV OPAAUATOG KX TNG KATXOTOONG TNG EMAVOPOPTICOPEVNG UTATAPIOG.
EV3EigEIg YIX KATAOTAON POPTIONG KAXI HNVUHXTA GYXAHXTOG

Kivduvog TPXUPATIONOU Qo TITMOoN TNG UITXTAPIaG!

» OTaV Eival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTIZOPEVN PTTATApic, BEBAIWBEITE APOU TIATHTETE TO TIAKTPO
AMaOPAGAIONG, OTI B KOUPTIWOETE EAVA KOAX TNV EMTAVOPOPTIZOPEVN UMATAPI OTO TIPOIOV TToU
XPNoIUOTTOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOHX TO TIARKTPO amaXoP&AIoNG TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabBwg kou o mbaveg BAGBEG eupavifovtan emiong poOvipa, 600 Eeivail

EVEPYOTTOINPEVO TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

| KaréoTaon Znuaoia

Téooepa (4) LED avaBouv HovIpa TTp&aIva KardoTtaon ¢optiong: 100 % £€wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva Kar&oTtaon ¢optiong: 70 % £€wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv poviua TIp&oIva KardoTtaon ¢opTiong: 50 % £wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipo mpaoivo Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % €wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& mpa&oivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa TIp&aivo H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givan Te-

Aeing amo@opTiopévn. opTiaTe TNV EMAVaop-
TIZOpEVN PTTATOPICK.
Edv To LED eEakoAlouBei va avaBooBrivel ypr)-
YOPO UETA TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG
urmaTapioag, armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avoBooBrvel ypriyopa KiTpivo H emavagopTi{opevn pmaTapia Li-lon fj To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TTPOIOV EXOUV UTTIEPPOPTWOEI,
£X0ouv TTOAU uwnAr 1) TTOAU XounAr Bepuokpaaio
1 uTTaPXE! Kammolor XAAN BAGRN.
dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMTAVAPOPTIZOHEVN
UTTOTOPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPLOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO UNV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.
Ed&v eE0KOAOUBEI VO UTIGPXE TO PIVUUQ, OTTEU-
BuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avapel kitpivo H emavagopTifopevn pmarapia Li-lon kai To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOTOV dev eivail CUpBa-
T&. AreuBuvBeite aTo o€pPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO H emavagopTifopevn pmarapio Li-lon eivan
KAEIBWUEVN KA Sev UTTOPET Vot XpnoipoToinBei
&Mo. AmreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.
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EV3EigEIq yIx TNV KATAXOTAON TNG EMXVAPOPTICOUEVNG PITATAPING

Mot va eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TTATNHEVO TO TTAKTPO
QMAOPAAIONG YIX TTEPICTOTEPR MO TPix deuTeEPOAETTA. To CUOTNUX dev avayvwpilel pix moavr
SUCAEITOUPYIX TNG MITATAPIOG AOYW KAKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTNHATS, EEWTEPIKEG NUIEG

Qammo UYNAr) BEPUOKPATIO KTA.

Kar&oTaon Znuooia
‘OAat T LED avéBouv KuMOpeVa kol oTn ou- Eivau SuvaTr) n ouvéyion Tng Xpriong tng enova-
véxela To éval (1) LED avéBel povida TIp&aivo. POPTIZOPEVNG UTTOTAPING.

‘OAa T LED av&Bouv KUNIOPEVS KOl OTn OU-
véxelo To gva (1) LED avaBoopriver ypriyopa
KiTpIVO.

Aev fTav duvaTr) n oAokApwan Tou eAEyXoU
YIX TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urarapiog. EmavahaBere Tn diodikaoio iy
ameuBuvBeite aTo o£pPig Tng Hilti.

‘OAat T LED av&Bouv KUNIOpEVa kol oTn ou-
VEXeEIX TO évar (1) LED avaBel HOVIHOE KOKKIVO.

Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
£V oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG PTTOTAPIAG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdeBEUEVO TTPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI OTO TEAOG TNG DIGPKEING {wNg
NG Kol B TTPETTEN V& OVTIKATAOTAOEL. ATreuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPICTIK&

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG
evix TTpoiovTog 01
OVOUOOTIKI) T&ON 216V
Ba&pog kar& EPTA-Procedure 01 xwpig emavagopTi- | 3,15 kg
opevn prmaropio
Napoxn agpa Kavovikr Ael- | 660 m3/h
Toupyix
AsiToupyia 780 m¥/h
Boost
TayuTnTx agpa (£€0d0g) Kavovikn Ael- |44 m/s
Toupyix
AeiToupyia 53 m/s
Boost
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C
Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXT& TN AgITOUPYia -17°C ... 60 °C
Emava@opTIOHEVN UMTATAPI
T&on AsIToupyiag EMAVXPOPTIZOPEVNG UTTATAPING 216V
B&pog eMavapopTI{OUEVNG HITATAPING BAETe 0TO TENOG QUTWV TWV OdNYIOV
XProng
Ogeppokpacia TePIBAAAOVTOG KXT& TN AsITOUpYia -17°C ... 60 °C
Ogppokpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPOCIX PTTATAPING OTNV EVRPEN POPTIONG -10°C ... 45°C
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MAnpogopieg BopUPOU KAl TINEG KPASAOUMV
O1 ovo@ePOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OONYIEG TIMEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOSXOUMV €XOUV PETPNOEI
OCUHPWVO PE HIC TUTTOTTOINKEVN PEBOBO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNOILOTOINBOUV YIX Tn CUYKPION
HETOEU NAEKTPIKAV epyaheiwv. Eivar emaong KaTGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
Ta oVOPEPOPEVA OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTO00 TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiuomoinBei oe GAAEG EQAPHOYEG, PE DIXPOPETIKG EEXPTAHOT
1 Je eNNITTT) ouvTrENON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPEi V& QUENTE!
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG OE OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.
ot 1o akpIPr) KTIUNGON TNG £KBeONG B TIPETE V& GUVUTIOAOYIZOVTQ KQXI O XPOVOI, OTOUG OTI0ioug &i-
VOl GTTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKA.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VOX EIMTEI GNUAVTIKE TIG EKBECEIG OE OAN T BIGPKEIR TOU XPOVOU EPYXTInG.
KaBopioTe mpooBeTal HETPA OOPAAEIRG VI TNV TTIPOOTOCICt TOU XProTn oMo TNV €midpaon Tou
BopUBou Ko/ TwV KPOBXOUGY, OTWG YIX TTHPAIEIYHO: ZUVTPNON NAEKTPIKOU €PYOAEIOU KOl
EQPTNUATWY, DIKTPNON XEPIWV OE KAVOVIKI) BEPLOKPATIR, OPYAVMON TWV OTASIWV EPYRTING.

ﬂ AvahuTIKEG TTANPOPOPIES VIR TIG ekdOoeIg Tou EN 62841 TTou epappolovTal €d® B PBpeiTe aTO
QVTIYPaPO TNG SAWONG CUPHOPPWONG.

MAnpogopieg Bopupou

Eminedo oT&0ung fxou (Lwa) 98 dB(A)
Emimedo nxnTikig migong (Lya) 87 dB(A)
AvokpiBeia (Tipgg 8opUBou) (K pa kou K yya) 3 dB(A)
Tipn KpaxdxoHGV
ZUVOAIKEG TIHEG KPOOXOHMOV ‘ B 22-170 0,5 m/s?
| B 22-255 0,7 m/s?
AvakpiBEIX (CUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV) 1,5 m/s?

MposTolpagcia epyaciag

Kivduvog TPOXUPATIOHOU aTmd aKOUoIx EVapEN AsIToupyiag!

> BeBaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TPOIOV €ivall EKTOG AEITOUPYIRG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMOVOPOPTI-
Zouevn PmoTopia.

> AQQIPEDTE TNV UMTOTOPIR, TIPIV TIPAYUOTOTIOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO 1 AVTIKATXOTHOETE
aEeooudp.

MpoogETe TIq UTTOdEiEEIg aopaAeiag KAl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TAXPOUCK TEKUNPIWGOT KOI OTO TIPOIOV.

DoPTIOTE TNV UMAXTAPICK

1.AlxB&oTe TIPIV oo TN GOPTION TIG 03nYieg XPriong TOU GOPTIOTH.

2.BeBauwbeiTe OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTATAPING KOI TOU GOPTIOTH Eivall KABXPEG Kt
OTEYVEG.

3.00pTiOTE TNV EMOVAPOPTIZOHEVN UMTATAPIX O VAV EYKEKPILEVO popTIOTH. +1] 353

TomoB£Tnon uMaTapiog

Kivduvog TpaupaTIoHoU oo BPaXUKUKAWUX 1| ITMCN TNG HITaTapiag!

» BeBaiwBeiTe OTI Sev UMTGPKXOUV EEVOX QVTIKEIUEVO OTIG ETTOPEG OTNV PTIATOPIC KAl OTIG EMOPEG OTO
TIPOIdV, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UITATAPIO.

> BeBaiwBeiTe OTI N EMOVAPOPTIOUEVN UITATOPIX KOUUTTMVE! TIAVTH OWOTA.

1.00pTileTE MANPWG TNV PITATOPIX TIPIV o6 TNV TTPGTN B£0N 0€ AsiToupyia.
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2.Eio8yeTe TNV EMOVAPOPTIZOHUEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, HEXP! VO KOUMTTOOEI UE XXPOKTNPIOTIKO
0.

S.réXsBoumSaiTa OTI edp&TEl KOAX N prTaTapicL.

AQaipeon EMAVXPOPTIOPEVNG NITATXPIAG

1.NoaTr0TE TO MANKTPO AMACPAXAIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATAPIOG.

2.TpaBrETe TNV PMATOPIX AMTO TO TIPOTOV.

ACPAAEIX KITO TITOON

Kivduvog TpaXUPATIOHOU OTTO TITWON TOU EEXPTAHATOG KO/ a§ecoudp!

» XpnoIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOPEVO YIX TO TIPOIOV 0aG KopdovI ouyKp&TNang epyaAeiwv Hilti.

> Mpiv armd T xprion, eAEYXETE TO ONUEio OTEPEWONG TOU KOPBOVIOU CUYKPATNONG EpYOAEiwV yiol
mMOAVEG ZnUIES.

> Mnv oTEPEMVETE KOPDOVI GUYKPATNONG EPYCAEIWV OTO &yKIOTPO LMvng. Mnv xpnoidoroleite éva
AYKIOTPO ZvNg yia TNV avUYwaon TOU TPOIOVTOG.

ﬂ Mpoo£ETe TIG eBVIKEG 0dNYieG YIX EpyaTieg oe YOG,

XpnolyoTioleiTe WG AOPAAEIX TITOONG VI XUTO TO TIPOIOV XIMOKAEIOTIKG KQI HOVO €vav OUVOUOHO

amo T aopaAeia rwong Hilti #2293133 e o Hilti kopddvi cuykpaTnong epyaleinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV GOPGAEIN TITOONG OTX OVOIYUOTO TOMOBETNONG Yyio afeooudp. EAEyETe OTI
OUYKPOTEITO! KOXAG.

> STEPEWOTE EVA KAXPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIWV TNV GOPARAEIX TITMONG KO TO
SelTEPO KAPAUTTIVEP OF Uik PEPOUCH DOUIKI KATOOKEUN. EAEYETE TNV alo@aA} aTepEwan Twv dUo
KOPOUTTIVEP.

ﬂ MpooéETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopdAeiag mToong Hilti kaBwg kou Tou kopdoviol ou-
YKp&TNONG epyoieinv Hilti.

TomoB£Tnon 1 xPaipeon CWARVX puUONTHPX

Tomo6£TNON TOU CWARVX PUONTHPX E

> KpaTrioTe TIATNUEVO TO KOUMTT oo GAIong Tou SwAva puonTripa (1) K wBrRoTe Tov owArva
QuUONTAPX (2) oTO TEPIBANUA TNG CUCKEUNG, UEXP! VO GKOUTTET OTI £XEl QOPANITEL.

PuU6uIoN Tou CWARVA puCNTHPX

1.MepioTpéyTe To MAEIGDI-paKOP (1) TIPOG TNV KaTeUBUVON Tou Beixvel To cUUBOAO T, VI V&
QAMOCUVEEDTE TOV CWANVO GUONTHPA.

2.PuBpioTe Tov CwARva uanTrpa (2) oTo MBUUNTO URKOG.

3.MepioTpewTe TO MOEINASI-pakdP (1) TTPOG TNV KaTeUBUVoN TTou deixvel To cUUBoAO B, YIa v
AOPONICETE TOV GWANVO UONTIPG.

AQaipecn TOU CWARVA GUONTHPX

> KpaTioTe TTATNHEVO TO KOUTT MO AGAICNG TOU OWANVA pUONTAPX Kl TPXBRAETE TOV CWARVA OO
TO TTEPIBANUX TNG CUCKEUNG.

Xeipiopog

Evepyomoinon / amevepyoroinon

1.NamoTe To MARKTPO on/off, yia va evepyoTToIoeTe TO TIPOIOV.
» To koupri on/off avépel kau n ouokeur) BpiokeTal oe AeiToupyia avopovng. Mo EvapEn g

AEITOUPYIOG TIATOTE TOV SIAKOTITN EAEYXOU 1} TNV XOPAAITN CUVEXOUG AEITOUPYITG OTN CUOKEUT).
2.MoarroTe Eavé To TMARKTPO on/off, yix var aIrevepyoTToInoeTe To TIPOIOV.

T
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Evepyormoinon ao@&Aiong cuveXoug AsiToupyiog E

1.MNepioTpéyTe TNV AoPENICN TUVEXOUG AEITOUPYIGG TIPOG TNV KaTeuBuvan mou deixvel To oUUBOAO
gk, VIO VO GUENOETE TOV XPIBUO OTPOPQV.
» O JIoKOTTNG EAEYXOU gival AOPOANICHEVOG KOl TO TIPOIOV AEITOUPYE OTN CUVEXT AeIToupyia.

2.MepioTpeYTe TNV XOGAAION OUVEXOUG AEITOUPYIOG TTPOG TNV KaTeUBuvon Tou deixvel To oUHBOAO
==, YI& VO YEIWOETE TOV KPIBUO OTPOPWV.

ﬂ Mo amevepyormoinan TNG ao@&AICNG CUVEXOUG AEITOUPYIOG TTEPIOTPEYTE TNV XOPAGAION CuVe-
¥oUg AeiToupyiag oTnv apxIKr TnG B€on. O SIAKOTTNG EAEYXOU UTTOPE! VO OTTOPAAIOTEI.

Evepyomoinon Aeitoupyiag Boost E

ﬂ H Aeimoupyia Boost propei vax evepyormoinBei udvo, dtav Aeiroupyei To mipoidv. =10 357

1.MatrioTe To MARKTPO AsiToupyiag Boost.
» To Tpoiov AeiToupyei oTn AeiToupyiot Boost (BAEre TEXVIKE XXPAKTNPIOTIKK).
2.Ma eMOTPOPN OTNV KAVOVIKI AgiToupyia, TarrioTe Eava To TTARKTPO AgiToupyicg Boost.

DpovTida Kl CUVTHPNON

Kivéuvog TpaupaTIoNoU ammd TooBsTNHEVN PITaTapia !

» Mpiv oo kK&Be epyasior pPOVTIBAG KAl CUVTIPNONG CPAIPEITE TAVTX TNV PraTopia!

DpovTida TOU TTPOIOVTOG

* ATIOUOKPUVETE HE TIPOCOXT| TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKAONTEL.

* EQOOOV UTGpXOUV, KXBOPIZETE TIG OXIONEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA UE HIG OTEYVH, HOAGKI BOUPTOG.

¢ KaBapilete TO TEPIBANUO HOVO pe eva eAdppmS Bpeypévo mavi. Mnv xpnoiporoleite UANIK&
PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA O GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGANOUV T TTAGOTIKG PEPN.

* XpnaoIporroInoTe eva KaBapd, aTeyvo Tawvi, YIx Vo KABAPICETE TIG EMXPEG TOU TIPOIOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PTTATaPI®V Li-lon

¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTIOTE UIX ETOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIX e BOUAWHEVEG OXIOUEG QePIouOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA LE MIX OTEYVI, HOXACGKT BoUPTOOK.

* AMOQUYETE TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIOG 08 OKOvN 1 puTToug. Mnv

€KBETETE TIOTE TNV EMOVOQPOPTICOUEVN WUTTOTOPIX OE WEYAAn uypooia (.X. Pubion oe vepo n

TTePQMOV O€ BPOXH).

Edv éxel Bpayel HIot EMOVAQOPTIZOHEV UMTATAPIX, AVTINETWITIOTE TN OTWG MIX ETTAVAPOPTICOUEVN

UIOTOpIa TTOU £Xel UTTOOTE! {NUIX. ATIOPOVWOTE TN 0€ £€va Un eUPAEKTO doxeio Kail omeuBuvBeite

oTo 0£pPig Tng Hilti.

AlaTnpeite TNV eMova@opTIOEVN PmaTapio kaBapr oo Eéva Addia kol yp&oo. Mnv emTpémneTe

VO CUYKEVTPMVOVTQI XOKOTIOX OKOVEG ) pUTTOI OTNV ETTavVapOopTICOUEVN parapic. KabBapileTe Tnv

EMOVOPOPTI{OUEVN UTTATAPIX PE MIX OTEYVI), HOAGKI BOUPTOX N Evar KaBapO, oTeyvd mavi. Mnv

XPNOILOTIOIEITE UANIKX (POVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE OIAIKOVN, SIOTI EVOEXETQI VO TIPOTB&AAOUV

TO TTAGKOTIKA WEPN.

Mnv QKOUUTT&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTIJOHUEVNG UMTATAPIOG KAI UNV XMOUKPUVETE QIO TIG

EMOPEG TO EPYOTTATIOKO YP&XOO.

KaBopilete TO TepiBANUQ HOVO pe eva eAappwG PBpeyuévo mavi. Mnv xpnoiporoieite UNK&

PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOGBAANOUV TOX TTAGOTIKA HEPN.

ATV
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ZuvTripnon

Kivduvog amod nAektpormAngia! O1 akaTGAANAEG EMTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTIUOTY EVEEXETOI V&

TTPOKOAETOUV GOBAPOUG TPAUHATIONOUG KXl EYKOUUOTOL.

> EMoKeUEG 08 NAEKTPIK PEPN ETITPETETAI VO DIEVEPYOUVTQI HOVO QMO EEEIBIKEUHEVO NAEKTPOAOYO.

* EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIX TUXOV INUIEG KX TNV ayoyn Aeiroupyiot OAwv Twv
XeIpIoTnpiwy.

* Mnv XpnoIPoTToIgiTE TO TIPOIOV Og TTEPIMTWON {NUILV /Kol SUCAEIToUpYIQV. AvaBeoTe GUEo TNV
€£TMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0€pPIg TNG Hilti.

¢ MeTé amd £pyaaieg GPOVTIOOG KOI GUVTAPNONG, TOTOBETHOTE OAX TX GUOTHAHOTO TIPOCTACING KOl
eAEYETE TNV amPOOKOTITN AEITOUPYIT TOUG.

ﬂ Mo P a0 QoA AeITOUpYia XPNOILOTTOIEITE HOVO YVIOIX XVTOAAKTIKE, QVOADOIIG KX OEETOUGP.
Eykekpipéva oo Tn Hilti avTOAOKTIKG, avoA@OILG KX GEECOUGP YIX TO TIPOIdV 0aG B Bpeite
oto mAnaoigoTepo Hilti Store i otn SielBuvon: www.hilti.group

MeTapop& Kai armodrkeuon

MEeTOPOP& EMXVAPOPTIOUEVWV EPYXAEIWV KXI EMAVAPOPTIOUEVHV HITATAPIDV

/A NPOZOXH

AKOUGIX EVEPYOTTOINGCN KXTX TN HETAPOPK !

> METOPEPETE TAK TIPOTOVTA 0OIG TIAVTX XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG EMAVOPOPTIOHUEVES UTTATAPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTOTOPIEG TIOTE XUdNV. Kard Tn YeTaopd Ba Tpermel ol
EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG VA TIPOOTATEVUOVTOI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KO BOVNTEIG KOt
VO AIMTOUOVWVOVTAI OTTO K&BE €i50UG OYWYINA UNIKE 1) GAAEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG, WOTE
Vo unv €pBouv oe emary e GAAOUG TTOAOUG UITOTOPIOV Kol TIPOKANBEi BpaXUKUKAwUG. A&BETE
UTIOYN TIG TOTTIKEG TTPOJSIAYPAPEG HETAPOPAG YIX EMAVXPOPTIOPEVEG UTATAPIEG.

> Agv EMITPETETOI I KIMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UITATAPIOV PECW ToKudpopeiou. AmeubuvBeite
OE HIO LETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO ATTOOTEIAETE GOIKTEG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG IO TUXOV {NHIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& oo PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

ATTOBrKEUON EMAVXPOPTI{OPEVWV EPYRAEIWV KOl ETTAVAPOPTI{OHEVWV UTTATAPIOV

AKoUOCIX TTPOKANON NUIGG OO EAXTTWUXTIKEG NTTATAXPIEG. !

> ATTOBNKEUETE TA TIPOIOVTA 0OIG TAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEg TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE TA TIPOIOV KOl TIG ETAVOPOPTICOUEVES UMTOTAPIEG 08 BPOCEPO KAl OTEYVO X(OPO.
MPOOEETE TIG OPINKEG TIEG BEPHOKPATING, TTOU AVOPEPOVTO 0T TEXVIKX XAPOKTNPIOTIKG =+ 1] 355.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTICOUEVEG UTATAPIEG TTOVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN Siadikacio popTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEV UTTATAPIC OTTO TOV GOPTIOTH.

> Mnv amoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTIATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BePUOTNTOG
1) mow amd TZapIa.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTOTOPIEG OE ONueio 0To oToio dev Exouv
TipdoBaon TAUdIX KAl AVOXPHOSIN KTOHO.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UITATAPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOXBWG KA TTPIV KO HETE OO UEYTAUTEPNG DIKPKEIG QTTOBrKEUOT.

T
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IHGVTOG OOV
/A NPOZOXH
Kivduvog armo avermapkn oTepéwaon! O IHAVTAG GP®V KTTOCUVIEETAI KXl TO TIPOIOV TIEPTE! KATW.
> [POCEXETE KOTX TN XPrON TOU IHAVTA OUWV WOTE VO EIVAI CWOTX OTEPEWUEVOG OTO TIPOIOV
Mg ToV INGVTQ MWV PTTOPEITE VO UETAPEPETE EUKOAX KOl IE KVEDT) TO TIPOIOV.
> AVOPTIOTE TOV IHAVTO MUWV OTOUG KPIKOUG VIO TOV IHGVTO OHwV. EAEYETE OTI ouyKpaTeiTOl KOAK.

Bor0sia yia TpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG BAXBEG TNV EVBEIEN KATAOTOONG TNG EMAVOPOPTIOUEVNG UTATOPING. BAgme
kepaAaio EvBeiEeig TG emava@opTiZopevng umarapiog Li-lon £11 354.

e BAGPBEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE GUTOV TOV THVOKQ 1} OV UITOPEITE VO KITOKATAOTHOETE POVOI
o0g, armeuBuvBeite oTo 0€pPIq TnG Hilti.

[BAaBn MeavA auTic AUon
To LED Tng proTopiog dev | Mmarapior EAXTTOUOTIKT. » AneuBuvBeite oTo 0£pRIg TNG
Seixvouv TiroTe Hilti.
To mpoidv dev propei va O B1oKOTTITNG eAEYXOU eivail KAeEI- | » OEaTe TNV XOP&AION CUVEXOUG
TeBei oe AerToupyia. Swpévog, eneidr n aop&Aion ou- AerToupyiag oTo off.

vexoUg Aermoupyiag dev Bpioke-
Tou oTn 6€on off.

To mpoiov dev AeiToupyei. H pmarapia dev €xel TomoBeTn- | » KoupmaoTte Tnv pmoropio
Bei 0AOKANPN. (WOTE VO AKOUTTEI KAIK.
H ouokeur eivan TOAU ZeoTn. > AQROTE TO TTPOIOV VX KPUMGEL.
H por) aépa pelwveTan oi- O owAvag Tou uonTipa ival | » EAEyETE e&v 0 CWANVOG Tou
abnTa. BouAwpévog 1) ppayuéEVog. puonTAPa gival BouhwéVog 1
PpayuEVOG Kol EEXAEIYTE TNV
aITia.

A1xBeon OTA AMOPPIMUAT

| Al NPOEIAOMOIHEH |

Kivduvog TpXUPTIOHOU &It akaxTGAANAN di1xBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio amd

eEepxoueva aépia 1 uyp&.

> Mnv ormooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVES UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NpIk!

> KaAUWTE TIG OUVOEDEIG E £V W QYWYINO UAIKO, YIO VO OIMOPUYETE BPOUKUKADHOTO.

> MeTGETE TIG UMTATAPIEG ETAI MOTE VA LNV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.

» AmtoppiyTe TV prarapia oto Hilti Store 1} ameuBuvbeite otnv apuodia emixeipion dikBeong
QTOPPIUUATWV.

sﬁf;’@ Ta mpoiovta Tng Hilti eival KATAOKEUGOPEVD O UEYGAO TTOOOOTO QMO GVAKUKAWOIUO UAIKQ.
MpolimdBeon yiax TNV avakUKAWGT) TOug eival 0 KATGAANAOG SIowPIoHOG TwV UANIKOV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapaAapBavel To oMo 0og epyaleio yiax avakUkAwaon. ArreuBuvBeite oTo o€pPig TNG
Hilti i} oTov oUuBoulo MwARoEWV.

ﬂ > Mnv TeTATE To NAEKTPIKA EPYOAEIT, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kol TIG EMAVOPOPTIZOUEVES
UITATaPIEg OTOV K&SO OIKIGKMV AIMOPPILHATWV!

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)

» Mo EPWTHOEIG OXETIKKX E TOUG OPOUG £YYUNONG omeuBuvBeiTe oTov TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
MNepiocoTEPEG TANPOPOPIEG

MNepioodTEPEG TANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYia, TO TTEPIBGAAOV KOl TNV avakUKAwan B
Bpeite oTov akdAouBo olvdeapo: gr.hilti.com/manual/?id=2404438

|| 2404438 360
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AuTov Tov oUvdeopo Ba Tov Bpeite oe auTEG TIG 0dnyieg xpriong emiong wg kwdikd QR, o omoiog
emonuaiveTal e To oUUBOAO @

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik &zellikler
dahil olmak Uizere Griinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladidinizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlari, giivenlik ve uyan bilgilerini, gizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlar 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tim talimatlar, gtivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tzere kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak (izere saklayiniz.

* m Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngorilmistir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda &zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirlmasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

 Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son stirimi
her zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @
sembolli ile isaretlenmis baglantiy veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Urlin ile galisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihr:

| Al TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan &liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.
Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

ﬂ Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler
oy

g9 | Geri donisumlli malzemeler ile galisma

Hilti Lityum lyon akii
Hilti Sarj cihazi

-e

E Elektrikli aletleri ve akileri evdeki ¢oplere atmayiniz
[}

3l
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Cizimlerdeki semboller
Cizimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

KA | Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baglangicindaki ilgili cizime atanmistir.

Gizimlerdeki numaralandirma, énemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli

3 | olan yapi pargalarini gdsterir. Metinde, bu calisma adimlari veya yapi pargasina karsilik gelen
sayilarla vurgulanmistir, 6rn. (3).

Pozisyon numaralari Genel bakis ciziminde kullanilir ve Uriine genel bakig bolimiindeki
agiklama numaralarina referans niteligindedir.

11

<@ | Buisaret, Uriin ile galisirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

Uriindeki semboller
Genel semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

=== | Dogru akim

Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

=

iigili olmayan kisileri uzak tutunuz

-
==

-3

Fan borusu konumunu kilitleyiniz

[

Fan borusu konumunun kilidini aginiz

<5 | surekli calisma kilidinde devir artigi yonu

= | Slirekli galisma kilidinde devir azaltma yonu

4= | Saat yoniinde/saat yonunin tersinde

uion | Lityum iyon akii

®6 Akulye asla bir cisimle vurmayin ve akily( asla vurma aleti olarak kullanmayin.

3‘_‘ Aklyu distirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmis bir akiiyd kullanmayiniz.

Yasak isaretleri
Yasak isaretleri yasaklanmis eylemleri gosterir.

‘ Yagmurdan koruyunuz.

Emredici isaretler
Emredici isaretler baglayici eylemleri gosterir.

@ ‘ Koruyucu gozlik ve kulaklik kullaniniz.

Giivenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyanlan

A IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan, resimli acikl. I
ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrlk
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

ATV




=

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya akd isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinhk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile cahismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollnl kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis
fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden st yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kacinimiz. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yliksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen
uzatma kablolari kullaniniz. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el
aleti kullanmayimiz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takimz. Elektrikli el aletinin tiriine
ve kullanimina goére toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullanilimasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismayi onleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akiiyli baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakimmiz. Giivenli bir durus saglayimiz ve her zaman dengeli
tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saglar, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden pargalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

T



LIS

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistirimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikariniz. Bu énlem, elekitrikli el aletinin
istem disi calismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecedi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tammayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elekirikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlanimin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirihp kirllmadigi veya hasar goriip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalar aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Bircok kazanin nedeni bakimi kétii yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmig keskin bicak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini
ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngortilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yiizeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngériilemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontroliini engeller.

AKkiilii el aletinin kullamimi ve ¢alistinimasi

» Akilleri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir akii igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun igin 6ngériilen akiiler kullamlmalidir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képriilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Aki kontaklar
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanlis kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi nleyiniz. Yanhishkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates
veya 130°C'nin (265°F) Uizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akili aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen
sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngoriilen sicaklik araliginin digindaki
sarj islemleri akiiniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarli akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim galismalar sadece Uretici veya
yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.
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Fan icin giivenlik uyarilan

» Elektrikli el aletini kot hava kosullarinda, 6zellikle de firtina riski varsa ¢alistirmayiniz. Bu,
ylldinm ¢arpmasi riskini azaltacaktir.

» Koruyucu gézliik ve kulaklik kullaniniz. Uygun koruyucu donanim yaralanma riskini azaltir.

» Elektrikli el aletini kullanirken kaymayan giivenlik ayakkabilan giyiniz. Elektrikli el aletini
ciplak ayakla veya acik ayakkabilarla kullanmayiniz. Bu, ayak yaralanmasi riskini azaltir.

» Hava girislerine takilabilecek esarp, elbise kenar seridi, kolye veya kravat gibi bol giysiler
veya aksesuarlar giymeyiniz. Uzun saclar hava girislerine takilmayacak sekilde baglanmali
veya ortiilmelidir. Aksi takdirde, hava girislerinden yakalanmalar durumunda yaralanma riski artar.

» Elektrikli el aletini kullanirken cevredeki kisilerden uzak durunuz. Etrafa savrulan pargalar
yaralanma riskini artirabilir.

» Fan noziiliinii asla insanlara, hayvanlara veya pencerelere dogru tutmayiniz. Agaclar, araclar
veya duvarlar gibi kati nesnelerin yakinindaki kirleri temizlerken 6zellikle dikkatli olun, ciinkii
kirler bu nesnelerden sekebilir. Etrafa savrulan nesneler maddi hasara neden olabilir ve yaralanma
riskini artirabilir.

» Elektrikli el aletini sigara, kibrit veya kiil gibi yanan veya duman ¢ikaran nesneleri siipiirmek
veya temizlemek i¢in kullanmayin. Bu tutusturucu kaynaklar yangin riskini artirabilir.

» Hareket halindeyken pervaneye dokunmayiniz. Pervaneye dokunmayi miimkiin kilan parcalari
sokmeden 6nce elektrikli el aletini kapatiniz ve pervanenin durmasini bekleyiniz. Bu, hareketli
parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

» Sikisan bir malzemeyi elektrikli el aletinden cikarirken veya bakim calismalar sirasinda,
elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Sikisan bir malzemeyi ¢ikarirken veya
bakim galismalari sirasinda elektrikli el aletinin beklenmedik sekilde calismaya baslamasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Ek glivenlik uyarilan

» Uriinii ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan
once akunlin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

» Dénen pargalara temas etmekten kagininiz. Uriinii calisma alaninda galistirmaya baslayiniz. Dénen
pargalara, 6zellikle dénen aletlere temas etmek yaralanmalara yol agabilir. Elektrikli el aletini asla
koruma bashgr olmadan kullanmayiniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiimalidir. Ek alete dokunmak kesilme kaynakli yaralan-
malara neden olabilir.

» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren calismalarda ylksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde
veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Taslama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
Urlinleri, dogal tas ve digder silikat iceren Griinler; Mese, kayin ve kimyasal islem gérmis ahsap gibi
belirli ahsaplar; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Galisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti glivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» iyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yiiz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.
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» Elektrik darbe riskini azaltmak igin Griinii yagmura maruz birakmayiniz. Uriinii i mekanlarda
depolayiniz. Temizlemeden veya bakimdan 6nce akiniin baglantisini kesiniz.

» Uriiniin oyuncak olarak kullaniimadigindan emin olunuz. Etrafta gocuklar varken ozellikle dikkatli
olunuz.

» Acikliklara 6rn. hava girigleri veya fan borulari, herhangi bir nesne sokmayiniz.

» Saglari, giysileri ve uzuvlarinizi hava girigleri veya hareketli pargalar gibi agikliklardan uzak tutunuz.

» Fan borusu tikallysa veya hava akisi bagka bir sekilde engellenmigse, Uriini kullanmayiniz.

» Merdivenlerde veya yliksekte calisirken 6zellikle dikkat ediniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle
yanma tehlikesi!

AKkiilii aletlerin 6zenli calistinnimasi ve kullammi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyanilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahriglere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin
ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Akilyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlari 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akdlere itinali davraniniz!

» Akllere asla mudahale edilmemeli ve tzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akiler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lizerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmig veya baska bir hasar gérmis akileri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar
belirtilerine karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturtlmus veya onarilmis akdleri asla kullanmayiniz.

» Akllyl veya aklyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak icin
kullanmayiniz.

» Akdleri asla dogrudan guines 1sigina, asiri sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» Akinlin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akiiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Aklleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akilerin icine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik garpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece aku tipi igin 6ngdrilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akllyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Akii tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gériinir
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. Aklyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum fyon akilleri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
0371
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdiler icin glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama
Uriine genel bakis [
Rakor somunu

@ Fan borusunun kilit agma digmesi
(® Boost diigmesi
@ Tutamak

Ak

Fan muhafazasi
Kumanda salteri

Sabit devir kontrol butonu
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@ Omuz askisi halkasi - 6n @ Omuz askisi halkasi - arka
Fan borusu Akl kilit agma tusu
@ Acma/Kapatma diigmesi @ Akl durum gostergesi

(1 Fan igin hava girisi

Usuliine uygun kullanim

Bu Uriin; ticari isletmeler ve bahge kullanimi igin bir akili fandir. Dis kullanim igin tasarlanmistir ve

hafif beton kalintilari, hafif talaslar, yapraklar, gimenler ve bunlara benzer hafif materyalleri ¢ikarmak

icin kullanilir.

Uyumlu akiiler ve sarj cihazlan hakkinda bilgi

« Bu (iriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Optimum performans
igin Hilti, bu Uriine yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akulerin
kullanilmasini &nerir.

* Bu akiler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip
serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

AKkUlG fan, fan borusu, omuz askisi, kullanim kilavuzu

Uriin igin uygunluk sahibi diger sistem (riinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

Lityum iyon akii gbstergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Aku takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz trlinde akiinlin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gériinttilemek igin aktinln kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.

Bagli olan triin acik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da sirekli gorinttlenir.

[Durum Anlami
Dért (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi
Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi
iki (2) LED sirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi
Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi
Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip séniiyor | Sarj durumu: < % 10
Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniyor Lityum Iyon akii tamamen desarj olmus. Akiyii
sarj ediniz.

AkUnln sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip soénuyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip séniiyor Lityum Iyon akii veya buna bagl triin asirt yik-
lendi, gok sicak, gok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinii ve akilyli dnerilen calisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Uriini asin yiike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.
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[Durum

Anlami

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum fyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénlyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun gostergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlar vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tim LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED siirekli yesil yaniyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip sonyor.

Akiliniin durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Tum LED'ler galisma is1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED strekli kirmizi yaniyor.

Bagl bir triiniin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan akli kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagl bir triinlin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akinin kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Teknik veriler

Uriin bilgileri
Uriin nesli 01
Nominal gerilim 216V
EPTA-Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirhk 3,15 kg
Hava akisi Standart mod | 660 m3/sa
Boost modu 780 m3/sa
Hava hizi (Cikis) Standart mod 44 m/sn
Boost modu 53 m/sn
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ... 60 °C
Akii
Akii caligma gerilimi 216V
Akii agirhgn Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-
niz
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ...60°C
Depolama sicakhgi -20°C ...40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lcim metodu ile
Olgulmustiir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici

olarak degerlendirmesine de uygundur.

111 A
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Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu
durum, toplam calisma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildidi veya galisir konumda oldugu
ve ayrica kullanmda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siiresi
boyunca zorlanmayi belirgin sekilde azaltabilir.

Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik dnlemleri belirleyiniz, érnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintili bilgi, uygunluk
beyaninin gériintiisiinde bulunabilir.

Ses bilgisi
Ses giicii seviyesi (Lya) 98 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (La) 87 dB(A)
Emniyetsizlik (ses degerleri) (K pa ve K ya) 3 dB(A)
Titresim emisyon degeri
Toplam titresim degerleri ‘ B 22-170 0,5 m/sn?
|B22:255 | 0,7 m/sn?
Emniyetsizlik (Titresim toplam degerleri) 1,5 m/sn?

Calisma hazirhgi

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baslama nedeniyle!

» Akillyu takmadan 6nce ilgili Griintin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden énce akiyi gikartiniz.

Bu dokiimanda ve Uriin lizerinde bulunan givenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

Akiiniin sarj edilmesi

1.Sarj etmeden énce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2.AkU ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

3.Akuyii izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. #11 367

Akiiniin yerlestirilmesi

Al iKAZ

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyu yerlestirmeden 6nce, aki kontaklarinda ve Uriin icindeki kontaklarda yabanci cisim bulun-
madigindan emin olunuz.

» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1.1k kullanim 8ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2.Akiyu Urtne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

3.Akunuin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akunun cikartiimasi

1.AkUnin serbest birakma digmelerine basiniz.

2.Akiyu drinden cikartiniz.
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Devrilme emniyeti

Al IKAZ

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere diismesi nedeniyle!

» Sadece Uriinliniiz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Griini kaldirmak
igin kullanmayiniz.

ﬂ Yiiksekteki calismalar igin ulusal yonetmelikleri dikkate aliniz.

Bu urlin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti disme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti diisme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Fan borusunun takilmasi veya sokiilmesi
Fan borunun takilmasi E
» Fan borusunun kilit agma digmesine (1) basili tutunuz ve fan borusunu (2), duyulur sekilde yerine
oturana kadar alet gévdesine itiniz.
Fan borusunun ayarlanmasi E
1.Fan borusunu gevsetmek igin rakor somununu (1) ilgili sembolle T gésterilen ydnde geviriniz.
2.Fan borusunu (2) istenen uzunluga ayarlayiniz.
3.Fan borusunu kilitlemek igin rakor somununu (1) ilgili sembolle i@ gosterilen yonde geviriniz.
Fan borusunun cikariimasi
» Fan borusunun kilit agma diigmesini basili tutunuz ve boruyu alet gévdesinden disari ¢ekiniz.
Kullanim
Acilmasi / kapatilmasi
1.Urlini agmak igin Agma/Kapatma tusuna basiniz.
» Acma/kapatma digmesi yanar ve alet bekleme modundadir. Calismay baslatmak icin, alet
zerindeki kumanda salterine veya surekli calisma kilidine basiniz.
2.Uruinli kapatmak igin Agma/Kapatma tusuna tekrar basiniz.
Sirekli calisma kilidinin etkinlestirilmesi ﬂ
1.Devir sayisini artirmak igin siirekli galisma kilidini sembolle =~ gdsterilen yénde geviriniz.
» Kumanda salteri kilitlenir ve Griin slrekli calisma moduna gecer.
2.Devir sayisini azaltmak igin siirekli calisma kilidini sembolle = gésterilen yénde geviriniz.

ﬂ Strekli ¢alisma kilidini devre disi birakmak icin, strekli ¢alisma kilidini baslangic konumuna
ceviriniz. Kumanda salterinin kilidi agilabilir.

Boost modunun etkinlestirilmesi E

ﬂ Boost modu yalnizca iriin galigirken agilabilir. +17 370

1.Boost modu tusuna basiniz.
» Uriin Boost modunda galisir (bkz. Teknik veriler).
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2.Standart moda dénmek i¢in Boost modu tusuna tekrar basiniz.

Bakim ve onarim

Takil akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

» TUm bakim ve onarim ¢alismalarindan 6nce her zaman akiyi ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

* Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriintin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum yon akiilerin bakimi

 Bir akilyll asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Aklniin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Aklyl asla yiksek nem
ayarlamasina maruz birakmayiniz (6rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akliniin 1slanmasi halinde, ona hasarll bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Akiyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akinlin tizerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyd kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akiniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle gikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

Al IKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanma-

lara ve yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorunlr tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin
sorunsuz sekilde galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda riinii galistirmayiniz. Urtiniin derhal Hilti servisi
tarafindan onarilmasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlar sorunsuz
fonksiyon bakimindan kontrol ediniz.

ﬂ Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz.
Hilti tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya
su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Tasinmasi ve depolanmasi

Akill aletlerin ve akiilerin tasinmasi

/\ DIKKAT

Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !

» Urlinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tagiyiniz!

» Aklleri ¢ikartiniz.

» Akdleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akuler asiri sok
ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari
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icin, her tirli iletken malzeme veya dider akiilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tagima
talimatlarini dikkate aliniz.

» Akller posta ile gdnderiimemelidir.
sirketine bagvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalar-
dan 6nce ve sonra kontrol ediniz.

AKkiili aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Uriinlerinizi her zaman akilleri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akdileri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde 11368 belirtilen sicaklik
sinirlarini dikkate aliniz.

» Akileri sarj cihazinin Uzerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiyl sarj
cihazindan gikartiniz.

» Akdleri kesinlikle glineste, 1s1 kaynaklarin Gzerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

» Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &énce oldugu gibi uzun sireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Omuz kayisi

/\ DIKKAT

Yetersiz sabitleme nedeniyle tehlike! Omuz kayisi gevser ve Uriin diser.

» Omuz kayisini kullanirken, trline diizglin sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

Omuz kayisi sayesinde (riin kolay ve rahat bir sekilde tasinabilir.

» Omuz kayisini omuz kayisi halkalarina asiniz. Giivenli tutusu kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. B&lim Lityum iyon
akiilerin géstergeleri +1 367.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.

[Anza

Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye

Olasi sebepler Cozim

Akllerin LED'lerinde higbir | Akl arizali. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
sey gdruntulenmiyor
Uriin agiimiyor. Strekli galisma kilidi "Kapal" » Surekli caligma kilidini "Kapal"

konumunda olmadigindan ku-
manda salteri kilittlenmis.

konumuna ayarlayiniz.

Uriin galismiyor.

AkU yerine tamamen takilmamis.

>

Akuyu duyulabilir bir klik sesi
ile yerine oturtunuz.

Alet ¢ok sicak.

» Uriinii sogumaya birakiniz.

Hava akigi 6nemli dlglide
azalir.

Fan borusu tikall veya bloke.

>

Fan borusunun tikall veya
bloke olup olmadigini kontrol
ediniz ve nedeni ortadan
kaldiriniz.

111 A
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Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle
saglik sorunlari.

» Hasar gérmus akiileri hic bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize basvurunuz.

rg-?; Hilti Uriinleri yilksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden retilmistir. Geri donistim
icin gerekli kosul, usulline uygun malzeme ayrnmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek Uzere geri alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

ﬂ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akiileri evdeki goplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dontsim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2404438

Bu baglantiyi bu kullanim kilavuzunda @ sembolii ile etiketlenmis bir QR kodu olarak da bulabilirsiniz.
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Akku-Geblase NBL 6-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Option: Details zu 2000/14/EG
Details zu 2000/14/EG:
Gemessener Schallleistungspegel (Lya): 98 dB(A) ‘
Garantierter Schallleistungspegel (Lyag): 101 dB(A) ‘

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless blower NBL 6-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EC
Details on 2000/14/EC:
Measured sound power level (Lya): 98 dB(A) ‘
Guaranteed sound power level (Lyag): 101 dB(A) ‘

Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Accu-blazer NBL 6-22

Generatie 01

Serienr. 1-99999999999

T



Optie: Details over 2000/14/EG

Details over 2000/14/EG:

Gemeten geluidsvermogensniveau (Lya): 98 dB(A) ‘
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (Lyag): 101 dB(A)

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Souffleur sans fil NBL 6-22
Génération 01
N° de série 1-99999999999

Option: Détails sur 2000/14/CE
Détails sur 2000/14/CE :

Niveau de puissance acoustique mesuré (Lya): 98 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti (Lyag): 101 dB(A)

Declaracion de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Soplador a bateria NBL 6-22
Generacion 01
N.° de serie 1-99999999999

Opcién: Detalles sobre la Directiva 2000/14/CE

Detalles sobre la Directiva 2000/14/CE:

Nivel de potencia acustica medido (Lya): 98 dB(A) \
Nivel de potencia acustica garantizado (Lyag): 101 dB(A) ‘

Declaracéao de conformidade
Declaracao de conformidade
O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Dados do produto

Soprador a bateria NBL 6-22

Geragéo

01

N.° de série

1-99999999999

111 A
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Opgao: Pormenores sobre 2000/14/CE

Pormenores sobre 2000/14/CE:

Nivel de poténcia acustica medido (Lya): 98 dB(A) \
Nivel de poténcia acustica garantido (Lyag): 101 dB(A) ‘

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Soffiatore a batteria NBL 6-22
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999

Opzione: Dettagli relativi a 2000/14/CE

Dettagli relativi alla 2000/14/CE:

Livello di potenza sonora misurato (Lya): 98 dB(A) ‘
Livello di potenza sonora garantito (Lyag): 101 dB(A) ‘

Over | kleering

Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Batteridrevet bleeser NBL 6-22
Generation o1
Serienummer 1-99999999999

Ekstratilbehor: Neermere oplysninger om 2000/14/EF

Nazermere oplysninger om 2000/14/EF:
Mélt lydeffektniveau (Lya): 98 dB(A) |
Garanteret lydeffektniveau (Lyag): 101 dB(A) ‘

Forsdkran om 6verensstammelse
Foérsdkran om dverensstimmelse
Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstammer med
gallande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer
Batteridriven dammblés NBL 6-22
Generation 01
Serienr 1-99999999999
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Alternativ: Detaljer om 2000/14/EG
Information om 2000/14/EG:
Uppmatt ljudeffektniva (Lya): 98 dB(A) ‘
Garanterad ljudeffektniva (Lyag): 101 dB(A) ‘

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Batteridrevet blaser NBL 6-22
Generasjon o1
Serienummer 1-99999999999

Ekstrautstyr: Mer informasjon om 2000/14/EF

Mer informasjon om 2000/14/EF:

Malt lydeffektniva (Lya): 98 dB(A) ‘
Garantert lydeffektniva (Lyag): 101 dB(A) ‘

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tayttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 10ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Akkukéyttoinen puhallin NBL 6-22
Sukupolvi 01
Sarjanumero 1-99999999999

Vaihtoehto: Yksityiskohdat liittyen 2000/14/EY
Yksityiskohdat liittyen 2000/14/EY:
Mitattu aanitehotaso (Lya): 98 dB(A) |
Taattu danitehotaso (Lwag): 101 dB(A) ‘
Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon
Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et k&esolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tooteandmed
Akutoitega puhur NBL 6-22
Pélvkond 01
Seerianumber 1-99999999999
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Valik: Uksikasjad 2000/14/EU kohta

Uksikasjad 2000/14/EU kohta:

Moddetud helivdimsustase (Lya): 98 dB(A) ‘
Garanteeritud helivéimsustase (Lyag): 101 dB(A)

Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso
tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati

Patéjs ar akumulatoru NBL 6-22
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

Opcija: Sikak par 2000/14/EK

Sikak par 2000/14/EK:
Izméritais trok$na jaudas limenis (Lya): 98 dB(A)
Garantétais trokSna jaudas limenis (Lyag): 101 dB(A)

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija
Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.
Techniné dokumentacija saugoma &ia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis pastuvas NBL 6-22

Karta 01

Serijos Nr. 1-99999999999

Papildomai uzsakoma jranga: Smulkiau apie 2000/14/EB
Smulkiau apie 2000/14/EB:
ISmatuotas garso stiprumo lygis (Lya): 98 dB(A) ‘
Garantuotas garso stiprumo lygis (Lyag): 101 dB(A) ‘

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci
Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Dane urzadzenia

Dmuchawa akumulatorowa NBL 6-22

Generacja o1

Nr seryjny 1-99999999999
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Opcja: Szczegdly do 2000/14/WE

Szczegoty do 2000/14/WE:

Zmierzony poziom mocy akustycznej (Lya): 98 dB(A) ‘
Gwarantowany poziom mocy akustycznej (Lyag): 101 dB(A) ‘

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorovy fukar NBL 6-22
Generace 01
Sériové Eislo 1-99999999999

Volitelna moznost: Podrobnosti k 2000/14/ES
Podrobnosti k 2000/14/ES:

Namérena hladina akustického vykonu (Lya): 98 dB(A) \
Zarucena hladina akustického vykonu (Lyag): 101 dB(A) ‘

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorovy fukar NBL 6-22
Generacia 01
Sériové &islo 1-99999999999

Volitelna moznost: Detaily k 2000/14/ES

Podrobnosti o smernici 2000/14/ES:

Odmerana hladina akustického vykonu (Lya): 98 dB(A) ‘
Zarugena hladina akustického vykonu (Lyag): 101 dB(A) ‘

Megfelel6ségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat
A gyarto kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évo
torvényeknek és szabvanyoknak.
A miiszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Akkus lombfavo gép NBL 6-22

Generéacio 01

Sorozatszam 1-99999999999
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Opcié: Részletek az 2000/14/EK iranyelvhez

A 2000/14/EG iranyelv részletei:
Mért hangnyomasszint (Lya): 98 dB(A) ‘
Garantalt hangnyomasszint (Lyag): 101 dB(A) ‘

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podatki o izdelku

Akumulatorski puhalnik NBL 6-22
Generacija o1
Serijska $t. 1-99999999999

Moznost: Podrobnosti glede 2000/14/EG
Podrobnosti glede 2000/14/ES:

Izmerjena raven zvo¢ne moci (Lya): 98 dB(A) \
Zajamceni nivo zvocne moci (Lyag): 101 dB(A) ‘

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehnicka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorsko puhalo NBL 6-22
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Opcija: Detalji 0 2000/14/EZ
Detalji 0 2000/14/EZ:

lzmjerena razina zvuéne snage (Lya): 98 dB(A)
Zajamcena razina zvucne snage (Lyag): 101 dB(A)

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovornos$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Baterijski ventilator NBL 6-22
Generacija o1
Serijski br. 1-99999999999
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Opcija: Detalji 0 2000/14/EG
Detalji o 2000/14/EZ:

Izmeren nivo jacdine zvuka (Lya): 98 dB(A) ‘
Zagarantovani nivo jagine zvuka (Lyag): 101 dB(A) ‘

JeknapauuA COOTBETCTBUA HOpMam

Jleknapauyua cooTBETCTBMA HOpMam

HacTtoAwmm ¢upmMa-usrotoButenb C MOSHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMAET, YTO JaHHOe usaenve
COOTBETCTBYET AEHCTBYIOLLMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHuyeckana AOKYMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XpaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua
YKasaHusA K yCTPoHCTBY

AKKyMynaTOpHasa BO3AyxoAyBKa

NBL 6-22

Mokonexune

01

CepwuiiHbii NQ

1-99999999999

Onuyusa: MoapobHee o 2000/14/EG

Moapo6Han MHpopmauyua NpUMeHUTENLHO K 2000/14/EC:

M3MepeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH (Lya): 98 AB(A) ‘
[apaHTMpOBaHHbI ypOBEHb 3BYKOBOM MOLUHOCTH (Lywag): 101 AB(A) ‘

Ceprtudikar BianosigHoCTi

Ceptudikar BianosigHocTi

B1po6HMK 3i BCIEIO HANEXHOIO BIANOBIAANILHICTIO 3aABMIAE, LU0 OMUCaHUHA Y LbOMY IOKYMEHTi HCTPY-
MEHT BiANoBiAae YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTaMm.

TexHiYHa AOKYMEeHTaLiA 3a3HaYeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

AKymMynatopHa nosiTpoAyBKa NBL 6-22
Bepcia o1
CepiitHuit Homep 1-99999999999

Napamerp: [loknaawa iHpopMmaLia Woao 2000/14/€C
JHoknanHxa iHpopmauia wono 2000/14/€EC:
BuMipsHuiA piBeHb LYMOBOI NOTYXHOCTI (Lywa): 98 AB(A) ‘
[apaHTOoBaHWii piBeHb LLYMOBOI NOTYXXHOCTI (Lywag): 101 AB(A) ‘

CoaMKecTiK AeKnapaluuachbl

CoaiKecTik AeknapalyUAchbl

OHZIpyLWi OCbl HYCKaynblKTa cunatTanFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKoHe KONAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoMKeC eKeHZIrH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuanaiasbi.

TexHUKanbIK Ky)katrama MblHa Xepae caKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanbl manimeTTep

AKKYMyNATOPNbIK aya ypreril
BybIH

NBL 6-22
01

Cepuanblk HOMIp

1-99999999999
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Onyua: 2000/14/EG Typankl ManiveTTep
2000/14/EG Typanbl manimeTTep:

OrnLeHreH AbIGLICTLIK KyaT AeHredi (Lya): 98 AB(A) ‘
Keninaik 6epinetiH wy Aewredi (Lyag): 101 AB(A) ‘

Jeknapauua 3a CboTBETCTBUE

HeKknapauusa 3a cboTBeTCTBUE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUNOXUMOTO 3aKOHOAATESNCTBO M ASHCTBALYMTE CTAHAAPTH.

TexHuyecKkaTta IOKyMeHTaUumMA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHK 3a npoAyKTa

AKymynatopHa Ayxanka NBL 6-22
Mokonexne 01
Cepuen NQ 1-99999999999

Onuyusa: Moapo6HocTv sa 2000/14/EQ
Moapo6Ha nHpopmauus 3a 2000/14/EO:

M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Lya): 98 AB(A) ‘
[apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLWHOCT (Lyag): 101 AB(A) ‘

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor

n vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Suflanta cu acumulator

NBL 6-22

Generatia

01

Numar de serie

1-99999999999

Optiune: Detalii privind 2000/14/CE

Detalii privind 2000/14/CE:

Nivelul masurat al puterii acustice (Lya): 98 dB(A) \
Nivelul garantat al puterii acustice (Lyag): 101 dB(A) ‘

AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNAGVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETA E5() IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TIPOTUTTOK.

To &yypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

EmovogpopTiZOueVOg puonTipog
Fevix

NBL 6-22
01

Ap. oeipag

1-99999999999
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ZToixeio o o & yio TV 2000/14/EK
AemrTopépeieg yix Tnv 2000/14/EK:

MeTpnpévo eminedo oT&Oung fnxou (Lwa): 98 dB(A)

Eyyunuévo eminedo ot&Oung nyou (Lyag): 101 dB(A)

Uygunluk beyani
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-

gunda beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Oriin bilgileri

Ak fani NBL 6-22
Nesil 01
Seri no. 1-99999999999

Secenek: 2000/14/AT icin ayrintilar
2000/14/AT icin ayrintilar:

Qlglilen ses glicli seviyesi (Lya): 98 dB(A)

Garanti edilen ses guicu seviyesi (Lyag): 101 dB(A)
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

NBL 6-22 (01)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC

Schaan, 20.05.2024
D,

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

(1] —

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

A2

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK
CA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless blower NBL 6-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EC
Details to Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations
2001:

‘ Measured sound power level (Lya): 98 dB(A) ‘
\ Guaranteed sound power level (Lyag): 101 dB(A) ‘

Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

NBL 6-22 (01)
Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022

glﬂe‘ce\romagnehc Compatibility Regulations £\ 16 55014.1:2021 EN IEG 55014.2:2021
The Restriction of the Use of Certain

Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001

Schaan, 20.05.2024

4/;%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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